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Introduction

The sudden rise of the huge Ghingisid Empire brought about 
an immense influence on the occupied territories. This influ­
ence was many sided : political, cultural, social, linguisti- 

cal etc. . The swells of the Mongol-storm reached the Volga- 

Kipchak area around 1237.
The great Middle-Mongolian impact on the Tatar and Bashkir 

languages could not have been effective around the end of the 

14th century, yet we can not exclude the possibility of borro­
wing words from the V.ongolian by them till the total disin­
tegration of the Golden Horde.

In his book entitled on with Turkish and Mongolian Studies 

Sir G. Glauson writes the following: " 

ter proportion of So .golian loan words in' most mediaeval .nd 

modern Turkish languages, but more particularly those in the 

north-eastern group /the languages of southern Siberia, inclu­
ding Tuva/, the north central group /Kazan and Kirgiz/ and in 

5agatay than had hitherto been suspected

there is a much grea-• • •

the existence of 

this massive volume of Mongolian intruders seems somehow to 

have escaped notice, or, if noticed, to have been regarded by

• • • •

those who accept the Altaic theory as evidence of a common 

"Altaic” heritage in both language groups " /op.clt. p.XI./.
The reconstruction of the Kiddle-LIongolian language has 

not yet been fully completed. After the thorough study of the 

written sources, the elaboration pf the Kiddle-Mongolian loan- 

words in tile langua as of the- subdued territories-might be a 

mean of advance.

• • о

Studies deal with the Middle-Mongolian loan-words of the
Yakut^, Cuman^, new-Persian°,

у я qvash , Siberian Turkic , Osmanli ,
Investigating the influence of the Mongolian languages exerted 

on the Turkic languages of the Mongol epoch Professor Lajos 

Ligeti reached to the following conclusion11
the ’.Vest or ITorth to the central territory of the Mongols the 

Turkic languages were lent Mongolian words, the less is the■n-r^TT-n. _. . -vr—r:r:ar—_ л ж«-. -Xaí-г̂.^я^еавзгаавы*«.

number of direct borrowings. He considered these words to have 

been transmitted by another language in the majority of cases.

Manchu^1 , Karaim^,Korean , Chu-
loBashkir languages.

: the more to

V.s.r.31

■
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The Middle-Mongolian loanwords of Bashkir, Balkar, Kumuck, Kazan 

Tatar, Osmanli an; Crimean Tatar were reckoned among this type. 

He also added that it could not have been different with those 

Kilo, loan-words of the Chuvash.
Both Räsanen , Poppe^, and A, Róna-Tas^ ' stated that some. 

1.Г...О. loan-words in Chuvash are of Tatar mediation which is in-

12

dicated by their phonetic or semantic development.
In his study on Mongolian elements in Tatar, Maseev 

separate the early Mongolian loan-words in Tatar from those of 

the Mo. era, instead, he enlists some notes concerning histori-
found some words

15 does not

16cal, lexical, etymological problems. Burganova 

of Ho. origin among the terms of Tatar plant-names, Ahmetjanov17
18 among the Bash-among the Tatar terms for relatives, Aznagulov 

kir ones.
As a result of his previous study on the Mongolian lorn-words
of the Tatar language Ahmetjanov came to the conclusion that
there are about one hundred of them, the majority of which can

in ' ther/Turkic languages. There are a few among
them that* can be only traced in Tatar, and there are a few ones
that survives only in dialects. Some of them was mediated fur-

19ther to the Chuvash by the Tatar.
investigated the origin of the vocabulary of the Bash­

kir language. He found out that certain HHo. loan-words appear 

only in some isolated dialects of Tatar and Bashkir. He took 

them for loan-words being borrowed from each-other.
In his article mentioned above, Poppe divides the LUo loan-words 

of Tatar transmission in Chuvash-int©--two different chronologi^- 

cal groups. To do this, he set the criterium of Chuvash a) u
closing process, that made him possible to cut down the earlier 

21layer . According to this, narat could belong to the newer Kilo 

loan-words transmitted by the Tatar, for the word is adopted with 

a in Chuvash.

г Iso

Kiekbaev

Having read these earlier works the question arose in me, whether 

or not there was a direct borrowing from the Lllo. in the case 

of the Volga-Kipchak languages. If yes, what was the direction 

of it? With the generous and highly^esteemed help of my professors 

A. Róna-Tas and Gy. Kara I tried to find and choose the best 
possible criteria with the help of which I could find a great deal 
of MMo. loan-words in VK languages, among which I discuss 118 

here.
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The criteria

1. Phonetic criteria
/supposing that the word is not of Oghuz origin/

VE dilbege 
VK dünän

/provided that it has not become voiced seconda­
rily from an earlier -t_- / 
e.g.: Шло. quda 

Шло. quduq

/if it has not developed secondarily from a b- 

or r- before nasal consonants/

d-
e.g.: ММо. delbege 

MMo. dönen

-d-,

УК ooda 

VK kodik
m-

MMo.~-mata- "K raa-ta-e . g . :
VK möldera-I.l.io. mültűre-

/it can not stand either for an initial in Turcic
languages/

.: Kilo. nifl 
Шло. no

n-

7K nxq 

711 nukta
—>G . g

V are to be found in loan-w nls only,
111 baqa 

711 ц!Уа .

the presence of -o-, -ö-,

-a- >
. : 11.10. Ь_а_у аe.g

I7*o.
Disyllables ,11 plus vocals^1 
-u- in non-first syllables, if the other criteria also stand

-4
-i-, -Ü-

for e word’s Kilo. origin.
e.g.: Шло. kömegei 

Шо. (^öregei
7K kümagay 

VK süragäy
—>
-Ч>

2 . Morpholog i' - criteria

If there is an entirely unknown suffix added to a word in VK, 
and it does not occur elsewhere in the same languages - while 

on the other hand it is generally used in LIMo, - we take the 

words formed by the help of this kind of suffixes for MMo 

-1-oans ■ -in УК la nguage s-.-«--^- - - u,—......„ ...... _ _
e.g.: MMo. qara + -^ai 

MMo. done/п/+- jin 

MMo. nara/sun/+-d —■> VK narat

VK qara^ay 

VK climaten



3- The critórium of etyr.tolo у

If a root a:id its derivativer are present in I'Loi' and v/e 

have only

stem and the suffixes are lacking,we can take it for a

derivative of it in УК languages, while t’ e

IITo. loam-word in VK.

lone УК düuägenПо. ->e .g. :

I. TI о. to do a’ nl УК totkavil—>

4. Semantical criterium

If a word has a -wide field of meanings in Шо. , while its 

orderly adequate in УК has only a very special meaning 

it is pro!ably a IT c. loan-word there, 

e.g.: I. To. 4aj^an ’white 

I.llo. себеп ’wise,
УК сабan ’popular story-teller in olden days, poet 
vino could imp r ovi ее™— ------

5. The criterium of synonyms

Щ ’mapple-tree'
sage, intelligent, prudent’

VK—> an

If there are two or more different words in VK to denote 

the same thing, and only one of them is used in MMo. then 

it is probably a MMo. loan in VK.
VK a^ar-, ац1а- ’to understand’
Mio. angxar-

e.g. :
»id. ’

VK barmaq£a, Trqa6a, ебтак, biyalay 'mittens’ 
MMo. begelei

6. The criterium of the history of culture

There are common terras in VK languages and in kilo, used in 

the terminology of falconry, horse-breeding, affiliated re­
latives, social life etc.. Due to the fact that these words 

are the terms of a specially developed Mongolian falconry,

horse-breeding etc. differing from those of other nations,

we consider them as 1,11 о. loan-words in VK languages.

I.T.o. bn на ’brother-in-law’ 
alei * gaming bone’

-4 years old stallion’ —> VK dünän

VK bays, 
VK dice

e.g.:
I To.

ITIo. Ionen ’ О
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Conclusions regarding Tatar and Bashkir
■ :

phonetics

On the basis of the Middle-Mongolian loan-words discussed in my
work, the following conclusions can be drawn:
1. By the 16th century the VK vowels became closed, the Mo loan­

words took part in this process.
2. Ilo. a is reflected by a VK labial a in initial position, or 

in the first syllable, except for some dioTects where there 

remained the illabial a and there tile reflection is ä. It is 

equally possible, that they took part in the VK a ä process.
3. The nearer we go to the word final the stronger the reduction

of the vowels is. Besides the оverv/holmi\>.j majority of cases,
\ave both 1 and u in 711 reflec-vdirr. a is the re lection, 

tine I To. n.
e is reflect- d by i imost ce.ce 

well, ' oth in Tatar and В h him.
‘he. i is reflected

we

i. о.

: . • ä i . 1 •. 1 q
was a hw.ht fron this word’r: ori i:_n! v-fc l m-

i ' 'i le t he wo r

the me flee tie e:
whom. there 

hum о into 

uestis .

v.:.lue to\ veli ore or

.
8 T.~ is reflected u in nosh ca weJ

.'B. >
L

у
J'.o. 13 bec-mie ö in four cases in 7K, hut i: oral:

by ü.
u is reflected by 6 i 

. 3 T. о. 1 is reflect:.! oy o,
the closed vowels became reduced ones, 
ho.

reflected 

8. h ho. T'.
therefore we cow hustl th.o t-r say

lipht.hongs- are reflected 

and word-final position.
’.To. £ is reflects’ by £ in Tatar and by s in Bashkir in the 

majority of the cases. In fact the former tends to be pro­
nounced rather as a spirant than an affricate.

by ay, ay both in word-inner_ о.

11.

2212. Kivi о. 2 i-3 replaced by
13. n behaves rather strange in Bashkir. It can disappear /by way 

of a metathesis/ from the initial position, and can enter wi­
thout any reason^

in most cases in VK.7 -
v h

2423 The same concerns m.
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Middle-Mongolian loan-words in Volga-Kipchak
languages

1. Terms of-relation

1. VK. abs'in /TatDS/
a vis‘in /DSTat. / 
ablsin /ST/ 
aphin /BashkT/ 
Mbehena /BashkD/

’sister-in-laws 

calling each other’
MMo. abisun

2. VK. baja /TatRS,TatB/ ’brother-in-law,
baca /PTatD/
ЪаЖ /BashkRS/ 
ba^ay /BashkD2/

3. VK. biran /TatDS/

MMo. ba.Ya
husband of the 

wife’s sister*
’addressing sy.near MMo. berigen
to one’s heart’
’affiliated 
relatives’

4. VK. qoda /TatRS, DS/
kuda /TatC/ 
keda /PTatD/ 
qoda /BashkDl/

5. VK. nagas /BashkK/
na-yas'i /BashkRS/

MMo. quda

MMo. nagaca’ c ollateral 
relatives’

6. VK. vauci /TatRS/ 
JauST /PTatD/ 
jauci /Mis 1.1/ 
yausi /Bash/RS/

;Mo. л a^uc i’father-in-law, 

mether-in-law, 
matchmaker’

2. Parts of the body. Illness.

aijkau /TatRS, KS/ ’hard palate’ 
aqqau /BashkRS/

VK. oir /TatRS/
sir /BashkRS/

3. VK. У!ray /TatRS, В/
caraj /PTatD/
siray /BashkRS/

VK. kabirga /TatRS, 3/ 
kabur-;a /TatJT/ 
kaburga /PBashk./

I. VK. !! I/o. angkagu

kilo. cerrv ’illness’- .

MMo. efirai’face’

’rib’d. • cabur^aIIlo

. kümägay /BashkRS/ 
kíünay /zoolBashk./

" j. kömegei9 dam’s apple’

глау.; ay /Ta t RS /
maqlay /TatJ/ 
maijlay /BashkD2 
marhal ay /BashkD2/

6 . ’forehead’VK. По* '-^-Д/lai

~ .
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7. VK. möEä /DSTat./
möcä /ST/ 
mösä /BashkRS/

8. VK. selayay /TatB/
9. VK. suq'ir /TatRS, В/ ’blind’

sulcur /TatIT/ 
huq'ir /BashkRS/

10. VK. takim /TatAS/
taf‘im /DSTat./ 
taqim /BashkRS/

11. VK. taqlay /DSTat./ ’soft palate’
taqqpay /TatDS/ 
taqlay /BashkRS/

MMo. mö&e’stature, body’

’saliva’ MM о. silükei 
MMо. soqur

’the hollow behind 

the knee joint’
ММо. taqlm

MMo. tanglai

3. Animals. Parts of their body.

1. VK. a.'funä /TatDS/ ’loon, partrid ;’
arruun /TatT/ 
ayuna /BashkRS/

2. VK. atalge /TatRS/ ’falcon’
atalge /BashkRS/

3. VK. büdanä /TatRS/ ’quail’
Ь!Шп? /BashkRS/

4. VK. bűtaka /TatRS/ ’crop of birds’
but eke /Tati!/ 
bütaga /BashkRS/

". VK. cüräkä; ./TatRS/ ’■ ' Id" duck. loon’ 
coral's.;- /DSTKt. / 
sürfiglly /BashkRS/ 
sura^cy /BashkD2/

6. VK. har /BashkRS/ ’hawk, a bir#d of prey’
7. VK. haraly'in /BashkRS/ ’snipe’

saraiyin /BashkDl/
8. VK. karc‘iga /TatRS, В/ ’hawk, falcon’

к'агб-ауа /PTatD/ 
garsi^a /BashkRS/ 
karsagä /BashkK/

9. VK. kav'irsln /TatRS/ ’bird’s feather’
kawars&n /PTatD/ 
qauirsTn /ST/ 
qaulrhin /BashkRS/

10. VK. kurtay /DSTat./
qor /I^berdin86/

11. VK. seläüsen /TatRS, В/ ’lynx’
selllii ( /BashkDl/ 
heTausen /Aznagu1оv7 5/

12. VK. sögä /zoolBashk./ ’a kind of a fish’
süffl, Уйуа /: Bashk. /

■fhina11 To. a

I IT о. itelgii

Ho. bödene

КГо. betege

ИТ о. forego

"Го. sár
у/

VO. se.rs.ljin

ГМо. qarcРуа

MMo.*qa^urasun

’heath-grouse’ MMo. qur

MMo. sileüsün

a.11:0. SÜgärlig
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13. VK. suyer /TatRS/

Eüyir /BashkRS/
14. "'Hí. зодкаг /TatRS/

/PBashk/
13. VK. to у if on /BashkRS/ 

tui'tun /PBashk. /

ffio. soyir’capercailzie ’

ММ о. soipcor’falc on’
Wx

MMo. t oifun’gerfalcon’

4. Horse-breeding -

1. VK. böldörkä /Tat33/ ’loop on a whin handle’ MMo. büldürge 
moldorma /PTatD/ 
bíildürgö /Та-tR/ 
müldergd /BashkRS/

KMо. burai2. 7К. burli /TatRS, В/
bur'il /BashkRS/

3. VK. bürtä /TatRS/
brgta /~ 3hkRS/

4. VK. £aptar /TatRS/
£abdar /GTat. / 
őaptarl’i /TatRS/ 
sabtar /BashkK/

5. VK. cilb'ir /TatRS/
Selber /TatB/ 
c&lb-ar /MishK/ 
s'ilbir /BashkRS/

6. VK. dilbege /TatRS/
dilbega /TatB/ 
iTilbüga /GTat./ 
dilbugä /PBashk./

7. VK. dünan /BashkRS/ ’3-4 years old stallion’
dunän /PBashk./

8. VK. dünazen /BashkRS/ ’maré, thad has comple- MMo. done/in
ted her third year’

. qonan /BashkRS/ ’three years old male ani­
mal ’

’grey /horse/’

dark chestnut /horse/’ MMo. börtü

Mo. cabidur’yellow /horse/'’

MMo. oilbur’chain’

’reins’ MMo. delbege

Шо. dönen

ГМ о.9. VK ^unan

^unaqinlo. VK. kоna/in /OSTat./ ’three years old female 
qоnazin
korán /TatRS/ 
korán /BashkRS/
nukta /TatRS, 
nuq’ta /BashkRS/ 
miqrt /Bashk31 /

13. H'. tasrna /TatRS, В/
taSma /BashkRS/

14. VK. tuqim /BashkRS/
tukim /Tat .3/

Шо.
/BashkRS/ animal’

’br own /horse/’ Ш.о. küren11. VK.

В/12. VK. no^ta: halter’ О 'о.

’leather strip’ IIS о. tasraa

saddle-cloth П'о. tocurn

..a....
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5. Plants.

1. 7K. alis'in /Tat DS/
alzin /ST/

2. УК. агУа /TatRS/
3. УК. bűibe /TatRS/

’second crop’ MM о., alisun

Шо. а г/а 

ММо. bőibe
’juniper’ 
’tuber, root’

4. VK. dülänä /TatRS/
túlana /GTat./ 
dunaia /BashkRS/

5. VK. У ay an /TatRS/
sa^an /BashkK/

6. УК. kara о; ay /TatRS/
gara^ay /BashkRS/

7. УК. muyil /TatDS/
muyel /TatRS/ 
rnuyil /BashkRS/

. УК.' na rat /TatRS/
narrt /PBashk./

’hawthorn’ MMo. do1ana

I Ho. £agan’mapple-tree ’

’larch-tree’ MMo. qaragai

’bird-cherry’ MMo. moyil

’pine-tree ’ 1.13о. mrad< 1<^л

ori /TatRS/ 
orо /BashkRS/

7k .9. ’burr on a tree’ ; ho. ггг

sarana /TatRS/ 
hari’na /ЗаshlcRS /

УК. solo /TatRS/ 
holo /BashkRS/

*Bv . ’lily’lo. .о. s .rana

11. ’ oat ’ I ho. suli

6. Terminology of the hour эко1 • 
dwelling. Food.. Tools etc.

• •

1. УК. äycrnä /BashkRS/
2. '.T; ä'&egäy /Tat 13/

äcegay /IS Tat./ 
ä£ekäy /BashkRS/

3. УК. bagana /TatRS, В/ ’pillar, pole 
bayam: -/BashkRS /
biyaläy /TatRS/ 
beqäl'ä',] /TatB/ 
biyalay /TatH/ 
meyaläy /DSTat./ 
beyäläy /BashkRS/

5. VK. busaga /TatRS/
posaya /BarTat./

6. VK. 6üä£äy /BarTat./
cüäcäy

7. VK. dümgäläk /TatDS/
düijgälalt /BashkRS/

8. VK. qabtirya /BashkK/ 
qaptliya /PBashk/

’bow mad« #of horn’ 
’sweet cheese’

I Ho. adara.na 

' I: о. öregei

j J.io. bagana

4. VK. ’mittens ’ IMo. begelei

MMo. bosa-^a’threshold’

fflo.^ö’tóe’small cup’

’enclosure ’ MMo. dönggö

’purse’ MMo. qabturya

9. VK. kaye'i /TatRS, В/ 
icT“/Tat J/

j'Ho. oal6 i’scissors’
к a
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к о di к /TatRS/ 
kút ük /TatG/ 
goeföo /BashkRS/

11. Vit. karaltl /TatRS/

1 о. VK. ’well’ MMo. qu dug

’proup of buildings’ I.-Mo. aurait а

12. VK. qunalaa /BashkD2/ ’shelter for the night’
’ cap ’

MMo. gone. If a 

MMo. malacai13. VK. malaqay /Tat DS/
malaxay /BashkD2/

14. VK. mantu /TatВ/ ’steamed meat balls’ KKo. mantu

15. VK. оду! /TatRS/ ’socket on the axehandle’
hon^o /BashkDl/

16. VK. sag ay dak /Tat A3/
sa'aaK 7TatRS/

17. VK. ^’ibaga /TatB/
tfobaga /TatRS/

18. VK. al£e /Tat..S/
19- VK. tirmä /PBashk./ ’a section of lattice’

MMo. onggi

’quiver’ MMo. sa^fadaff

ММо. 3ibaga’dice, lot’

MMo. al£i 
MMo. terme

’.'■•aming bone’

7. Social life.

MMo. bolgal1. VK. bulyal /BashkD2/ ’term, date’

2. VK. bat'ir /TatRS/

3. УК. Уасап /TatRS/
sasán /Е- shkRS/

MMo. bätur’valiant’

— IV о. У Леа,-lseden’story teller’

4. VK. dim /TatRS/

5. VK. dim/e /TatRS/
dimse /BashkK/

suggestion’ MMo. dem

der - i’suit or’ MMo.

qasaful6. VK. yasaul /TatRS/ ’.military officer’ 
уезаиГ /TatAo/

VK. karavil /TatRS/ ’guard, watch 
barauil /BashkK/

I Ко.

7. IKo. qara’ul

VK. к.arii /TatRS/'
1 ariu /BashkRS/

3. ’ objection’ IKo. qari’u

VK. mar ;an />•:Tat / • •9. ood marksman’ J1о. mérgén 

MMo. nőkor
1• .

nüvar /OSTat. ' ’companion, friend 
nfeíar /TatA3/

lo. VK.

11. VK. air /TatRS/
hay /BashkRS/

12. VK. Kilt u /TatRS/
nriltau /В' '.shkRS/

13. VK. vuh /TatRS/

’feast IKo. süi

’c aus e, excuse’ MMo. siltaff

joker, joke’ IKo.
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14. VT. totk-u/li /Tat.13/

15. vk. uijja /•':;• • .:•/

’outdoor- uard’ I T.lo. todqa’ul

PJ.fe3.5. о.’booty’

8. Topography.

1. VK. olkä /T'tTS/ ’area’ I.T.ÍO. ölbe

MMо. obáuba /Tat-.З/2. VK. ’stone heap’

3. VK. uram /TatRS/ ’street’ Iv’Mö. oram

9. Weather and other phenomena of nature.

MMo. borán---- 1. VK. burán /TatRS, В/

2. VK. k'irpak /TatRS/ 
q'irpaq /BashkK/

3WK. öyKr /BashkRS/ ’flood after snow-melting’ 
eyär /BashkDl/

4. VK. salkln /TatRS/

* snow-storm’

’powdery-snow’ MMo. qirmaq

MMo. ütfer

MMo. salfcin’cold weather’

5. VK. urán /BBashk./ ’ echoT MMo. urán
■ i

:lo. Substances.

1. VK. la£ /TatJS/

2. VK. selte /TatB/

’mud, clay’ lío. lai

’alkali’ MMo. siltü

11. Qualities.

1. VK. al’is /BashkK/ ’distance, distant’

2. Vit. bolaryfir /Tat S3/ ’ di .T
bölátyqert /BashkRS/

3. VK. £ibar /TatRS/
sTbar /BashkRS/

4. VK. irka /TatRS/

MMo. alus

MMo. bulanr jir

MKo. (íeber’nice, good’

’ self-willed’ tlvío. erke

kinattän /TatRS/ ’all of a sudden’5. VK. kinät IT о. genete 

LTo. T. eseГo. VK. mäsekäy /Bashl: 11/ ’sharp’

7. VK. mokiut /TatRS/ 
moTciy /Ta t OS /

Hunt ’ IT о. moqadaq

nik /TatRS/8. VK. ’ solid’ MMo. ni£
9. VK. tapk’ir /TatRS/ ’manifold, double’

1 о. VK. Ligát а / .) 3 Tat. / 
uftata /Bashk.Jl/

IvTo. dabxur
:o^öta’in particular’ MMo.
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11. VK. usal /TatA3/
12. VK. sírnék /TatB/
13. VK. tinták /Tat23/

MMо. osal 
KKo. server, 
LM о. teneg

’evil-minded’ 
’watchful’
’foolish’

12. Activities.

*"to save, rescue’1. VK. abra- /TatDS/
a^ra-

2. VK. alfo- /TatT/
al да- /TatB/ 
alyi- /BashkRS/

3. VK. апт^аг- /TatRS/

4. VK. anki- /TatIT/ 
ankil- /TatDS/

ar&i- /TatT/ 
ar£e- /TatB/ 
Srse- f~ shkD2/

ММо. ab ra­

il !o . al д a-’to get tired’

MMo. angxar-’to understand’

MMo. angkil-’to emit an odor’

MMo. arci-’to clean’5. VK.

6. VK. asra- /TatRS/ 
as'ira- /TatB/ 
asTra- /BashkRS/

’to protect’ MMo. asara-

7. VK. barkót- /TatRS/ to strengthen’

Ъ II д i r a ■- / T at R S / ’to s о f t e n ’ 
bTSTnerS- /TatA ' 
mflTflra- /TatDS/'

' .Mo. berket-

KI o. bilcara-8. VK.

' • к/TatRS/ 
bxTtayi- /BashkRS/

lo. VK. cida- /TatRS/
sTna- /.-.: ashkRS /

. 11. VIA hi'eg- /TatRS/
dönogö- /BashkRS/

ir£ay- /TatRS/

' Xio. dil i é I -5 to. ' -come о wolle ;-9.

] Mo. cida-5 to endure ’

KKo.dömőgö-’ t о uf f e г ’

irдау1-’to show bare one’s 
teeth’

IMo.12. VIо •

- /DoTat./hfa KKo. ilga-’to separate’13. VK. II
ol - /ST/

14. VK. irkälä- /TatDS/ ’to display affection’ KKo. erkele-

15. VK.- yada- /TatDS/
yaeff- /BashkD2/

16. VK. yalga- /TatRS/ 
y'al^a- /'Bashk D1 /

KMo. jada- 

I Ко. да!,~а-

’to be exhausted’

’t о unit e’

Д üde -VK. vödä- /TatRS/ 
доЖ- /Tat УЗ/

18. VK. ktise- /TatRS/

:to be in need’ I Mo.17.

to harden from cold’ KKo. kosi-
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19. VK. makta- /TatRS, В/ 
maqta- /Bashk 13/

1,1.1 о. maqta-’to praise’

2o. VK. mata- /Tat 11/ ’to trouble, disturb’ ЛИо. mata-

Illo. mül tűre-21. VK. möldera- /TatRS/
mbldöra- /BashkRS/

22. VK. оУога- /TatВ/
o'i?r£- /TatRS/ 
uclra- /EarTat./ 
osora- /Baslikl /

’to pour all over’

ucira-’to come across sy.’ . о.

23. VK. tukta- /TatRS/
tut qa- /Baslik 31 /

24. VK. tülä- /TatRS, В/

to stop’ ! To. to-frta-

Illo. tölü-’t о pay

—_•

r.'V



>VK. abisin "sister-in-laws calling each other" ^ MMo. abisun

Tatar data:
abs'in "kilend’aslär" , "snosennicy, £eny dvuh brat’ev" / TatDS 17./ - 

"daughter-in-lav/s" , "partners or wives of two brothers" 

avis in 11 ki 1 e ndas-11 uki 1 enda&lar üzara—berbei -ma avis'in yäkl abizin-
dilär. Gomuman bütán keselar da kilendaslarne ab'izinnar dip 

söylilär." /DSTat. 9./ - "daughter-in-law" , "daughter-in-laws 

among themselves call each other avis'in or ab'izin. In general 
all the others also call daughter -in-laws sbiz'innar." 

abisin "kilendäs, irláre bertu^an bullán hatinnar iizara abisin bulalar", 

"zeny rodnyh brat’ev—рю otno^eniju drug к drugu" /ST 97./

Bashkir data:
aph'in "the wives of brothers" /BashkT 15./ 

aphln-aze "snohi i svekrov 

/BashkD2. 28./
Maksjutova gives another meaning of the word: 
abehen'á keyäü birrin küldäk 

dija materi“! teti nevesiy, podarennye zenihom" /Maksjutóvá 75.

- "-daughter, -in-law and mothers-in-law"? И

qládig äsahenä, tu^an 

.when translating it thí s way: "plat ja
O » •

• •

Y. /

ipchak data:
abisin "nevestka,* 'éena starsego brata po otnoseniju к ^ene mlad^ego 

brata", abisin - azin ":áeny rodstvennikov po otnoseniju drug к drugu" 

/Kaz.ll./ - "bride,* wife of the elder brother addressing that of the 

younger brother", wives of relatives addressing each other". 

abisin "nevestka /^ena odnogo brata po otnoseniju к ^ene drugogo/", 

abjs'in - azin "zeny rodst vennikov /po _otnoseni ju drag к drugu/"
/KrklpRS 16./ - id.

abisin "sno^enica /^ena brata ili rodstvennika po otnoseniju к zene 

drugogo brata ili rodstvennika/
"zeny rodstvennikov po otnoseniju drug к drugu"/KirRS 19./abisin - az'in

arly Kipchak and Eastern Turkic, Ghaghatai data:
abisin " défectueuxj plus petit,

animal quelconque" /PdC 2./
d’un age tendre, enfant petit d’un

ther Turkic data:
Both Radloff and Rasénen gave a Teleut datum: ab'izin "Frau des älte­
ren Bruders des Mannes"/R.l. 6З0-* RVEW 2./
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abisun "nevestka, snoha" /Golst.I.18./ - "bride, daughter-in-law" 

abisun-arfin "nevestki /tak nazivajut drug druga £ena bratev/ snohi" 

/Golst.I.18,/ - "brides /addressing each other the wives of 

brothers,/ daughters-in-law"
- abisun "id.", abi sun- - a q i n - "b el 1 e - fil be -fe íren e du~ fils" /Kow.1.43»/ 
abisun "the wife of an elder brother in relation to the wife of a 

younger brother" /L 4./
abisun ajin "des Mannes Brudersweib" /Schmidt 4./

-id,

3Written Mongolian data;
I
:¥
P

Ordos data:
awis = awisun
awisun "les femmes d’un merne mari l’une par rapport a l’autrej nom

, лdönt se designent l’une 1’autre les femmes d’un merne mari et
= mo.abisun 'qu’elles se donnent mutuellementj ami, collégue 

/Ord.37b./ 

awisun aDzin "id."

• • •

Other Mongolian data:
ab’han "nevestia /'^ena odnogo brata v otnosenii £eny drugogo brata/ 

sr. beri, bergen /BurjRS 27./ 

ayy-j se "a;cin exner" , "düügijn exnerijn awisan bolno" 

awisa.n a 3 i n "ax diiü xoyorin exner xariloan biye biyesijg iinxüü 

duudna" /Cev.18./ 
awisan "terrain rodstva

mladKego brata , nevestka" /KhRS 21./ 

awsj, äwsn "Schwägerin, die Frau des Bruders des Mannes" /KWb.2o./

star^ego brata po otno^eniju к 'zenezena

?he word is not represented in Old Turkic texts but we have ample data 

'rom Written Mongolian. Ramstedt cut the word into two parts: abi being 

;he stem and -sun the suffix, -sun is a wide-spread denominál and dever- 

>al suffix of nomens in Mongolian without any significant meaning /cf. 

’oppe: Die Nominalstammbildungssuffixe im Mongolischen/. I. Gyarmati 
uggests the word a Mongolian etymology: ab- "to take" >*abi-"sy. or 

g. that was taken" being.the variant of abu- "id.".
hile ti.ere is a strict difference in meaning between a 'sun and a^in 

n Mongolian: cf. av’san /KhRS 21./ see above, ana azin "terrain rodst- 

a: ^ena mladsego brata po otnoseniju к ^ene staräego brata.
KhRS 26./ It can mean both younger or older sister/daughter/-in-law 

ith ©^-Without a£in in Turkic languages.

nevestka"



■ 
?
' 

• 
• 

: 
: I' ú

:'i,
»

I
i

;)
:

41
• >

r-i
•> 

-(-I
о 

я!
fi 

CJ

ЛС
о

I
ш

р
-р

I
Р

Р
I

а>
~

ej
О

р
о

Я
I

Г",
и

-Р 
ш

со
I

Я
;

•ч
v

о
р 

PL,
я 

р
■

со 
-н

С
Л 

О
Я

р
I

!
OI

:i
*

:
CD

Ы
- 

to
CO 

-p
CP 

о
H 

f-1

I—
I

p
f.

Я, 
я

:£
1Л

s
C

P
P 

-H
ел

PC
MO

*
c'\

Я
Ö

P
m

I—
1

to
о

C
P

to 
Я

PC
>

Ш
C~l 

r- 
С

Я  
I-1 

О

I
Я 

=
to

CD
ГЧ

P
vD

PC 
=

t. о 
Cl

Pi 
00

•H
CD

Я
PC 
\

PC
M

со
и

>
CO

:o
P

-
to

Я
P.

PC 
00

со
I—

i n
К
 

p
ej

СО
с!

C'.i
•н

CD
t-

я
о

>
■r-J 

I 
4з

to
CM

CD
E

i-l
Cj

О
P

О
Cd

•ч

О
Я 

L-.
-p

I 
:

•ri
*- 

p
ОО

Я 
гр 

CD 
00

H
-

P
c:

S
i 
\

\
 

41
•r t

P
h

и 
c;

r
:pPO

c>
cj

l
Ы

0 
f-i 

'
r- 

ID 
0

p
 

Я
 

f-t 
t

i
w 

Hi 
0 

re
CD 

P 
p
i 

CD
Ч

о 
Я 

о 
«и

:
•|"D

0)
Cd

(D
4
;j- 

.4
Я

:o 
о

о
тЗ

г
•г-3

43
ej

г
СО

I—
I

Я
4
/

Я
rq

Cj
Я

CO
a:

f-i
Cj

>3 
PO

PC 
> 

PC 
r->

со 
-I

Cj 
*rl

CD 
*rl

Pi
PC

I
CD

V-
to

41 
\

Cj
u

•4-
aJ

4P
P 

;H 
:p 

'd 
PC 

cj 
о 

я 
to 

Я

о
0

•I-1
t

Г
-,

*
0 

Cj 
Pi 

41
PC 

cd 
d

fi 
to 

- 
Я 

>
0

О 
cd 

'0.) 
Pi

> 
H

 
Я 

CD
(i! 

P
Я 

Я
 • о I

p:
Я 

Я
) 

CD 
PC

PC
u

pq
I

CD
p

,
о

«
я

со
Я

со
<н

1 1
ej

р
р

О
Р.

ej 
‘ri

Г
Р

о
CD

tj
4-3

O
l

SC
f1

/О
cd

>
p

-
r

ro
r-i

0
Cj

Я
>

И
со 

я
- 

се 
р 

jH
Я 

гЧ 
со

(в
и

т
) 

d 
-to 

<
 

0 
Pl

я 
Я

•> 
cj 

d

ei
Pi

P
p

■
p 
\

•H 
E 

О 
CD 

/ 00 
> 

cd 
я

Pl
PC 

O
J

h-C 
P

i 
P

\
 

H
 

C
] 

b
o

\
ej

о
I

cd
PC

-P 
-rí

1-1
CD 

CD
>•3

>
О

cd
P-3

CD
О 

С<Л
P
 

4j* 
+

’ 
t-

=
P

S
 

(D 
- 

PC 
,0 

.p 
О

•H
t.'i

ал
íil

P
•1*1

CD
•>«

te
•ri

П
IC

j
. 

>
r: 

Я 
Я 

Рч 
Я 

Я 
Р 

О 
S

г' 
гН

Ф
О

=
>

ej 
с.:

тг-
о

T
i

f-l
я 

ы
г-1 ' \

ej
00

р
О 

г-1
С5 

Я
-

•;"1
Лм>

■Б
л'е

CD
PC

P-i
•rl

РЧ 
ID

Я
J 

p
-P 

Cj 
00 

Ы
Я 

г-н 
cj 

:p (D
00

cd
- 

Я 
LCD 

DC 
>

40 
P

h 
vj- 

CD 
яPC

PC 
- 

CO 
r-i 

О
cd 

'd 
ЮС 

а- 
р.,

Pi 
Я

,Я 
CD 

р 
4 CD

'Н 
Л

 
>

CD 
о

CD
Cd

:ро 
pp 

р- 
я

>
j"i 

Ю
С 

Я 
41

d 
-р

Cj
Я 
\

гН
•гз

Р
С*

Т5 
\

fl 
CD

Я4
Pl

•Н
• • 

O
' 
\

II 
CD

С
r-V

1 ”l 
CJ

- 
s

Pl
CJ

I—
I

CD
CD

d
00

0
и 

.я 
cd 

со
- 

d 
т.1 

4J
* 

г- 
Г—
I
G

 
D

 
С 

Н
 

СС
d 

Pl 
00 

cd 
•H 

DC 
00 

-Р 
PP 

ej 
О 

I 
I 

'О
M 

X
 

CD 
-г-l 

ü)

>
Ci

I---1
>

•ГЗ 
iH

d
43

CD
> 

rd 
\

PP 
00 

о
гЧ

p
Cv

rcl
CJ

^ 
Ph 

rd 
ro

...p
c

о
»

4

d
О

d
05

rd
> 

Pi
d 

d 
-rl

IrQ 
0} 

Я. 
Я 

d 
Cj

P 
CD 

Я 
Pi

Я 
О 

О 
V

4 
Я 

P
О 

Г-i 
S

 
S

о 
a 

ä 
к

яс 
-н

•н
I'* 

г-Н
>

5 
Со

н->
•rí

•н
О 

CD
cd

я
4.3

г
cl

\
 

Рн 
-

о
ф

о
я

я
•гН

•р
гч

'Ö 
\

41
-Р 

> 
• 

4-3 
*Н 

CŰ
Я 

р 
Я 

00
•> te 

о 
cd

р 
,о 

р, 
о

•И
з 

О 
,Я 

-Р

т1
S

-X
(D

cd
с;

G
I 

I
. а

-р
•Н 

с;
г0

cd
о

,я
icd

с. о
. 

'0
р

•Н
•Н

Я
PC

Ср
я

я
я

я
Ре

о
р

гч

cd
cd

f-l 
Ф 

CD 
> 

TS 
'CD 

Д
,-0 

Cj 
-H 

> 
О

Cd
Cd

• 
41

о
•ri

•H
00 

0 
о 

я
я;

•ri
с»

:Ч
'Я

Я
я

!:л
яс

•нX
ÜÜ

I
-р

^r-j
-р

р
4

’
О

• •
Я

cd
cd

cd
ed

d
r--,‘

ai
d

d
05

0
41

rd
f 4

О
я

rd
гл

05
Я

СО
• •

I—
I

Я
 

=
z

Р
О

р
я

I
d

•НPC
I

I 
I

I
С

.;. 
-J

: Pi 
Pi

- 
I

ej
Я

I
I

I
I 

I
9-1

I 
I

id
 

cd
ed

cd
41

I 
I

I
A

t
I

I
-Я

Cj
<7^

d
cj

cd
Cj

P
i

el
cd

Я
Я

я
ed

cd
aj

г.
cd

Pi
ej

•H
Cd

Pl
fi

Pl
Pl

fi
Я

f
Po

Pl
ej

Я
fi

:
Pl

Я
r
-i

3
-•H

5
1

i~

s
/

>
я

s
 

я>
я

я
,ß

p
41

,ce1
s

я
я

p
,

0'
cd

r-l
с.

cd
P

f
:

PЯ
P

Я
!

cj
cd

p
cd

ei
cd

4
;

Cd
C!

00
d

Ci
Cj

J

cj
d

4-’
•H

•ri
я

• .!
О

P
i

о
г

;



4

..ritten Mon-’’clin wtc :
/Kov.^ '•$./ - "cave, 

.; intain, uphold,defend, prot: ct''

x > 11sacciGca"spacat ’ , о h г a n ,1 a t
rrccoi’v- ••, 

abura- " to save,
/L 6./

a bura-- " spa oat 
abura- "erha1t ■ n,

ecuca cura­

te protecL"• ncue, help, deliver, preserve life,

/cozdti. ./ - "to save" 

schützen, sohran jat’,
9 11

zascirnYat * " /Schmidt 4./

Order datum:
/Ora."sauver"avmra-

Other Mongolian data:
vyrudat’" /KhRS 2o./ - to"spasat’, izbavljut’, vyzvoljat’,

;ree, deliver, help out, rescue" 

"id." /Cév. 17./

avra-
ve,

avra-

.e о not find the -ord ir. .Id Turkic- 

spread in Written Mongolian. Böhtlingk 

noth’s comment " vg?. . -b'ira und Coman. ucru rrr.cn iefendo" /Klaproth 

1828. p.149./• According to levontjan " :1a ;ol a era- i ego modifika-
cii preiinuscestvenno v tjurkekih jazykah Alfaja i Sibiri , otKasti 

jjypcakskih jazykeh, iz kotoryh - a iraenno tatarskogo - on voSel 
^uvassk ij.." /SevÉST 5?./ te considers the word ci Mongolian origin 

in Turkic languages, as Räsänen did iti.n his dictionary /RVEW 2./. 

T’oppe considered it of Mony "lián origin 1 oo in Cuma.x /Poppe 962.
A'./. e translated the word abi -a "in order to take" /IMCS 198,/ 

ud gave the following explanation: ..."The suffix -a serves to form 

the dative in Written Mongolian. It occurs also as an element in va­
rious petrified suffixes, e.g. in the suffix of the Converbum finale 

-ra in which the element r is the ending of a verbal noun /e.g.
"rest" from amu- "to rest"/ cf. Mo. yabura "in order to go", йдеге 

"in order to see"."
Róna-Tas considers the word of Middle-Mongolian origin in Chuvash 

/cf. KEJCS/ and also in Tatar /cf. The Altaic Theory and the History 

of a Middle Mongolian Loan Word in Chuvash/.
The stem of the word must be abu- that is present in several words in 

Mongolian e.g. аЬифздТ, abu’jsan, abula«p, abun , and it had the suffix 

-ra /see above/. The vowel -u- must have faded away from the loaner 

Mongolian dialect due to its position in the word.

■ ч ngu ■ e v Ale it is wei 
lied our attention to K1

v V

p.

amur

- ■■■■ --it.

\
■ у
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<all s И3. 7K. Г Го . а].vf. "г

hír а г ívta:
alls " .inlek о" . "yerak" /Tat 73 37. / - "far, far away, distance" 

,02 Tat. 15./ '
уtrak yir, yerak úrin" /TatAS 50/ - "far off land,

.■ las "yerak" 

alls " ::ial.
г:vote place"

alls "yerak", alls sin "yerakslr" Id ./ - "you are far away"

Bashkir data:
alii "ialekij, ialeko" /L'ashkRS : ./ - "far, distant, remote" 

inleko, if.lekij" /BaskkE 12./
"distant, remote", e.ll£<w "f r lory distance", all £11 a

alis
allé

"distance" /BashkT Ю/

fireht - г data:
l’ni:", "ne-odnoj" /Kas. . ./ -

..Is " .ialeko, dal’ V aliski "dale!:! 

farness, remote, distant"

alls " r, distarl 
da 1 ’ n у .j11 /К irgR

I! t r . tiv-
/ - "far,a 4 •и ?

alls "ial’, dalekij, dal’nij" /KrklpRS 41./ 

alls "dalekij" /flog. 435./ 

alls I Kir. Sag
udalenny.j, dal

vergl. alls /Jak./ aussergewöhnlich I "dalekij,
- weit, entfernt, die Entfernung" allstan kö- 

rünödü /Kir./ "éto iz daleka vidiio - es ist von weitern zu 

hen" /RI. 379./

• )

se-

Early Kipchak datum:
daleko" /Р 44./alls "dalekit,

Other Turkic data:
alls "dalekij, dal’пуд, daleko" /TkmRS 43./
plus alys "ausserordentlich, sehr, mehr" /MEJ 16./

Middle Mongolian datum:
alus "hinüber, jenseits" /МЕТ 6./

Written Mongolian data:

alus "erez /goru, reku, lo^ad’
mountain, the river, the horse/, by" 

alas "ä’erez" /Pozdn. 6./ alus, alas "id." /Pozdn. 7./

/, mimo" /Kow 78./ - "over /the• • •

-
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alus "über /einen ?luss oder Berg/, wck" /Schmidt im./

Or dos datum:
"au dole, au loin" /Ord. 18a./alus

Other Mongolian data:
alus Г. sic n "über" /БигС 88./

"dal’, vdali, dalckij, dal’nij" /KhRS 32./ 

als "in einiger er.tfernung, fern, /mit Gen./ über, auf der anderen 

seite" /KWD. 8./

als

/

This word can not be found in Old Turkish but can be found in diddle 

Mongolian. It was lent to certain Kipchak and Siberian Turkic langua­
ges by a Middle Mongolian dialect. .

The
second vowel of the word makes v - suppose thpx it .had been ‘'• ’’rowed

-u- ) -i- developmene in Ta-by the..n;M "hak languages n...viouo to tl 
tar and Bashkir.
The Buriat darum is due either to a misprint or to a misreading. 
According to Rassadin the literary Buriat language preserved the 

final -s in this word similarly to many other cases, /cf. Rassadin 84./ 

Both RäsSnen and Sevortjan took the word for Mongolian /RVEVY 17./, 

/SevEST 147./.

4. VK. allsir "secc i crop" MM o', a" isun<

Tatar data:
alls'in —> alsin " otava" , "molodaja porosl’, podnjavsajasja 

и kornej sozrevsih hlebov" /TatDS 36./ -"second crop", "young 

sprout that has grown at the root of ripe cereals" 

utau alsin "^apkannan so 

/TatDS 458./ - 

time after: mowing"
alsun "otprysk, otrasl" /TatJ 15./ - "sprout, bud, shoot"

Fa* /ST Too77

ikence kat üskän ülän, kurp'i" 

'"grass that has grown for the second

alzln rva—*-- • w-—_-r -:u:

к • - • г V ■ Vi V .д ■ 2-vr.
s * Ш % !

I Щ
V*.- - ■:

. :; /
.

• iiífeán;-\i id v- • №».' ■ ■ 1 ’* - ч- Х№Г 1
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Kipchak data:
allsin "otava", "vshody /ozimoj psenicy/" /KirgRS 54./ - "second 

crop", "sprout of autumn wheat" 

a 1'is'in "otava/otawa" /KarRPS 67./

./ritten Mongolian data:
alisun <ss alisu "des pois fauches" ^ ali "grain" /Kow.1.77./ 

alisun "Erbsenstroh", "gorohovina" /Schmid* 12b./
alisun "goroh skosennyj so struckami" /Golst. 33./

Other Mongolian datum:
8.1 sn "Schale /der Früchte/, Spreu" /KV/Ъ. 22./

’Both als in and utau are loanwords in Tatar d'elects, the former 

way be of Mongolian origin while the latter is of Russian. It is 

a well debated word /cf. A. Róna-Tas: The Altaic theory and the 

ory .of c Middle Mongol'an loan word in Chuvash ,2o8./ the 

latest study on it was offer- by I. Gyarmati /cf.AOH *38./. 

he have кади in Chuvash meaning ■ ■ much as "еагди, új termés le­
kaszált réten v. learatott szántóföldön", "grummet, der neue 

gras- od. strohwuchs auf einer gemachten wiese od. auf einem ab­
geernteten acker" /PChuv. 55./. tsaiin quoted a synonym in his 

study on the history of the Buriat language: lit.Bur.: henze, 
Sit. M.: ken,Ye "otava".
We also have to consider that thr word as practically died out

i

of Modern Mongolian languages.

5.. VK. al д1- "to get tired, exhausted" MMo. alда-<

Tatar data:
al д- "utomljat*sja, utomit’sja, obessilevat’, obessilet 

35./ - "to get tired, enfeeble, weaken, enervate" 

al^a- "kimerülni, kiélni magát/ sich entkräften, sich ableben" 

/TatB 13./
alni- "id." /TatT 64./

t идива '■. —нивааваавиааадяашassaeggаевиаяаааяаяаввввЭяпетят- 1,ь*~*а»ьшэве&!автшашкттааеавв*вз«! - ■ ■■ . . .

alд!га- —> al д- "tilmerü" /TatDS 37./ - "to suffer pain, struggle" 

а!д- "aru häldän tayu, bik yal'igu" /DSTat. 16./ - "to get tired,

/TatRSJ I!

lose one’s strength, get exhausted"
"KiÓa hava k’izu buldi, at al Y'idi." - "It was so hot yester-

■ 'C m
day, that the horse got exhausted."

«Л > \ IValz- "Id." /TatASx 55./
»MűК,-
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d -Г' t а:
álvi- "iznurjat5sja, iznurit’sja, utomljat’sja, utomit’sja",

" 'Idet’, pomutit’ s ja" /Bashk RS 36./ - "to get worn out, 

become an idiot, become unbalanced" 

a isi- ■—alyi- "iznurjat’sja, obaldet /BashkDl 2oJ9 tl

Kir :• к date :•' C'.

aisi- "o^ibit’sja, vz jat’ ne to napravlenie", "vyzif iz uma", 
"boltét’ vzdor" /KirgRS 5c./ - "to make a mintake, change 

one’s direction, to become senile, babble" 

aid^a- "stanovit’sja bezumnym / szalec" /KarRPS 64./ - "to get mad"

Middle oiigoliar data:
Vа,л a- "behindert, in Not, Schwierigkeit sein" ДШТ 5./

а/ /Ыоп..г2 233./ljacu .. ya~£u aljaуQ- — Л Э. —: i. (:

./rieten Lo. jolian data:
aija-, al£iya- "byt* utomlenu, udru^enu, pritti v ustalost5, izne- 

, "etre fatigue, épuisé, accablé,r-X ’’ se lasser se fatigeur,
devenir faible, s’ affaiblir" /Kow. 93./ 

al^a-, al^iya- " to suffer, be unable to bear, to become tired,
exhausted, weary, to be troubled" /L 34./ 

alum- 11 e rmii t seyn, erschöpft seyn", " byt’ utomlenu, Istosc nu"
/Schmidt 13c./

Other Mongolian data;
4/al zu- "utomljat’sja, 

al5 &5 e- "skucat5,
pereutomljat5sja" /BurRS /

Mong. aljfiya- Poppe 193o. /DagP 68./ -toskovat 9 M

"be bored, feel dull, be sad" 

al;faa- "ustavat’, utomljat’sja, iznemogat’, ustalost’, utomlenie" 

/KhRS 31./ - "to get tired, tiredness, weariness"

;-~-игз
. -S

The word can not be found in Old Turkic texts while we have ample 

data in Old Mongolian texts. Professor Ligeti called my attention to
the fact that in preclassical Mongolian the word meant as much as "to 

be mistaken" instead of "to get tired". Kaluzynski considered the word 

of Mongolian .or:' у iá in Yakut /cf. MEJ 61./, Za jf.czkowski in Karaim 

/cf. MEKS/.
•’'%]; i- / •••
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The correspondence seen;.? clear arv v/o c.- n suppose it to be a
Mongolian loan-word in Volga-Kipclu к lrnguages. The original 
consonant -_д- was not preserved in Tatar words,

and -X- in Bashkir to substi-
whiie we find

v in aljl- . v/e have both -v- 

tute the Mongolian As for vocals the M< foliar -i- due
to the initial a- - was taken over as -i- in УК, though we al­
so find alrfa- in Christian Tatar dialects /of. Baiazitova 86. 
185./

"to understand"7. <УХ Ж о. ац^аг- ♦ апр^'?.г-

Tatar data:
ar- —) anla- "ponimat’, ponjat’, soobrazat’, vosprinimat 

/TatRS 5o./ - "to grasp, compre' id" 

an^ar- "megérteni, átlátni / verstehen, einsehen" /TatB 5./ 

a:y^ar-/ar^gar-

9 Иm
"arjlau, tö^enü" /TatDS 61./ - "to solvegrasp" 

Tjlai:" , "A^r.rdiryrr , min ni attern." /DSTet. 26./ - 

"To jou anderst nd what I have said?"
"a

"id." /TatAS1 lol./.4' -
arj-^ar- "id." /ST lol./, ai^oar--) aij^ar- 

"id." /Bajazitova 86. 13o./
/ST lo2. /

a^ar-

Bashkir data:
safari- "id." /BashkDl 22./
ppqa—> aijoar’i- "anlau", "urazumet’" /7:,ashkD2 27./ - "grasp"

Kipchak data:
ag’flar- "ponimat’, dogodat’sja 

a^Jar- "ponimat’, vnikat’, dogadyvat’sja" /KrklpRS 44./ - "to 

understand, penetrate into"

/Kaz. 61./ - "to find out, grasp"> u

Other Turkic data:
аздаг- "id." 187./, /RVEW 2o./

Written Mongolian data:
"to give attention to, observe, regard" /h 46./

/Pozdn. 2./ - "to
angt^ar-
angxara- "prinimat’ vo vnimanie", "vnikat > tl

take into consideration, penetrate into"
angqar- "wissen, vernehmen, kentniss nehmen", "znaf, vnjat’,

/Schmidt 2c./uznat "to know, listen to, learn"
■7Я

- :-T-lЖ/Ú .i . /V ' V>v.

• ■ _ .Ш : i ■ • ■ •
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Ordos datum: ^
arpxära- = ar^xara- "observer quelque chose, faire attention 

a quelque chose" /Ord. 26a./

Other Mongolian datum:
ar^qar- "leicht auf fassen" /KV/Ъ. 12./

There are two words in VK languages meaning "to understand". 

Eoth go back to the same Old Turkic stem: an "intelligence". 

The word aqla- was formed with a denominál suffix -la /cf. 

es + -la- "to make", fiker + -la- "to imagine" etc./.
The other one: agofar- was borrowed from the Mongolian, the 

suffix -qara is a Mongolian attribute.
The Turkic word was compared with Mongolian by Radlov.

✓ V

8. VK. aqkau "hard palate" < MI:■ о . angkagu

Tatar data:
ar^kau "nebo, nebnyj" /TatRS So./ - palate, roof of mouth" 

ankau "szájpadlás / gaumen" /TatB 5./
agkau "av'iz kulsl'ig’in'ii) öske stenas’i" /TatAS-^ lol./ - "the 

upper part of the cavity of the mouth" 

angkau "nebo" /AKRTat. 92./
Bashkir data:

agqau "id." /BashkRS 43./» 

ацдаи "id'.' /BashkDl 22./
anqau "nebo tver^.oe" /zoolba hk* 116./ - "hard palate"

Kipchak datum:

"razinja, rotozej" /KirgRS 59./ - "open-mouthed, 
gazing" < Mo. angqagi "id."

ar^qigiy

Mongolian datum:
an "loch,—riss, ritze, spalt", anga "spald;,riss" /KWb. 11./
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The word is not represented in Old Turcic, Ramstedt and Rasänen 

took it for Mongolian. It must be a derivation of the Mongolian 

verb angka- "to be open". It got a deverbal suffix -gu- /cf. 

Poppe,IT.: Die Nominalstammbildungssuffixe im Mon./.
Sevortjan offered another etymology /cf. SevEST 157./ that I 

consider wrong.
The Kirgiz word given above, must go back to the same stem.

v9. VK. ar^a "juniper" MMo. area<

Tatar data:
ar£a "area /drevovidnyj mozzevel’nik/" /TatRS 41./ - "/a tree 

shaped/ juniper"
ar-^a -^Pbet-. artis"/TatAS 74./ - "juniper"
area "mozzevel’nik" /AKRTat. 8o./

Kipchak datum:
area II. "bot. moázevelnik" /KrklpRS 53./

Chuvash datum:
orca "mozzevel’noe derevo" /Zol. 21./ - "juniper tree"

Other Turkic data:
ar#in "mozzevel*nik" /RAltS 3ol./
arca "bot. area", "drevovidnyj mozzevel’nik" /UzbRS 4o./ 

area "id." /RVEW 24./

Middle Mongolian data:
ar#i "mozzevel*nik" /МА lo4./ 

агба "Cypresse" /MNT 8./ 

ar^a "génevrier" /LHY/
t f

Written Mongolian data:
—— arffa1 "veres; mozzevei’nik^obyknovennyj, genévrier~/arbrisaeau/" ~

in: qonin a. "iuniperus communis" /Kow. 161./
area "juniper" /L./ 

arSa "kiparis" /Pozdn. 14./
area "id." /Golst. 1. 68./

Ordos datum:
art^ca "juniperus chinensis" /Ord. 3oa./
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Other Mongolian data:
area "Wacholder" /KWh. 15./

"bot. mozzevel*nik sibirskij" /KhRS 44./ 

arc < st. kaim. ^rca "id." /Nom. 289./
" /zu unterscheiden von aarc!!/ = Wacholder: Juniperus sabina 

auch: xon’arc = Schaf-wacholder. Wird unter der Yuan - Dynas­
tie in China /1280-1368/ zum Symbol des mongolischen Herr­
schers /s. Rock "A Nakhi - English encyclopedic dictionary", 

Rom 1963. S. 184./ E Juniperinae 3E /ParMon. 51./

arc

arc

There are two words in Tatar for "juniper": artib /TatRS 4o./ and 

агУа. The first of them goes back to an ОТ artub /DTS 57./. The 

second seems о be a loan-word from Mongolian, i.e. according to 

Doerfer, it might be of ultimate Turkic origin also /TMEN2 28./, 

but this case it was re-borrowed from the Mongolian.
Rasanen gives the list of the Siberian and Kipchak Turkic languages 

that have also borrowed the word from Mongolian. He regards Mongo­
lian area to be a derivative of arigun "rein" being related to 

Turkic artuc7 "Wacholder". /RVEW 24./
Sevortjan regards arba to be a derived form from ard "raznovid- 

nost’ kiparisa" - "a kind of a cypress" with the suffix -/a that 

surves as a suffix of similarity and diminutive.
Oruzbaeva gives a datum in her article on place names of Mongolian 

origin in Kirgiz: Arba-Davan , where the second part of the com­
pound is the Mo. word davaa/п/ "gomyj pereval" /KhRS 137./ - 

"mountain pass", /cf. Oruzbaeva, B.O.: 0 kirgizskih i mongol*skih 

leksiceskih paralleljah po toponimike./

lo. VK. arci-> arce- "to clean" < MMo. arci-

Tatar data:
arcu —» ärbü "cistit*, obiäcat’, obistit’, vykorbevy vat *, obdis- 

tit*, ograbit’, /TatRS 732./ - "cleanse, clean, clear up, 
destroy root and branch"

...arbe-.."tisztítani, eltakarítani /г élni g e n;pu tzeny aufráumen"
/TatB 16./ 

érbe- "cistit 

arbi- "cistit*, obiscat 

arcu 1. abu 1. "bistartu, utau, yolku, jiest'iru" /TatDS 49./ - 

"clean, tear out,uproot, remove, clear away"

/TatJ 18./ arbAi- "bistit9 II /TatJ 7./* II

/TatT 22./»n



13 -

V •• "reinigen" /PTatD 7./
"id."/TatAS^ 685./ "Bu gaybatcelär kesalarne árdilár, 

lá’kin üzläre "cibär". " G. Kamal. - "These gossiping 

people are clearing up their pockets, nevertheless they 

/consider themselves/ dibar ". i.e.clean, immaculate

arca-
s/ V.,arcu

Bashkir data:
arse- "id." /BashkRS loo./
arse "ociscat’ /ot skorlupy/" /BashkK 22./ - "peel /off the skin/"

/BashkD2 323./ - "clean, remove, harvest" 

zap. ba^k. - "western Bashk.", агзей "id." ba&k.lit. 

"Standard Bashk." /Maksjutova 81. 3o./

arse- "cistit*, ubrat 

arcü "Pistit"
»«t

Kipchak data:
arsi-"distit * , odidcat 
arsi "cistit’" /Nog. 235./

/KrklpRS 53./> T!

Other Turkic data:
arái- "obdirat* /deluhu/, ociscat’/ot seluhi/" /UzbRS 4o./ - 

"peel off, clean" 

ar&iir "cistit*" /RAltS 838./

Middle Mongolian data:
ar&i- : arciyu /AQJU 31./
araiba altan "ocistil zolota" /МА lo4./ - "cleaned the gold" 

arc^i- "wischen" /LAT 8./

Written Mongolian data:
arci- "Pistit’, otbirat’, essuyer, nettoyer" /Kow./ 

arái- "to wipe, clean" /L/
áriái- "ocistit*, vyteret’, obtirat’,stirat’, utirat*" /Pozdn. 14./

" "to clean off, dry, rub oneself down " _____
arái- "abwischen, reinigen, stirat*, odiddat’" /Schmidt 16c./

V .

Ordos datum:
arts i "essuyer, nettoyer" /Ord. 3oa./

jkkt шг

Other Mongolian data:
ardi- " cistit*, odi^cat /KhRS 45./» и
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aräa- "cistit /BurRS/5 П

The word occurs already in the Codex Cumanicus: ar^ilarmen "ich 

scheyde" /ССК 136./, we find it also in the Vocabularium cumanico- 

latinum: arcilarmen "decortico" /ССК 25o./.
Croenbech considers it to be of Mongolian origin: arcila- "ei­
nen Streit beilegen" /СС/.
It must be related to the aforementioned word ar£a.
The Old Turkic word arrf "clean" becomes aru according to the 

rules in Kipchak languages /cf. are "sanctus, purus" /ССК 25o.//. 

We do not know a -ca denominál suffix making verb in Turkic 

languages, but we can find it in Mongolian. The stem being the 

Mongolian *аг /аг И =eremdeg73 /AQ<ÍÜ 28.//.
We find further derivatives of it in Mo.: arcimal, arci^ur etc. 

Ramstedt considered the word ar£i- of Mo. origin, so did Rasä- 

nen /RVEW 24./ and Clauson .
Doerfer takes it for Turkic /TME'^ 448./ nevertheless his ear­
liest datum is Chag. / i.e. not earlier than the Mongol-era/.
We have both palatal and velar forms of the verb in VK languages. 
"This form of palatalization is detectable in certain Kipchak 

languages /Tatar, Bashkir/ today." /cf. L.Ligeti: Prolegomena 

to the Codex Cumanicus/

Ц.. VK. asara- "to protect" ^ MMo. asara-

Tatar data:
asra- "vospityvat’, vospitat*, vskramlivat ’, vskormit’, hranit’, 

bere& /TatRS 42./ - "bring up, nurture, raise, guard" 

asira- = asra- "fölnevelni / erziehen" /TatB 7.,8./
f II

asra- "saklamak, muhafaza etmek, beslemek, terbiye etmek"
/TatN 33./ - "keep, hide, take care, nourish, domesti-

senin atm var ml?, at"Sin at asray misin?"
tutuyor musun?,r/TatN 33./ - "Do you have a"”horse? Do you 

breed horses?"
asra- "ayberne ozak vakít ber häldä totu" /TatDS 5o./ - "to 

keep something for a long time in the same condition"
" yäsäü, tarnak tuydl.ru, kön kürü" /DSTat. 19./ - "to 

live, to fill one’s stomach, to live on sg."

cate"

~jä3SäErä2*VECT3n

asra-

"rastit’, vospityvat’ rebenka" /ST lo4./ - "to bring up 

a child"
asra-
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Bashkir data:
asira- "soderzat’, razvodit /BashkRS 56./ - "to support, breed"9 It

aá'ira- "to breed" /BashkT 19./
asira- : aslrau bala "alip aálra^an bala" /BashkDl 

bring up an adopted child" 

asirau inay "atah'i - inane bulma^an ke^eneg

26./ - "to

tarbi'áhenda torján 

qars'iq" /BashkD2 32./ - "gammer supported by a mother­
less, fatherless person"

Kipchak data:
"soderzat’, körmit’, bala asira- "vospytivat* rebenka" 

/ Kaz. 44./ 

asira- "id." /KrklpRS 57./ 

asira- "id." /NogRS 51./ 

asra- "sóderját’, hodowac" KarRPS 81./

as'ira-

Early Kipchak data:
asra- "rastit’, vyra^civat 

asra-,-r "zu essen geben" /СС/
"pependo (sic!)" /ССК 43./ 

asra-, asara- W.9. , P.lo7. /Sangl. Ind.V.95./

/Р. 75./ - "to bring up a child"* t»

asar-

Chuvash data:
-y /Zol. 21./osra- "berec,vospityvat 

usra- "nevelni, aufziehen, erziehen" /PChuv. 194./, 

usrav : u.-ivSl "fogadott fiú, pflegesohn" /PChuv. 195./

9 U

Other Turkic data:
"soderzat /Uzb. 59./»иasra-

V /UzbRS 42./»иasra- "berec, hranit

Middle Mongolian data:
/AQJÜ 33./asara-

. — mm.asarba "hranlF- /1М1Д
asaraba önecini "okazal sirote popecenie" /МА lo7./ - "he took

care of the orphans"
"to let save, keep, to permit to care for" /HpP 119./ 

asara- "protéger, aider" /LHY/ 
asara- "besorgen, in Obhut nehmen" /MNT 9./ 

asara- "bemitleiden, erziehen" /LP/ 

asara- : asaraqu bui /Mon. Pr. 12./

saved"

vul-asara
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asaraju /SMI 79*/asaraj'san,asara-:

Written Mongolian data:
asara- "miloserdovat’, prizret’, vospitat’, spasti.. 

pitié, compatir, avoir sóin, élever
avoir• 9

" /Kow. 54./• • •
asara- "to take care, raise, foster, nourish" /L./

/Pozdn. 4./asara- "vospityvat’, prizrevat 

asara- "verpflegen, erziehen, prizret’, vospitat
9 I!

/Schmidt 21a./»it

Ordos datum:
asara- "proteger, soigner, traiter avec sollicitude, sauver, 

servir quelqu’un (domestique)" /Ord. 32b./

Other Mongolian data:
asra- "uhazivaf, zabot it’s ja, opekát /KhRS 46./ - "to nurse,9 !!

tend, care for, protect sy, patronize sy" 

asg- "beschütren, erziehen" /KWb. 16./ 

asar- "prinosit*, rozat /BurRS/ - "bear a child, give birth to"f If

The stem of the word is the Turkic asa- " est’, kusat 
to what the -ra deverbal verb forming intensifier suffix was 

added in the Mongolian languages. It was re-borrowed in this new 

form asara- by several Turkic languages /cf. R7EW 29./, such as 

by "anchu languages : Solon asar- "id.", Man. asara- "id." /МТ 136./.

/DTS 62./,9 ft

It is a Mongolian loan-word in Cuman /cf.Poppe,N.: Die Mongoli­
schen Lehnwörter im Komanischen/, in Karaim /cf.MEKS/, in Chu­
vash /KEJCS/. As Róna-Tas stated "The Mongolian word had become 

the term for the acceptance of non-relatives into the family in
the Mongol epoch, and had spread as such ( see in detail Róna- 

Tas 1975).”
The term is mainly used for those taking care of elderly or in­
valid people in present day Western-Mongolian dialects - as I 

learnt from Önörbayan. We find the same meaning in certain Bashk. 
dialects /see above BashkD2 /, while it was also extended to the 

terminology of animal-breeding : "Sigiz siyir asrama, simiz s'iyir 

asra." /КТА 63./ - "Don’t breed eight cows, breed a fat one!"

■sar&sss



- 17

у/

</ ММо. adarana < a dir ana12. VK. ä(ferne "bow made of horn"

Bashkir data:
äcfernik "ist. luk ( osobo iskusnogo prigotovlenija, iz takogo luka

streljal märgan "snajper i bogatyr" ]' /BashkRS 693./ - "bow 

(made with special skill, this kind of bow was used by the 

märg'än "valiant, good shooter''^ " 

ádrenaya "luk iz roga" /BashkK 21./- "bow made of horn" 

ädrina "ein Bogen mit gespannter Sehne" /RVEW 36./ 

atfernä "luk, sdelannyj iz roga" /BashkD2/ - "bow made of horn"

Written Mongolian datum:
adarana "gromadnyj, bogatyrskij luk’,(kakié, govorjat, byvali vsta- 

rinu)" /Pozdn. 6./ - " a dreadful enormous bow (^tha1: used 

to be met with in olden times they sayas

Other, Mongolian data:
adrn "tolstyj konéc strely (^kotoryj upiraetsja v tetivu), boga­

tyrskij luk" /KalmRS 28./ - "the thick end of the arrow la­
ying on the stinr of the bow, bow belonging to the gallant" 

adarana "das dicke ende des pfeiles, das an die sehne gelegt 

wird" /KWb. 2./

There was a well detectable tendency of palatalization in VK langua­
ges. The open a often occurs in Persian, Mongolian, Russian etc. 

loanwords as a continuation of .the former a. On the c;her‘h^ift we 

know, that the phoneme e is regularly closed in the first syllable 

of the Kipchak languages, while it is open in the other syllables.
We find the phenomenon of metathesis in some of the Bashkir data.
All these make it most probable that the word atferria was borrowed 

by the Bashkir from the Mongolian and not vice-versa. If this kind 

of a bow was used by the mergen only, this might serve as an addi­
tional proof of its being a Mongolian term of fighting, or hunting. 

Rudenko tells us about the bows used by the Bashkirs the following: 

"Luki upotrebljavsiesja ba^kirami dija ohoty, byli dvuh tipov: 

tye 7’yan/ i' sloznye /ädernä/ Imelis* strely i s ostrymi kost janymi 
nakoneXnikami. Ba^kirskij boevoj luk aderna neskol’ko otlicalsja ot 
ohotnic’ego yäyä. On vsegda skleivalsja iz dvuh plastin raznorodno- 

go dereva, s vnutrennej storony dija pro^nosti i uprugosti v nem 

byvali podkleeny po vsej dline rogovye plastiny, a snaru^i dija pre- 

dohranenija ot syrosti on okleivalsja berestoj. Luk étot byl nebol’-

pros-
— '...-ЯН
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soj, metr dlinnog, dovol’no sil’no izognutyg, s otognutymi kon- 
:: cam± f ocen* élasticnyj :ЖЖ. " /Rudenko'55 .~73.7'""• • • •

13. VK. ätalge "falcon" ^ MMo. itelgü

ßäwaaasssTatar data:
ätalge "balaban (vid bol’sogo sokola)" /TatRS 733./ - "hawk, a 

kind of a big falcon"
' itelge "szabda solyomq schachtialke (-falco lanarius')" /TatB23./

borketner^ ber tore" /TatAS^ 687./ - 

kind of the big golden-eagle"
ätalge "zool. zur "zool. a

Bashkir data:
ätalge "krecet ( sámka)" /BashkRS 7o2./ - "/female)hawk" 

ätalge "krecet’" /BashkK 22./
ätalge -> sogqar /zoolBashk.' 133• / qara sor^qar qara ätalge "kre­

met norve^skig" /zoolBashk. 133./ - "Norwegian kind of hawk"

Kipchak datum:
itelgi "sokol, pustel’ga (rod gastreba)" /Kaz. 2oo./ - "falcon, 

crimson windhover ( from the family of the sparrow-hawk) "

Early Kipchak data:
ital ii "e. pece le faucon" /PdO 94./
itelgü "faucon épervier, Falke, Sperber" /Z 141./

Other Turkic data:
itälgü = itälgi "ohotnic’ga ptica - eine 

itol^i "zool. balobán" /UzbRS 185./
Art Jagdvogel" /R^ 15o2./

Middle. Mongolian data:
itelgü "krecet" /IMI 4o4./
itelgü : erdem-tü sayin itelgü /МопРг2 368./ 

itelgü "id." /V/U-Ti 4532./

Written Mongolian data:
itelgü "gyrfalcon" /L 418./, "Lahner falcon" /L 12o4./
itilgi "balaban ( ptica samka)" /Pozdn. 24./
itelgü "der Geierfalke, krecet" /Schmidt 41a./
itelge, itelgü "zagcelov, krecet, balaban" /Golst.-^ 125./
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Ordos datum:
ectcelge siwü "id."

Other Mongolian data:
itIrYa, it^an "ein rauuvogel, geierfalke?, (weiblichen) Würgfalke" 

/КWb. 211./
itélgé sonhor "falco cherrug" = "faucon sacré" /VÁM 123./ 

itlg "krecet" /Iiom. 43./

Both Doerfer /TMENjy 53o./ and Rasanen /RVEW 175./ takes the word 

for Mongolian in Turkic languages /see all further data there/. 

Sidikov called our attention to the Mo. word ite, itü "kind of a 

bird of prey" /Sidikov 83. 52./
Nominhanov collected, the old Kalmük data of the word, and listed 

the Turkic languages that had borrowed it. We find the word with 

open a- in the first and the secon syllables both in Bashkir and 

Tatar languages.

•v14. VK. azegay, azgay "red curds, dry cheese" MMo. e /egei

Tatar data:
azegay, azgay "kort, kiz'il éremnek" /TatDS 54o./ - "red curds, 

made in a special way"
ace gay "kiz'il éremnek", "-Sőt éretep, éremcektan äcegäy kaynata- 

rlmma tigan item, (sőt éretep, ak éremcektan kiz'il érem­
nek kaynat'irminmi digän ideír.у /űSTat. 253./ - "red kind 

of curds", "-Let me boil the milk and make some red curds 

from cheese, I said to myself, (i told myself to 

some red curds from white curds that were made of boiled 

milk
acegáy "éremcek, tvorog" /ST 232./

prepare

Bashkir data:
á’zekay "qicfil azekäy",

lennyj maslom i saharnym peskom’^elak azekaye "jagoda" 

/BashkRS 694./ - "red curds", "cottage cheese, cooked to 

dry, a little bit flavoured by oil and granulated sugar" 

"kind of a marmelade made of berries" 

äzekay "varén*e" /BashkG. 52./ - "jam"

"dosuha vyvarennyj tvorog, £ut’ priprav-
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azekáy "1. éremsekká sakar qus'ip qaynat’ip jakal-^an asaml'iq"
"2. er elágen höttä qaynat'ip ácférlangan asaml'iq”
"3* varen’e" /BashkDl 294./ - "1. A kind of a food that 

is made of cvrds with some sugar being boiled until dry.
2. A kind of a food, boiled sour milk is used to it.
3. jam "

azekáy "bal yäki áakár qu^ip qicfart’iT^an éremek, vid kusan’ja, 

prigotovlennyj iz tvoroga s medom" /BashkD2 32o./ - "a 

kind of a food, being made of curd with some honey or 

sugar added to it"
äzekaj ~äzegaj~' äzekäj ~ äzegäj "krasnyj tvorog, kui§an’e iz

' ' ' ’ ‘ ' ‘ у

tvoroga s maslom i sladostjami" /Isberdin 79. 22./ 

ázekay "prigotovljalsja sledujuscim sposobom: к gotovomu katik 

pribavljalos moloko, i smes éta kipjatilas’ v kotle na 

medlennom ogne dosuha. polucalas’ svezim (ne toplenym^ 

molokom i podavalas’ к caju. Zagatovljalsja vprok, na 

zimu." /Rudenko 55. 129./ - "it was made the following 

way: in order to make it kat'ik fa kind of a cheese,made 

of boiled milk/ was added to milk and this mixture was 

boiled in a cooking-pot until it got dried on a medium 

fire. Then fresh milk was added to it and it was used 

up with tea. It was reserved for winter."
Kipchak datum:

ezegey "osobyj sort syra" /Kaz. 137./ - "a special kind of 

cheese"

Other Turkic data:
iá -lágái, iá Jigäi "smetana, tvorog" /Тек. 891./ - "sour cream,

curd"
iaj-ágai "Quark" /MEJ 29./

Written Mongolian data:
ege jegei, ejegei "syr iz ovec’jago moloka, frommage fait du

Iáit de brebis" /Kow^ 234./ 
ege jegei elegei] "curds, cottage cheese" /L 299./ 

ege^egei "geronnener saurer Rahm, davon gebackene Kuchen oder
Käse; smetana, syr ili pirozki iz smetany"/Schmidt 26a./
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Ordos datum:
iJzigI = eDem Mo. Kow. eg elegei, e jegei "fromage fait de 

Iáit de brebis" /Ord. 229b./

Other Mongolian data:
éézgéj "slivki ot syrogo moloka" /BurjRS 781./ - "sweat cream 

made of unboiled milk"
eJzgl 'a sort of dried curd,(in Oariganga not the same as 

eDmeG in Ordos)" /Darig. 157./ 

ez^gE "Schafmilch mit boz°
geronnener Schafmilch" /KWb. 131./ 

éézgin "tvorog" /Sidikov 83. 61./ 

éézgitj "tvorog" /KhRS 684./
ézige,j "osob.-j sort tvoroznogo syra iz kipjacennogo ovec’ego

ili koz’ego moloka", "varennyj tvorog" /Sid'ikov 84. 69./
- "a special kind of curded-cheese made of the un­
boiled milk of sheep, lamb, or goat", "boiled curdled milk"

od. boz° aus Schafmilch, Käse aus

The stem of the word must be the ho. ege- "to become warm in 

the sun". Y<e find the word in Mongolian both in the form of 
egede- and ege;те-. Both of the suffixes -de and -je_ 

deverbal verbum suffixes. The final suffix -gei makes a nomen 

from the verb. It goes back to an older
The fact that we find it in the Yakut as well, supports 

our belief in its being a pre 17th century loan-word from the 

ongolian. It was borrowec in the'Mo. era by certain Turkic 

languages of a certain area in Southern Siberia: Tuv. éézegey, 
Hak. écrfiey, Alt. ejegey, Kirg. ézigey /cf. Sidikov 83., 84./. 

Gincius suggests that the word goes back to the Mo. edem, 
edemeg, egedem and it was borrowed by the Manchu-Tungus lan­
guages as well,

serve as

-kei form.

in the shape of égemu^ "tvorog" /Cincius2 439«/. 

I consider this a mistake, we should separate ezemujC from 

egezegei.
Räsanen considers it of Mo. origin in Hak. and Yak. langua­

ges ,
According to the-appreciated verbal inf ormát ion iff' Prof. A . 

Temir äkegay is made of sour milk on low flame. It gradually 

becomes sweet and turns reddish-brown. Its water boils away, and
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is served dry. Tatars acquired this skill from the Bashkirs.
I am also indebted to my Mongolian teacher Mr ónörbajan for 

the following: í.Iodi.io. éézgij /^idzgi, Oir. edzge is a popular 

delicacy among Western Mongolian people. It is made of the 

milk of any mammals straight after delivery, while milk is 

the sweetest and very thick. It is boiled until dry. It is 

put in the sun-shine in the shape of small cakes. There it 

gets very dry, therefore it keeps good over years.

-5. УК. bagana "pillar, pole" ^ MMo. bagana

Tatar data:
bagana "sxolb, ustoj, kolonna, stolbéc, kolónka" /TatRS 51./ 

- "pillar, stay, column,billег, log" 

ana "oszlop, cölöp, säule, pfähl" /TatB 151./
bagan’ "stolb" /TatG/, bagana "id." /TatPR./ 

bagana "stolric" /T°tH/, AKRTat. 197 

bagana "topra^i kazarak dikilmi? kaim direk", uram baganasi
/TatB 139./ - "a thick pole forced into the soil"

\/
qus ba-^anasi, oyoq ba^anas’i /TatJS 63./

. /

bagana "stolb", 

bagana "id." /TatAS lo6./ 

ba|ana "stolb" /BarTat. 133./
c'ijlm baganasi "telegraf baganas'i" /Bajazitova 86. 129./ 

bagana bayrame "prazdnik stolba" kogda ispolnjaetsja odin 

god so dnja smerti celoyeka, na ego mogili. stavili 
stolb. htot obrjad sobljudalsja ran’se u krjasen d.
Sarapala Al’met’evskogo r-na. Как pokazyvajut arhiv- 

nye dannye i po rasskazam starikov, v étoj derevne 

krjasenami scitalis’ i otatariveiesja ^uvasi. Dannyj
у \/obrjad sobljudaljsja i v sosednih cuvasskih derevnjah."

Bashkir data: —
ba|ana "stolb, ustoj(opora mosta) kolonka" /BashkAS 68./-

- "pillar, pier, small column"
. banana "ellop, oszlop, kút ágas" /BashkP 231./ - "stake,..

pillar, pile, sweep of a well" 

banana "column, pillar, pole" /BashkT 32./ 

ba*|fana baqan "stolb dija lazan’ja vo vremja sabantuja"
- "a column on which competitiors climb in the course 

of the plough -festival"
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banana -•> malaria "kol" /BashkD2 165./ - "stake, post" 

beganr\y banana "vysokij stolb dija lazanija vo vremja saban- 

tuja" /Lirzanova 79. 186./

Kipchak data;
banana "stolb, stojka, podporka" /Kaz. 82./ - "column, pillar, 

stand, platform, base, main beam" 

banana "czölöp, ok, alap, Ifahl, Ursache, Grund" /г.KB 99./ 

"stolb, ^est v jurte, kolonna,Щ stolbec, kolonka, opora,
oplot, tupica" /KarRPS 95./ - "pole in the tent, stay, 

pillar, bastion"
banana "Stütze, Säule" /КагК 163./ 

banana "stolb, podporka, podstavka, balka" /Nog. 237./ - "co-

ana

lumn, pillar, carrier, beam" 

banana "Stütze, Saule /NEKS 3./

Oxher Turkic data:
bagana "Pfahl" /Böht. 126./
bagana "stolb, podporka, kolonna, svája, opóra" /Tuv. 82./ - 

"stake, pile, post, pole"

-.'ritten Mongolian data:
banana "pierre ou barre de bois sur lagnelle on attache les 

tentes, pilier, colonne" /Kow.lo56b./

baTana "die Sa'ule,der Pfeiler, stolb, kolonna" /Schmidt 98a/
"stolb’, kolonna" /Pozdn. 117./ - " column, pillar"ana

Oxher Mongolian data:
bagana "stolb, kolonna, podporka, podstavka, drevko, na ko-

toroe opiraetsja jurta, palatka" bagahin oroj /KhRS 53./ 

- "column,stand, platform, pole in the tent, on which 

it rests"
banana D, ba^an^ba^^ U "colonne, poteau" /Oir. 128./
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bagana "Pfeiler aus Holz (mod) , die dem tonoo und damit dem
ganzen gér den rechten Halt geben wird" /Par.Mon.157./ 

ba^ans\jba ym "id." /Vladimircov 29. 228./
ana "opornyj sterzen’(ustanavlivaetsja v Jurte), stolb,

kolonna, podporka" /Sidikov 83. 55./- " supporter pole
bal

( set in a tent )"

Ordos datum:
bag^na "chevron, piquet pour attacher des animaux" /Ord./

The word is wide-spred in Mongolian spoken areas. It is well 
represented in Written Mongolian while we can not find it in 

Old or Middle Turkic sources. It went through to Manchu and 

also to some Finno-Ugrian languages /cf. Ewenki banana, Man. 
banana /МТ lol./, pohara /Сьб 178.//.
The contraction of the -a^a- syllable did not take place in 

Mongolian due to the articulation о ' the first vowel /cf. 

Poppe 62. 4./.
The meaning of the word has got newer shades. It is a wide- 

spred and living word in the Volga-Kipchak territory. The 

stakes holding the electric wires are also called bagana. 
Zaj^czkowski considered the word of Mongolian origin in Ka­
raim, Kazah, Karakalpak, Nogay languages, Clauson agreed 

with this in his etymological dictionary /see there p.3l6./. 

Rasanen considered it of Mo. origin too In Cheremiss, but 
there must have been a Chuvash mediation,as he- added.

VK. bat'ir "brave" </ MMo. batur16-

Tatar data:
bat'ir "geroj, bogatyr, silac, molodec, smélyj, hrabryj"

/TatRS 61./ - "heroic, valiant, strong man, a fine 

figured man, gallant"
bat'ir "kur'ikmaucanl'ik, kiyul'ik, köclelek, uyganl'ik s'iyfat- 

lar'i belan tan'ilgan sähes" /TatAS^-134. / - "a valiant
being known for his intrepidity, fearlessness, courage 

and bravery"
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Early Kipchak datum;
bagat i.e. bagatur "probus, integer" /ССК 299./

Other Turkic datum:
botir "hrábryj, otvaznyj, batyr" /UzbRS 82./ - "valiant,fear­

less, brave"

Written Mongolian datum:
törögsen-tür-iyen /AQJÜ 39./: bagatur ciPba tur • • •

Other Mongolian datum:
baatar "bogatyr’, geroj, vitjaz’, bogatyrskij, gerojceskij, 

r.uzestvennyj, hrabryj, doblestnyj" /KhRS 52./- "well- 

Tiilt man, valiant, brave, heroical, manful, daring"

The word was borrowed from the Mongolian after the contraction 

had been completed in the first sellable, i. e. in the late 

Middle Mongolian period. Then it spred in a huge area ruled 

by the Mongols and penetrated into several languages.

17. VK. baja "brother - in - law" ММ о. baja.

Tatar data:
baja "svojak" /TatRS 64./ - "brother-in-law" 

ba Ja "sógoi’ (feleségem nővérének férje), Schwager (mann der 

frauenschwester)" /Tí-tB 152./ 

pa/a s. baja "Schwager" /TatC 124./ 

baca "svojak" /TatG/, baja "svojak" /PTatD/
baca "iki kiz karde^lerle evlenmi? olanlar bir-birine ЪафаЬхг- 

lar" /TatN 132./- "the ones who has got married with two 

sisters are ba9a to each-other"
baz’i "baja", "svojak" /TatDS 64./

"Bertugan k'izlarga öylängän ike yaki bernica ir 

üzara berbersena baz’a bulalar." /DSTat. 27./- "The men 

or married husbands of two blood-sisters are baz’a to 

each-other."

baz’a, 
baz * a "baja",

Bashkir data:
baza "svojak" /BashkRS 69./
ba£a "svojak", "ike ayakt'i ba^a tat'iu, dürt ayakt'i käzä tat'iu

druzni J zivut") - о dvuh nogah svojaki, о 2etyreh nogah kö­
zi ( pogov?) " /BashkK 23./
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ba%ay "svojak" /BashkD2./

Kipchak data:
ba%a "svojak" /Kaz. 62./
badzanaq bacanak "svojak (o muz’jah rodnyh sester v otnose- 

nii drug к drugu')" /KarRPS 96./— "brother-in-law 

^husbands of born sisters calling each others'^)" 

baza "svojak" /KrklpRS 76./

Chuvash datum:
badza, bazya "svojak" /Zol./
puZana "sógor feleségem nővérének férj^" /PChuv.llo./<"*Ьасапад 

Ocher Turkic data:
baja “svojak:" /TkmRS 66 . /------- *
ba£a "svojak 6 muz sestry £eny^)" /TuvRS 83./- "husband of the 

wife’s sister" 

bo#a "svojak" /UzbRS 78./

Kiddle Mongolian data:
baja "svojak" /MA 4o2./, baja "le maris de soueurs" /LHY/

Written Ivlongolian data:
V Nbaja "svojak, zjat’, beaux-freres, 

les deux soeurs" /Kow. lo82./ 

baja "husbands -of sisters" /1:/ 
baca "svojak" /Pozdn. 12o./ 

baja "der Schwager, der Prauen-Schwester-Mann, zjat’"/Schmidt 
lo4a./- "son- or brother-in-law"

personnes qui out épousé

Ordos datum:
BaDzä "les maris de soeurs" /Ord./

Other Mongolian data:
baza, baja "Schwager" /BurjC 167./ 

baja "muz’ja rodnyh sester" /DagP 69.7 

ba^a "Schwager" /KWb. 37./ 

baz "svojak" /Nom. 38./
badza, baza "svojaki, svojak" /Sidikov 83. 36./
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Due to the -_д- sound in the middle of the word, we consider it 

a loan-word in the VK. languages. It seems to belong to the ter­
minology of affiliated relatives many of which was borrowed from 

the ММо. languages. It is most probable that it was adopted in 

Vk. languages via Ghaghatai mediation. We have no criterium in 

hand to prove it, but we know that Eastern Turkic languages/koine 

played a major role in the course of evolution of the VK. lan­
guages. In any case the word ba.ia "svojak" existed in Ghaghatai 
as well /cf. MA-P II./.
The word became into general use in Volga Finno-Ugrian languages, 
due to Chuvash mediation. Rasänen writes that we can find it al­
so in Mordvine, Vogul, Ostyák and Votjak in the shape of pada 

"id." /CLG 18o./.
Bazilxan writes about its being a loan-word in Kazakh froM the 

Mongolian /cf. Bibliogr./.
We can learn it from Pokrovskaja that the word baza can be used 

for males and females in singular and plural in the same shape in 

Buriat, /с f, Bibliogr./

IS. VK. berket- "to strengthen" ММо. berket-

Tatar data:
berket- "zakrepljat’, zakrepit’, utverzdat’, utverdit /TatRS

67./- "to make fast, fix, fasten, reinforce, to stabi­
lize, consolidate"
...... '"narsaga dr bulsa kadaklap,

belan riig'itu" /TatAS-^ 153./- "to make anything fast by 

the way of driving it into sg., or sticking it into sg."

> и

cancap, kadap ... yullarberket-

Bashkir data:
berkata- "id." /BashkDl 39./ 

Middle Mongolian datum:
berket- "to become strong" /МА/

The word is definitely of Turkic origin in the Mongolian, berkit-
/ŰTS 96./- "to fasten"ukrepljat’, hvatat 

be re-borrowed in the VK. languages, for we find there an
* II hold". It seems to

e
instead of a closed -i_- that should be found. This makes us pre­
sume, that the word is a loan.
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VK • biyäläy "mittens" ^ Шо. begelei19 •

Tatar data:
biyäläy "rukavicy, varezki" /TatRS 75./- "mittens, gloves" 

к tin biyalay "mittens made of leather", ecke biyalay 

"mittens"
bejäläj "ujjatlan kesztyű, fausthandschuh" /TatB/
biyäläy "rukavicy" /Tati/- "gloves"
melei "Handschuh" /TatC 129./
biyälay "váreski" /TatJ 27./
biyalay "rukavica" /TatH/
i9Siz biyeley "eldiven, yani deri eldiven" /TatN 61./- "gloves 

without a lining i.e. gloves made of leather" 

biyal-i "rukavica" , pialey "id." /GTat./
meyaläy "biyalay" /DSTat. 131./, 'irkaca "kün biyalay" /DSTat.

235./, et/mak "eäke biyalay" /ISTat. 238./ 
bijäli "vare^ka" /PTatD 11./ 

magäläy "rukavicy /BarTat. 164./
yecmäk "yomäak biyäläy" /ST 111./- "soft mittens" 

yar'j'aq "fis oiyálay" /ST 119./- "external or top gloves" 

miyäli "biyäläy" ,"rukavicy" /ST 166./
Biyeley i^inden yudruk kürsete. "Eldiven finden yumruk göste- 

riyor." /КТА 88./-"Bist is shown from the gloves."

Bashkir data:
beyäläy "rukavicy, varezki" /BashkRS„ ,8./ 

biyäläy "id." /BashkK 34./

Kipchak datum:
mééley /cf. Oruzbaeva in Bibliogr./

Other Turkic data:
v/meeley "varezki" /RAltS 43./

Pis adaj pir inde curtapcalar. - Melejdegi b^ol. "Five dogs 

live in one cave - The hand in the glove. /Tietze 62./

Written Mongolian data:
begelei "glove/s/, mitten/s/" /1/
bili "rukavicy, vareski" /Pozdn. 124./
begelei "der Handschuh, percatka" /Schmidt 1о4с./
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Other Mongolian data:
bele, belei "Handschuh" /ВигС 168./ 

begelei "fausthandschuh" /KWb. 44./
begelei "gloves", begeleici "glovemaker" /Krue. 67./ 

beeía <Coid. Kaim. beele "rukavicy, varezki" /Nom. 1260 / 

béélii "eine Art Handschuhe, Fausthandschuhe" /РагЫоп. 167./ 
béélij "varezka, percatka" /S'id'ikov 83. 57./ 

begelei "rukavicy" /Rassadin 8o. 28./ 

begelei "id." /Todaeva 85. 18o/

The word behli or bähli is a loan in Chaghatai from the Mongo­
lian. In Middle Mongolian we find the forms begelei and be * elei 
/VI /. Radloff, Ramstedt and Ligeti trace the Chaghatai datum 

back to the same Mo. form that was lent to VK.languages.
Ye may not consider it to be of Turkic origin either in Tatar 

or in Bashkir for the word contains more than two syllables.
It is widely spread in Mongolian languages /cf. Nom./.
Räsänen considers it to e of Mo. origin in Siberian Tvrkic 

languages,in Uigur and Kazan Tatar. It is not only the number 

of the syllables but also the meaning of the VK word that 

perfectly corresponds to that of the Mo. equivalent.
Y/e can assume a Mo. beyeleyfthat was handed over to VK langua­
ges. In the course of the contraction - that was going on with 

the -VgV-, —Vf V- type of syllables - there might be a phase 

at least in certain dialects /e.g. West Middle Mongolian see 

Pozdn./ where the -g- was dropped 'out, wl ile in VK an unor- 

ganic -g- was inserted instead in order to preserve and indi­
cate the original Mo. length.

2o. VK. biltfira- "soften" MMo. bilcara-

Tatar data :
bil^flra- "mjaknut’, razmjaknut’ , razmokat ’ , drjabnut’, snik-

/TatRS 88./ - "grow soft, soften, become soak, 
become loose"

bälqerä- "n’ik ^ebüdän ütä yomsaklahip yäki jaelep-taralip kitti 
/törle äyberlär turinda/, ^ maljera- /TatAS^ 2o8./ - 

"to become soak or extend the size from a heavy rain 

/in connection with different things/ 

mil 5’irá- rv bil5'ira- ry/maijára- "razm jaknut ’ , raskisnut 

/TatDS 31o./ - "to become soft, turn sour"

) Itnut

,sas:as:

> II
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.Other Turkic datum: 
bilcilla- "hljupat /UzbRS 72./ - "to become sludgy"9 It

Written Mongolian datum:
bilcara- /bjalcrax " to become crushed, pulverized or 

squashed" /L. lo4./

The word seems to be a loan in Tat. due to its length and al-
Yso to the -j- in the second syllable. It is telling too, that 

we find open -a- in the first syllable.
We have other examples when the initial b- is substituted in 

loanwords by m- in VK languages.

21. VK. bolaiy^lr "dim" MMo. bulanggir/tai/

Tatar datum:
bolaij'p-Г "tonik, toms a, bolganc'ik" /TatDS 91./ - "turbid, 

muddy, dim, cloudy, gloomy, dull"

Bashkir data :
bölärpqert "tusklyj /о lu^ah sveta/" /BashkRS 112./ - "faint, 

weak, pale /about light/" 

böläggert —>> bolartq’i /BashkDl 49./
Bolartq'i gon. - "A gloomy day." 

bolapq'ir "bölarjgert", Bolarjq'ir kön. /BashkD2 5o./

Middle Mongolian datum
bulanqir bolba usun "voda stala mutnoj" /МА 125./ - "the 

water became turbid"

Written Mongolian data:
bulunggir, bulanggir "mutnost’, ne^istata" /Kow. 119o./ - 

"darkness, uncleanness" 

bulunggir -•> bularggir /L 136./
bulanggirtai "turbid, muddy, dirty, depraved, corrupt" /L 133./ 

bulanggir "trübe, schlammig, mutnyj, ilovatyj" /Schmidt 112Ъ./

Ordos datum:
—Bulirjgirt^ a "qui contient des saletés, 

/liquide/" /Ord. 95./
B^langirt(ä trouble
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Other Mongolian data:
buluqer, bula^er, bularjir "Schmutz" /BurjC 17o./ 

bulirj^partáe "trouble /eau, liquide/, oir. bulunggir, bu- 

langgir /Kara 1959. 131./
"schmutzig, unrein, trüb" /KY/Ъ. do./bulqgir, bul’ggg 

bulingar "mut" /KhRS 86./ - " dregs of a liquid"

the word is not present in ОТ, but even so it can be reborrowed 

from the ho., where it can be a Turkish loan. It is suspicious, 

that it has more than two syllables, and we have data from the 

ashkir with palatal vowels as well. The word final -t can be 

a remnant of the Ivio. -tai.

7K. bul fel "term" < lo. boljal-2*

Tatar data:
V \/

bulcal "id." /CLC 181./ 

molcfax "Termin" /TatC 129./

Bashkir data:
bul у a- "tuy vaqit'in bildälaü" /BashkDl 51./ - "to determine 

the time of the wedding"
búival "vaqit, srok" /BashkD2 56./ - "time, terrain" 

bulyal cuyiu "tuy vaqit'in bildälaü", "opredelenie sroka svad’- 

by" /haksjutova 75. 34./

Kipchak datum:
bozzal "határidő, Termin, Prist" /ЖВ 1оЗ./

Chuvash data:
palcíav, p'il ’ 6av "okoncatel’nyj ugovor о sroke, о dne svad’by" 

/Asm.lo. lo./ - "final agreement on the termin and
the day of the wedding"

palcav "ugovor о dne svad’by" /ChuvS 277./ 

pgl ’ dLv "die von der braut für den bräutigam verfertigten o- 

der gekauften geschenke, welche schon vor der hoch- 

zeit von dem vater und dem jüngeren brúder /od. der 

jüngeren Schwester/ des brautigams abgeholt werden, 
wobei zugleich der tag der hochzeit endgültig festge- 

" /PChuv. 99./setzt wird • • •
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Other Turkic data:
mólnak "srok /AltV/
for further data see Ras’ánen /RVEW 79./

9 I!

Middle Mongolian data:
bolда- : bol_jabasu: bolyabasu bér bida uciraquy-a berke /AQJÜ 85./ 

bol,fal "srok
boljal "Verabredung" < bol.Ya- "/e. Termin/ verabreden, bestimmen"

/МА 12о./9 М

/MNT 19./
bol да! : bolyai ülü qojidan /кет bolyai/ /МопРг2 Зоб./

Written Mongolian data:
bul£a^a, bol£o^a, bulciga "opredelennyj srok, termin, sbornoe 

mesto, sborisce, termin, temps prefix, temps fixe, 

rendez-vous" /Kow./
bol да-, bol ,-fu- bol ju'j'-a/n/ "stipulation, agreement, appointed 

time" /L/
bol Jo, bol "srok
bolcar, bolca^a "der Termin,

Verabredung, der Termin, uslovie, ugovor’, srok 

/Schmidt 115a./

/Pózán. 13o./
die Prist, srok’, die Bedingung,

) II

9 II

Ordos datum:
BolP%5 "endroit convenu, rendez-vous, date fixe " /Ord./ —} 

bol Jaja

Other Mongolian data: *
bolzoo/п/ " dogovorennost\ uslovie, ugovór /о sróke i méste/" 

- "agreement /on time and place/", bolzol "uslovie" 

/KhRS 74./
bolzär, bolzhg "Prist, Sammelplatz" /KV/Ь. 51./

/BurRS/
bolzg, bolza <(" bolzog, bolzoo "srok 

bolда^а "uslovie, ogovor" /Todaeva 85. 18./

bolzor "srok 9 It

/Nom. 297./* II

The stem of the word is the Mo. verb bolда- . The derivatives 

are numerous and well represented in Mo. languages old and new 

alike.
It was handed over to the VK languages in two different forms.

-
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One was bolJa^ that took part in a development in Tatar, it be­
came bolcau J>then bolffaw. This was the stage when it was han­
ded over to Chuvash and some Volga Finno-Ougrian languages.
The other one was bolyai, and this one is still used in Bash­
kir. The -jj[- in the second syllable has developed into 

but this was a secondary development. The first vocal of the 

word -o- took part in the closing process.
As for the Chuvash borrowings see KSJCS.
It was borrowed from the Mo. into different Siberian Turkic 

languages and went through to Manchu Tungus as well /cf. MT 

lol./.

MMo. borán23. VK. burán "snow storm"

Tatar data:
burán "burán, metél, metélica, v’juga" /TatRS 84./ - "snow 

storm, blizzard"
burán "téli zivatar, I óförgeteg, wintersturm, Schneegestöber" 

/TatB 166./
boran "Wirbelwind" /TatC 127./ 

burán "v’juga" /TatH/
burán, buragan "kar kasirgasi, yagmur ve kum kasirgasina da 

burán denir" /Tatíl I60./ - "whirlwind with snow, the 

whirlwind with rain and sand is also called burán" 

burán, buran-k'izan /TatDS 97./ 

burán "Schneesturm" /PTatD 12.
" Bu yel k'i&lar bik burán. /TatAS-^ 192./ - "Winter 

is full of snow-storms this year." 

borán, puran "burán" /BarTat./

burán "id.

Bashkir data:
/BashkRS 12o./ - "snow-storm" 

burán "metel, v’juga" /BashkK 38./ 

burán "metel" /BashkD2 /

burán "metel * П

Kipchak data:
boroon "snow storm" /Kirghiz Manual I08./
borán "búrja, v’juga, metél, sil’nyj véter" /NogRS 84./ - "snow 

storm, blizzard, strong wind"



34 -

Ъогап "Sturm, Orkan, Wirbelsturm" /KCG 126./

Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data
burán "terebra" /ССК 3o3./

^n "Wirbelwind., sturm" /Z/oora

Other Turkic data:
porodon "metel, burán, v’juga" /AltV 265./
borán "burán, metel, búrja" /AzRS 32./, buráján "smerc, vihr*, 

vodovorot" /AzRS 35./ - "whirlwind, storm, whirlpool"

kiddle Mongolian datum:
boro’on = boro’an "Schneesturm" /МЕТ 19./

Written Mongolian data:
borosán "dozd’, pluie" /Kow./, borogan "id." /Golst.g 264./ 

borutan "rain" /L/, boro "seryj, sivyj, dozd’" /Pozdn. 131./ 

borulan "der Regen, do^d" /Schmidt 115b./

Ordos datum:
Boron — borúban "pluie" /Ord. 81./

Other Mongolian data:
borugan, borin "unwetter, sturm mit regen od. schnee" /KWb.51./

borán "id." /Nom. 276„/
boruké "rain, storm" /Krue. 69,./

Ьогоо/n/ "dozd /KhRS 78./»и

Though we find the word in Chaghatai with 3 syllables /cf. bo- 

ra|an /Z/ /, it spread with two syllables in the Volga-district. 
We have one datum in Nasiri’s dictionary that is inconsistent 

with this /cf. TatE/, but it can also be an older borrowing. 

Otherwise it is clear that it was a late loan in the VIC langua­
ges.
doerfer considers it to be of Mongolian origin in the VK langua­
ges /cf. TMEN^ 219./. Rasänen enlisted the Turkic languages 

that use this word, or even lent it further /cf. RVEW 8o./. 

Dobrodomov offered á Russian etymology, that might fail.
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VK. burll "grey" ^ Bio, burai24*

Tatar data:
bur 11 "calyj, kauryj" burll at "loäad’ £aloj másti" /TatRS 85./ 

- "apple grey, apple-grey coloured horse" 

burul, burai "hellgrau, von gemischtem Haar" /TatC 171./ 

burll "fehéres, szürkés, graulich" /TatB 166./ 

burll "kara yäki k’izll östendä börtek-börtek ak yonnarl bul- 

gan /gadättk at turlnda/" /TatAS-^ 193./ - "/in general 
it is used for horses/black or red haired with some 

white curls or spots in it" 

burl! yeltkä "golubaja cern
tur'i burl'i "gnedo-£alyj" /TatRS 558./ - "apple-grey"

Bashkir data:
burll "caly,j /о masti losadi/" /BashkRS 121./ - "grey /about 

the colour of a hofcse/ 
burll, burll at "calaja losad

/ST/ - "dove-grey"9 ?1

/BashkK 39./»it

Kipchak data:
burll "calyj /о masti losadi/", kara buril "temnocalyj" 

/Kaz. lol./ - "grey, dark-grey"

Chaghatai datum:
"cal, sedoti" /МА 127./ - "grey hair of animals or 

people"
bum?.

Chuvash data:
pavarla "£alyj" /Asm.g 3o7./
"serovatyj, 8alyj, bulanyj /о masti losadi/" /ChuvS 315./ 

- "grey, flea-bitten grey /horse/" 

pavkrla "buryj, calyj" /ChuvS 276./
purlo " szürkés, sárgásszürke, graulich, gelbgrau" /PChuv.loS./

purla,
purla

Other Turkic datum:
burul "von gemischtem Haare /von Pferden/" /Böht. 143./

Middle Mongolian datum:
búrul "sedoj" /МА/

Written Mongolian datum:
bu bxpivul "grey" /В/ural,4
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bu^ujal mórin "der Rothschimmel, calaja losad’" /Schmidt lile./

Other Mongolian data:
bűrul, burai "hellgrau, von gemischtem Haar" /BurjC 171./ 

burai, bSral "gris /cheveux/, chenu" /Oir. 131./ 

bür^ "weisshaarig /von menschen/, weissmähnig /von pferden/" 

/KWb./
buural "sediná, sedoj, cályj" /KhRS 91./ - "grey hair, grey 

fur"

The word is borrowed with its original long Mo. vowel, and is 

also transmitted with it /cf. Tat. burll Chuv. рэу-эПз /, even 

if it is not indicated in writing, we have to assume it.
Besides the Volga region it was also borrowed by the Yakut and 

several Siberian Turkic languages /cf. pürul "calyj - niit ge­
mischten. Haare /von rferden/" /Radi 1366./.'IV

25.VK. busaga "threshold" MMo. bosa^

Tatar data:
busaga "porog /dveri/", busaga töserü "obivaf pörögi" 

/TatRS 85./ - "threshold /of a door/, to wear away 

the threshold"
busaya "küszöb, schwelle" /TatB 166./
busa, a "e?ik" = kapi ve pencere gibi nesnelerin alt kismi- 

mn temas ettigi aga<;" /TatN 167./ - "threshold, 

the wooden contact at the lower side of doors and 

windows"
busaga " porog" /TatDS 97./
busaga "tupsa, täräzä, iáek tupsasi" /DSTat. 39./ - 

sill, window, door-hinge" 

posa|a "porog" /BarTat. 177./

"door-

Bashkir data:
busaga "porog u dveri" /BashkK 39./ - "threshold of a door" 
buSa^a

Kipchak data:
bosa|a "porog" /Kaz. 99./

"porog, dvernaja rama" /KrklpRS 115./ - "threshold, 
door-case"

bosaga "porog, dvernaja koróbka" /NogRS 85./ - "door-frame" 

bosaga "porog" /KarRPS lo5, 132./

"porog" /BashkD2 /

bosa

basa
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"Türschwelle" /KCG 126./a^abős

Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
bosa^a "seuil de la porté" /PdC 17o./ 

bosaga, bosoga bos/?oga /Sangl. Ind. V. 95./

Chuvash data:
puseo;a "pörög, stremja" /Asm

"strémja, pörög, stupén’ka" /ChuvS 316./ - "stair­
step, threshold, stirrup"

8./ - "threshold, stirrup"*lo
pusar^a

Other Turkic data:
posogo "porog" /AltV 266./ 

moso^o "Schwelle" /Böht. 149./ 

bosaga "porog" /TkmRS 111./ 

büsa^a "porog /dvernoj/" /UzbRS 97./

Middle Mongolian data:
bosoqa "seuil de porté" /LHy 18./
bosaga : bosa-^[a3 /MonPRg 364./
bosoqa "Türschwelle, Türauslass" ДШТ 2o./

Written Mongolian data:
bosu|a, bosaga "porog v dver ah’, le seuil d’une porté"

/Kow. 1173a./
"doorsill, threshold" /L/
"die Türschwelle, porog dverej" /Schmidt 119b./

bosu^a
boso¥

Ordos datum:
Bo^ogo "seuil de porté" /Ord./

Other Mongolian data:
bohogo, bocogo "Schwelle" /BurjC 169./ 

basarga —> bosu^a "porog" /DagP 7o./
"porog /dveri kalmyckoj kibitki/" /KalmRS 112./ - "thres­
hold /door of a nomadic tent/" 

bosgo "porog /u dveri/" /KhRS 78./

bosxa

bosgo "Schwelle, Unteres Querstück des Türrahmens" : totgo 

"Oberschwelle" /ParMon. 156./
bosaga "Türschwelle" /K',.b. 52./
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The stem of the word is the Mo. verb bos- "to stand up” /cf.
, ЧЛ.bos- : bos- : ai köbegün bos bos /AQJU 85./. The word bosoga

or bosuga derived from this verb with the help of a deverbal 
suffix /cf. Sidikov83 26 82./.Róna-Tas: The Altaic Theory- 

According to VTadimircov, the vowel of the second syllable 

should be read as -u- due to a reduction of vowels in non-

• 9 • • •

first-syllables that occured in ММо. in the 13th-14th cen­
turies /cf. Vladimircov29 312-13./ Though the same author 

called our attention to an interesting phenomenon: " 

bosuga "pörög" ^ bosuga v mong. pis’m v célom rjade slov 

nabl juda juts ja ceredovanija s i з_ " /cf. above p.227./, still 

we don’t have any example of the word being borrowed with -js-. 
Poppe showed in one of his articles that the word went through 

to Ewenki as well: bohogo "a mountain slope never illuminated 

by sun beams" /cf. Poppe59 271./
The originally Mo. word boscgo is used in place-names in Kir­
giz: Bosogo-Ak-Taá" /cf. Oruzbaeva 463./
Zaj§LCzkowski considers the word of Mo. origin in Karaim /cf. 

MEKS 298./. Rona-Tas states the same for Chuvash /see above/.

• • •

Joerfer takes it for a Mo. loan in several Turkic languages 

/THEN 227 . V/e can find a v/ide range of these languages /cf. 

3idikov83 54., RVEW81./.
Nasiri erroneously considered the word of Persian origin in 

Tat.: 11 bus aga : slmda far.-9a busegáh : öpme yeri demektir 

ve tarihi bir tabirdir. Eski Iran ^ahlanmn dergahina giren 

adam sarayin busaga’sím /e^igini/ öpmek adet idi 
/TatIT I68./ - "originally Persian busegáh meaning the place 

of the kissing - being a historical expression, for it was 

a custom in the Dervish convent of the Old Iranian Shah’s 

to kiss the busaga /threshold/ of the serai for anyone 

tering it..."
There is a synonym of the word in Bashkir : tup-jh "porog, 
dvernaja petlja" /BashkK 217./, tubsg "küszöb" /PBashk 267./

. /

. ...

en-

26. VK. büdänä "quail" MMo. bödene

Tatar data:
büdaná' "pérepel, perepelka" /TatRS 94./ - "quail, hen-quail" 

büdäna "bertörle ke^kenü kos" /DSTat. 38./ - "a kind of a 

little bird"
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büdänä "Wachtel" /TatR^y 1899./ 
büdänä'"Wachtel" /PTatD/ 
butana "perepelka" /GTat./_____
büdänä —> bltb'ildik "perepel" : Ike auc'i auga £ikkannar. Ike- 

senä öK ürdäk, ber büdänä atkannar. /TatAS-^ 219./ - 

"quail, Two huntsmen go out to hunt. Both of them 

shoots three ducks and one quail."
"taw bujanda büdänä
balalarina sülänä" /Paasonen, H.: Tat. Lieder. 3US 19/2./ - 

"Die Wachtel am abhang des berges 

spricht mit ihrem jungen."
Bashkir data:

bücfána "pérepel" /BashkRS 124./ 

büdänä "búbos banka" /PBashk./ - "hoopoe" 

büdänä "perepel" /BashkK 35./
büdänä —> bitbildiq "perepel, perepelka", büdänä

"jastreb - perepeljatnik" /ZoolBashk. 12o./ - "quail, 

sparrow-hawk"

ah‘iqarsi«^

Kipchak data;
bödene "perepel, perepelka" /KrklpRS 116./ 

bo’do*no.’ "perepelka" /Nog. 238./
"perepelka" /KarRPS 147./ 

b’ edfta "Turteltaube, Wachtel" /MEKS 298./ 

bödonö "id." /KirgRS/ 

bipdgne "Wachtel" /CrimTat. 239./
"Bödeneden korkkan tan ekmez" /DKT 35./ - "The one 

who is afraid of a quail will not spread the grains." 

bodene "fürj, Wachtel" /ЖВ 1оЗ./
Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:

bödenä "caille" /PdC 164./ 

büdene, büdüne /Sangl. Ind. V. 95./
bädana "/wahrsch. bödänä zu lesen/ fürj, Wachtel" /TGA 3o5./

bedene

Chuvash data:
putene "perepel, perepelka" /Asm. 
putana, potana "id." /Asm 

pоdené "perepel-ka" /Zol. 49./ 

putene "perepel" /Chuv3 32o./ 

polen "caille" /Klaprothl828 243./

44./Io
54./*lo
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pu-DEnE " fürj, Wachtel" /PChuv. llo./

Other Turkic data:
pödine, pödüne, pödünö "perepelka" /AltV 267./

Middle Mongolian data:
bödanä "caille" /LHY 17./ 

hödene "id." /VI 21./ 

bödene "Wachtel" /LP/

Written Mongolian data:
bödöne "perepelka, caille /tetrao coturnix/" /Kow. 123o./
bödüne "id." /Golst./
bödüne "quail" /L/
bödönö "perepelka" /Pozdn. 131./
bödöne "die Wachtel, perepelka" /Schmidt 124а/

Ordos datum:
BöDönö "caille" /Ord. 84./

Other Mongolian data:
bödanä "Wachtel" /КУ/b. 54./ 

büdüne "quail" /Кгие. 71./
"perepelka" /Nom. 4''./ 

böc iö "zool. perepelka" /1.7:2 8o./
büdene "id." /BurRS/

bödn

It must be a loanword in the Tatar due to the intervocalic -d- 

that is preserved. The word bödene superseded the original Tur­
kish word bild'irdln in many dialects, /cf. TMEN^ 218./ went 
through to the Persian and also to West Siberian Turkic.
Later it was transmitted further to the Vogul, Votyak /cf.Voty. 

bödönö "Coturnix dactylisonans, perepel" /Izv. Obsc 

or to Cheremis.
252.//,*3-5

27. VK. böldörka "loop whip handle" MMo. büldürgeon a

Tatar data:
böldörka "petlja na knutovii&e knuta" /TatDS lo8./ - "loop on 

a whip-handle"
möldörmä "petlja, kotoroj nagajka nadevaetsja na ruku" /PTatD 

32./ - "loop that fixes the whip to the arm" 
büldürgö "petlja" /TatR/
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böldörkä aj böldörmä' "kulga kiyär ö&en clbirk'i sabina berketel- 

gän elmük" /TatűS lo8./ - "a loop fixed on a whip­
handle in order to put it on the arm" 

möldörka^j böldörkä "id." /TatűS 316./ 

mölderkä'v/ bölderka' "id." /DSTat. 138./
bölderma "dial, kulga kiyu öc^en oaylangan élmák /c'ibirk’i sa- 

b’inda/" /TatAS^ 215./ - "loop that is fitted /to the 

whip-handle/ in order to fix it to the arm"

Bashkir data:
böldörgä "temljak" /BashkRS 112./ - "pompon decorating the 

sword"
mülderga "temljak /dija nadevaniju na ruku/" /BashkRS 394./ - 

"loop decoration that helps to fix' it to the arm" 

moldörgä/Nj böldörgäaj möldörke "id." /BashkDl 158./ 

moldörma^ böldörga "te.alják" /BashkJ2 173./

Kipchak data:
büldirge "pétija na rukojatke nagajki" /Kaz. llo./ 

büldirge "pátija u rukojatki knuta, ili nagájki dija nakidy- 

vanija na ruku" /KrklpRS 127./ - "loop on a whip­
handle or whip that is laid on tha arm"

Ohaghatai datum
büldürgá, bilaürgä "id." /МА/

Chuvash data:
paltarka /p'ildirga/ "verevocka ili remesok na rukojatke na-

llo./ - "string or strapgajki ili pletki" /Asm *lo
on a whip-handle or on a riding-whip" 

paltarka "remeáok na rukojatke nagajki ili pleti dija ode- 

vanija ruki" /ChuvS 277./ - "a little strap on a
whip handle or on a lash in order to fasten it to 

the arm"
рЭ1Darla "ostornyel végén levő szíj- vagy zsinórhurok, mely­

be a kezet beleillesztik? riemen- oder schnur­
schlinge am peitschen-ende" /PChuv. 99./
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written Mongolian data:
bögeldürge "remennaja petelka u nagajki, cordou qu’on attache 

au bout d’on fouet pour le tenir a la main" /Kow./ 

bögeldürge "loop on a whip handle" /L/
bögöldörge "/bög/ die Schlinge, das Knopfloch, petlja, petlica" 

/Schmidt 12oc./

Ordos datum;
bügülbürge "la petite laniere formant anneau qui est au bout 

du manche d’un fouet /on introduit la main dans 

l’anneau pour tenir le fouet étant a cheval/" /Ord./

Other Mongolian data:
bügelderge "podveja /reme::’ ot sedla oh vat у vajaid ij grud’ lo- 

sadi/, petlja /u o^ejnika teljonka na knutovisce 

dija nadevanija na ruku/" /BurRS/ - "strap hanging 

off the saddle spanning the chest of the horse, 
loop at the calf-collar that was fixed to the whip- 

handle and one could put it on his arm" 

bögöldörgö "pátija u ru&ki knutá, nagájki" /KhRS 79./ - "loop 

on a whip handle"

Räsänen /RVEW 92./ and Róna-Tas /сf.Róna-Tas82 86./ takes it 

for Mongolian. Rassadin links it to the terminology of Shama- 

nizm /cf. Yak. belderge, beldirge "verevka iz belőj konskoj 
grivy" /Rassadin 8o. 68./ - " cord made of the mane of a white
horse", Yak. belderge "verevka iz belőj konskoj grivy, upot- 

rebljaemaja dija perevjazyvanija &as i kovsej vo vremja ijsyaka 

sr. bur. bohansk &am." - " string, made of the mane of a white 

horse, it was used to tie round the scoops and the cups in the 

course of ijsyaka cf. Bur. bohansk Sham."/

VK. bűibe "tuber, root" bőibe28 -

Tatar data:
bűibe "bot. klubén’, klubnevoj" /TatRS 95./ - "tuber, tuberous" 

bűibe -->> alma "kalhuz baqcasinnan bülbene mickägä tutlr'ip
al’ip kilabez" /TatDS llo./ - " we are going to bring 

apples in barrel from the garden of the co-opera­
tive"

"üsemlek tamirinig jir astindagi hik yuanaep bültäygan
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it Гас öleSe" /TatA31 219./ - 

root of a plant, well thickened under the : round”
"fleshy part of the

Bashkir data:
oulhe "klubén" /BashkRS 124./ 

oülmä —> sindek "id." /BashkDl 53./

Kipchak datum:
bul’ba "kartofel /KarRPS 14o./5 И

Mongolian datum:
bölv/5 "blase, Wasserblase" /К,/Ъ. 56./

The VK data seem to go back toe Lio. bolbo whicl is now a 

plant-name, This might be the origin of th« Yak. verb: bolböpüri, 
mölböpü j " sgusc at ’ sja" /с f . RVE'.V 84. /.
The mongolian word bömbügéba) "ball, pellet used for crossbows, 
comb, globe, spherec glc -ular, oherieal" /L 127./ will take us 

ne .rer to the etymology.

bürt a "dark chestnut" < ' J.lo. börtü2 9. VK.
Tatar data:

bürtä "muhortyj /о masti losadi/", bürtá at "muhortaja losad 

/TatRS 96./ - "horse-colour"
> И

bürtä "dial, sargilt yáki aksil taplar’i bullán túri töstäge
"chestnut/at turin'a/" , bürtä biyä» /TatAS-^ 222./ - 

colour /for horses/ on which one can find yellowish,
whities patches"

Bashkir data:
bürta "karakovyj /о masti loäadi/" /BashkRS 126./ - "dark- 

chestnut /horse-colour/"
burta /at/ "golubaja lo^ad’" /PBashk./ - "greyish horse" 

bürtä "belyj, sivyj v jablokah" /Rudenko55 lo6./ - "whitish 

apple-grey"

Early Kipchak and Eastern Turkic, Ghaghatai datum:
börtä "cheval de charge" /PdC 165./

Middle Mongolian datum:
borte "blaugrau, blass" /MNT 19./
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Written Mongolian data;
börtü "brindled, with spots, mottled, spickled, grey" /L/ 

börtü "getigert, gefleckt, die Winterfarbe des Balges meh­
rerer Thiere, kraplenyj, zimnij evet skury mnogih 

zverej" /Schmidt 124a./

As we can learn it from Stferbak /see Bibliogr./ the word is 

also known in Manchu " bürtä "belaja losad’" /Chin.-Uig. WB, 
16./ /u Ju. Klaprota, po-vidimomu, netоспуj perevod: bőr 

"svetlo-seryj", sr. man’e. bürtu kara "temno-voronaja lo­
sad’/"» /Зб. 61. 86./
I heard it from my ho. teacher Onorbajan, that the word is also 

used in V AT о. dialects to indicate faded minor objects when 

we try to distinguish them from a great distance.

bütäkä "crop of birds'1^ MMo. betege <^botege3o. VK.

Tatar data:
bütäkä "Seludok 6evátel’nyj u ptic" /TatRS 96./ - "crop 

of birds"
bűt eke "böbrek, kü<;ük adama da büteke derler" /TatN l6o./ 

- "kidney, little men are also called büteke" 

betäga nokr. bütäkä "zeludok u pticy" /TatDS 82./ -"crop 

of birds"
bütäkä "kosiamig askuzani" /1 at A- 223./ -"crop of birds"1

!
Bashkir data:

"bot. mjatlik kistovidnyj, zeludok zevatel’nyj 
/u ptic/" /BashkRS 126./ - "bot. a plant with a 

racemose flower, crop of birds" 

bütäkä —) bicfrätäü, pütäkä "zob /и ptic/" /BashkD2 59./

bütäga

Kipchak datum:
böteke "anat. pocka, Zeludok pticy" /KrklpRS 118./ - "kid­

ney, crop of birds"
Early Kipchak and Eastern Turkic, Ghaghatai data: 
bötägä, bötegä "estomac, poche des oiseaux" /PdC 162./ 

peteke, böteke /Sangl.Ind. V. 95./
böteke : bötekesini tuldurd'i ta’uq "kurica napolnila svoj 

zob" /MA I23./ - "the hen has filled up its crop"
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Chuvash data:
puteke /puáag’á/ "zob u pticy" puteke "pocki u barana i ovcy 

/parnyj organ/" /Asm.-^o 

of lambs and ewes"
44./ - "crop of birds, kidney

Other Turkic datum:
bötögö "Vogelmagen" /Böht. 135./

Written Mongolian data:
betege "pticij zob, gesier des oiseaux" /Kow. 1113./ 

betege/п/ "crop of birds" /L/
betege "der Kropf der Vögel, zob u ptic" /Schmidt lo6b./

Ordos datum: ----
Bectcege "nom d’une mal:.die d’estomac" /Ord./

Other Mongolian data.:
bütege "id." /BurRS 126./ 

betege "Vogelkropf" /KWb. 43./ 

beteg "pticij zob" /KhRC lol./

It is most probable that v/e should assume a LILio. bötögö or bö- 

tege form that was borrowed to the VK. V/e have -ö-in the first 

syllable both in Chaghatai and in Yakut /cf. RVEW 84. and 

MEJ 133./. /cf. Bur./

31. VK. ca'yan "mapple-tree" MMo. £agan "white"

Tatar data:
£agan "klen", ak Sagan "bereza" /TatRS 627./ - "maple-tree, 

birch-tree"
caflan a^a£ "klen" /GTat./ 

cagan "klen" /TatJS/
cagan "örärjge agaifl" /DSTat. 212./ - "maple-tree"
Sagan "örägge, ak kaen" /TatAS^ 398./ - "mapple-tree, birch-

tree"

Bashkir data:
sa'yan "klen" /BashkK 189./ 

sa|an "jávorfa" /PBashk. 26o./ 

sa^an "klen" /BotBashk. 111./
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Middle Konzolian data:—
X' /...A 13o./~ "apple-grey horse"

weiss'' /I.diT 25./
ca^an bora morin "belo-seryj kon 

/аха ’ an, , kalian "weiss, Ac kimmel
> II

..ritten Ilongolian data:
^ajan "belyj" /Pozd . 24o./ - "white"
6arfan " weiss, die weisse Farbe, belyj, belyj evet" /: chmidt 317b./

Other mongolian data:
c agaan "belyj" /KhRS 600./ - "white" 

"weiss" /KY/b. 419./fantsa

The word is of ho. origin without any doubt. It went through in-
/cf. ^a^än-J.1 glänzend, strahlend" 

/'.'.LJ 134.//. On its но. origin see Joerfer /Thhk 177./.
to the Yakut language as well

however its meaning in 7k is different, still we take its ho. 
горin for sure. Perhaps first th 

wi t

o-
word was used in VK together

. a^ac, while its ori Inal meaning ws i._ use. Later as it 

gradually faded away ca^an was enough to name the seme tree.
..e can find other synonyms in Tatar for it: öranue, and ak kaen
see above.

32. VK. captar "yellow horse with white mane and tail" 

MMo. cabidur

Tatar data: *
captar "igrenevyj, igrenyj" /TatRS 631./ - " 

captar "sárga ló, fuchs pferd" /TatB 9o./ 

cabdar at "igrenyj" /GTat./
captar "Yali häm koyrig'i cfal bulgan aks'il jiran /at töse

rinda/." /TatAS^ 4o9./ - "whitish reddish horse with 

grey mane and tail" 

captarli —^ cuptarl'i /TatJS 475./
captarl'i : Captarli alyapq'ic /TatDS 475./ - "apron made of a 

figured cloth"

tu-

Ißashkir data:
sabtar "igrenij" /BashkK 189./, saptar "id." /BashkRS/ 
saptar "sárga ló" /PBashk. 26o./ - "yellow horse" 

saptar "savrasyj" - masti lose.dej /Rudenko55 I06./- 

colour"
"horse-
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hipchak data;
sabdar "igrenij, igrenevyj /mast’ losadi/" /Kaz. 385./ 

Sabdar "igrenevyj /о masti losadi/” /KrklpRS 717./

Chuvash data:
t&qptar ”ló színéről mondják, bulanyj, fakó, falb /pferde/” 

/PChuv. 189./ < Tatar 

éuptar : £uptar /lasa/ "igrenevaja losad /Eg.Et. 327./> 11

Middle Mongolian datum:
oabdar morin "igrenevyj коп’” /МА 129./

Tritten Mongolian data:
247./cabidar "id." /Golst.

------------------- v’111*
őabidur morin "ry^ecalaja , igrenjaja losad’, cheval gris

л A \ \mele de poils roux, aleza a criniere blanche”
/Kow.

cabidar "reddish-yellow with white mane and tail" /L/ 

cabidar "igrenij" /P0zdn. 24o./
cabidur morin "der Schweissfuchs, ry&ecalaja lo^ad’"/Schmidt 316b/

Grdos datum:
ts*awiDar "robe de cheval: alezan a criniere et queue 

blanches" /Ord. 697./

~uher Mongolian data:
sabeder, cabedar "Fuchs mit weisser Mahne und weissem

Schweif" /BurjC 158. 164./
tsew^dür "cheval brun a criniere blanche" /Oir. 164./tsewdür,

cav’dar "igrenevyj /о masti samca losadi/" /KhRS 6oo./ 

sabidar "igrenij" /BurRS/
Cabidur "mit weisser mahne und weissem schweif" /KWb./

Vladimireov wrote the etymology of this word in his Sravnitel’-
/cf. Vladimireov29 277./. It was also lent

MT lol./
naja grammatika
to the Manchu-Tunguz languages /cf. Cinc.MT2 375 

and to Siberian Turkic ones as well /cf. RVEW 94./. It. spread 

in the Volga - region /cf. Róna-Tas82 88./ with the same mea­
ning. In certain languages we find a secondary s- /cf. Róna- 

Tas : On the history of the Turkic and Finno-Ugrian affricates/.

• • •

• У t
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VK. £ibär "nice, good" < MMo. УеЬег33.

Tatar data:
ffibär "krasivyj, horo^enkij" /TatRS 635./ - "beautiful, 

kind-hearted"
cibar "hübsch, nett, schön" /PTatű 13./
ffibär 2. "äybät, yahS'i harakterl’i" /Tat JS 482./ - "ho­

nest, glorious with a good character" 

ói bar "yahs'i, äybät" /DSTat. 216./ - "kindly, charitable" 

óibar "cirae soykemle, yagiml’i bulgan, yöze natúr bul-
gan" /TatAS^ 423./ - "being gentle with an attrac­
tive, nice face"

ffibar "güzel, schön" /MishK 248./

Bashkir data:
sibar "krasivyj /tol’ко po otnoseniju к Óeloveku/"

/BashkRS 469./ - "nice /in connection with people/"

Kipchak data:
seber "id." /Kaz. 398./
óebyar "milyj, prijatnyj" /KarRPS 626./ - "kind-hearted, 

pleasant", ceber —> caber "id.", ceber ceber 

"id." /KarRPS 639./

Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
ceber kisi "homo purus" /ССК 282./ 
óeber "nett, anständig" /СС 74./
УеЪаг1а- "czyscic, oczyszczac, nettoyer, purifier, épu- 

rer" /DAK 183./

Chuvash data:
t^iBer "jó, jól, illedelmes, gut, anständig" /PChuv.187./ 

óiper "krasivyj" /Zol.lo2./

Other Turkic datum:
säbär /Р1.säbärdär/ "rein, sauber" /Böht. 158./ 

sabar "id." /HEJ Но./

Middle 'Mongolian datum:
УеЬег "krasnorecivo" /МА/
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■■ritten Mongolian data:
ceber "cistyj, oprjatnyj, nezapjatnannyj, bezporoKnyj, v»z-

derznyj, pur, propre, net, sans táche, sans defaut, absti­
nent, modéré" /Kovv./

УеЬег "clean, pure, neat, immaculate" /L/
ceber "cistyj, oprjatnvj, neporocfny,]'" /Pozdn. 244./ - "neat, 

clean, immaculate"
ceber "rein, sauber, appetitlich, massig, cistyj,oprjatnyj, 

priman&ivyj, umerennyj" /Schmidt 321b./

Ordos datum:
ts(iwer "propre, pur, chaste, qui n’est pas souillé, immacu- 

le, net" /Ord. Yloa./

Огпег üpngol data:
cibir "rein" /BurjC 1Ó4./ "Selenga-Buryat" 

s-ober "£istyi” /BurIS/
saubeitsewr "reinlich,-------- -e- ’

/KV/Ь. 428./ 

tsewür, tseür "net, pur" /Oir. 164./
"^istyj" /KalmAS 629./ 

cévér "cistyj, krasnyj, bezuprécnyj" /KhRS 619./

tsewrkn gei* •. in reinliches he.us"

c evr

Gr/nbech ,/cf. Romanisches ,7b. 74./ and Poppe /cf. Poppe962 335./ 

considered the word of Mo. origin, as well as Kaluzyhsky /cf.
llo./and Za,i^czkowski /MEKS 298'./.

It is wide spread in the Volga - region, went through into the 

Chuvash from the Tatar, and further into Pinno-Gugrian langua­
ges /cf. R-RT 33./. As we can learn it from Bajazitova it is 

also used in addressing : Zibár tütey^ £ibar ,yir,gey "obrasce- 

nie rodstvennikov nevesty к posazenoj materi /bukv. "krasivaja 

tetka/" /cf. Bajazitova86 142./

MI

34. VK. £á£an, säsän "minstrel" MMo. cecen "wise"

Tatar data:
Уасап "skazitel’, narodnyj pevec, improvizator" /TatRS 65o./ -

"story-teller, minstrel, improviser" 

<Уа#ап —> c idan "bor’ing‘i hal'ik 3ag‘iyre , sag'iyr’improvizator, nä- 

fis süz ostas'i" /TatAS^ 473./ - "popular story-teller in 

olden days, poet who could improvise, master in nice
words"
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Bashkir data:
säsän "improvizator, skazitel’, nahodcivyj v slováh, óstro-

slóv" /BashkRS 496./ - "tale-teller, inventive in terras 

of idioms, shrilly" 

säsän "nahodi^ivyj v slovah 

säsän "id." /PBashk./
/BashkK 191./9 11

Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
/Sangl. Ind. V. 95./£écen, seqen

Other Turkic data:
£e£an "iskusnyj, umélyj, lóvkij" /UzbRS 519./ - "clever, well 

versed, competent; crafty"
"Erzählung" /LEJ lo6./sähän

Iv. i ddl e Mongolian data:
secen : se^en bilig-den küííüten köbegüd £imi /AQJÜ 382./ 

sec(en qa.an "Sechen Khan, Khubilai" /КрР 15о./
(iecen "umnyj" /IMI 434./ - "wise" 

se£en "klug" /МЫТ 133./ 

se^ed pl. : seced sayid /MonPr.154./ 

secen : Secen qa^an /IvIonPr. 116./

Written Mongolian data:
se#en = cecen "wise, sage, intelligent, prudent" /L 68o./ 

^i^in "mudrosf, razsi iitel’nost * , ,iudry j , raudrec 

- "wisdom, prudence, wise, intelligent" 

эеУеп "weise, klug, erfahren, pünktlich, mudryj, umnyj, opyt- 

nyj, to^nyj" /Schmidt 351c./

/Pozdn.244.i9 U

Ordos data:
Dzi^ ts(in = sef ts(in "sage, intelligent, qui a beaucoup d’esp- 

rit", mergen J^i/ts4! kcujn "personne sage et in­
telligente" /Ord. 2o5a./

Other Mongolian data:
ceceg "klug" /BurjC 164./
Dzets^ en "wise"- /Darig. 156./
tsetsn "scharfsinnig, Scharfsinn, Weisheit" /К.7b. 428./ 

*cécén "weise, klug" /РагМоп. 143./ 

cécén "mudryj, umnyj, oineälennyj" /KhRS 623./
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The word is considered to be ongolian by doer,'er /cf. THEN 

2o7./, it was also borrowed by the Bwenki and I.Ianchu langua­
ges /cf. LIT 51./ - as a confirmation of Cincius /cf. Gincius 

:,IT2 422./.
oth in Tatar and Bashkir we have synonyms for the word: 

,-firuc'i , firuc'i, yirci /Tat 33 58o./
agin "narodnyj pevec-poét v Kazahstane, kirgizii" ,/BashkRS

32./
The difference in the meaning of the VK and To. data is easy 

io explain. The ones who were able to recite the old ballads 

and epic poems, or to improvise stories using cunning words 

were simply considered wise.

VK. 6'ida- "to endure" Kilo, fida- "to be able to"35.

Tatar data:
cida- "terpef, vyterpet 

dure"
c'ida- "eltűrni, 

ci da- "terpef, 

sit ’, 
stand

/TatRS 645..9 !l "to wer - out, en-

kitartani, gedulden" /TatB 94./ 

preterpevat’, vyterpevat’, sterpef , sno- 

snesti velikodusno" /TatT 458./ - "to bear, 
endure, wear out with generosity" 

ca da- "ertragen" /PTatD 14./
y~ida- "avirliklarni, klenliklarn'i kü^elsezleklärne h.b.£.

zarlanmiyfa näm bernärsägä biresmicä kimerd, bastan 

ütkärü, tüzíi" /TatAS-j 456./ - "to be able to bear3
out or survive any kind of a hardship, sorrow or a- 

pathy without a murmur"

Bashkir datum:
si (fa- "terpef, snosit 

si'fa- "id." /BashkRS 49o./
/BashkK 197./9 И

Kipchak data:
c'ida- "to endure, support, to put up with" /Kirghiz Man. 148./ 

s'ida- "terpef, perenosit 

fida- "tűrni, dulden" /ЖВ 1о7./
£ida- "vyderXivaf fto 1

/Kaz. 399./9 П

/KrklpRS 746./terpef, perenosit
- "to endure sg., to stand, survive" 

c'ida- "id." /KarRPS 636./, cyda- "ausharren, geduldig sein, 

aushalten, leiden" /КагК 179./

* tt• *
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Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
Ухda- "usilowac, s’efforcer, supporter, souffrir, perseve- 

rer" /DAK 188./
9ida- /Sangl. Ind. V. 95./ 

supporter, patienter" /PdG 3o2./
cida-, 
c'ida-

dhuvash data:
T^g>t- "tűrni, kitartani, elbírni, dulden, ertragen, aushal- 

ten" /PChuv. 186./
"id." /ChuvS/V 4/ ,cat-

Other Turkic data:
Z'ida- "snosit’ , vyterpet’, moc
6ida- "vyderzivat’, vynosit’, perenosit’, snosit’, terpet’, 

dolgo sluzit
УIda- "vyderzivat’, vynosit’ 
satä- sytä- "können, vermögen" /MEJ 22./, 

satä, 'satilin "verstehen, vermögen, mit dem Gerund, fut.
mit dem Acc. des rom. fut. mit einem entsprechenden 

Possessiv" /Eoht. 153./

X > и /AltV 436./

/UzbRS 52o./9 1»

" /TkmRS 743./• • •

Cd,

I.iiddle .Mongolian data:
Kida-: ^idabasu : ^árun Kidabasu her /AqJl 114./ 

Zcida Суй] conv. imperf."to be able" /НрР 122./ 

cida- "pouvoir, étre en état" /LHY/ 
clái - "mog

■cida- "können" /MRT 27./, cida- : £idaqu /MonPr 27./ 

cida- : cidaba /SMI 81./

/МА 132./, УНа- "i'd. /IMI 434./9 II

Written Mongolian data:
&ida- "moc’, imet’, vozmoznost’, byt’ v sóstó janii, pouvoir,

etre en état de, posséder le pouvoir, savoir" /Kow.2154./ 

Zida- "id." /L 177./ 

cida- ”moZ’,byt’ v sostojanii
£ida- "können, vermögen, die Macht haben..." /Schmidt 329c./

" ,/lozdn. 247./• • •

Ordos datum:
ts^i Ja- "avoir le talent de, savoir, étre en état de. /0rd.7oob./• о

Other Mongolian data:
£ida- "können, vermögen" /KWb. 436./
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cida- : cid' gci "puissant, vainqueur" /SoyK 31./ 

sada- "той"’ , 
cada- "raoc ’ , .

byt; v sos to janii, umét 
" /KhRS 626./

/BurRS/J I!

• •

The Mongolian verb has been carefuly studied by a number of 

Mongolists. The bibliography of the best studies can be found 

in Doerfer’s TMEN /cf. 188., 996./
As we can learn it from Poppe the breaking of the vowel -i- 

" in general started in the Xlllth century and the words in 

question occured in the sources of that time exclusively or 

mostly with the vowel -i-" /cf. Poppe5o 48./.
It is most likely that the word was borrowed by the Tatar 

both with -!-"]> -3-- and -a-)> -a- in two different periods.
.e have examples of further derivations of the former, that 

was borrowed with -i- /cf. У idam "steady, stubborn" /TatRS 645./, 

11damsIz "unstable" /TatRS 645./ etc./.
Both £ida- and mede- means a kind o'’ an ability, while yada- 

stends for ‘disability". All three are Mo. loan-words in YK. 
languages, cida- expresses a kind of an ability, a capacity 

of the body or the person in question ie. a physical abili­
ty, and mede- expresses the mental ability.

36. VK. frilbir "chain" < MMo. cilbur

Tatar data;
£’ilbir "cep’, epocka" /TatRS 645./ - "chain, little chain" 

Selber, ellbír "lánc, láncocska, kette, kleine kette"/TatB 93./ 

с$1ЬЭг "kleine kette" /PTatD/
УНЬг* "сер
(51 Ibi г —> yaqa "cilb'ir bulay'i kömästän, kapt'irip" /TatDS 496./

- "silver chains fastened to each other" 

cfinjlr "c'ilblr, z’injir" /DSTat. 22o./
c'ilbjr "oz’inca, tügäräk, yäki baska törle rnetall bojralarni 

ber-bersenä kiderep yasalgan bau" /TatAS^ 457./ - 

" a kind of a rope that was made by stitching long, 

round or pther shaped metal chains to each other" 

calb$r "zincir, kette" /MishK 248./

/TatJ lo2./> t!

Bashkir data:
s'ilbir "cepoKka" /BashkRS 49o./
s'ilb'ir "cep’ dija losadi iz losadinyh volos /BashkK 198./ -5 t!
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"rope for horses made of horsehair" 

s'ilbir "igra v krug" /BashkD2/ - "ring-a-ring-o’-roses" 

silb'irl’i qaptirma "...Gorazdo Ő'aSce о ni £ baskirki3 nadevali 
na se ju o^erel’e ili vernee osejnik iz polosy barha- 

ta, zastegivaju^£ejsja speredi serebrjnnoj prja^koj"
/Rudenko55 181./ -
;ne:i^] wore a necklace on their neck

."Időre often they [[Bashkir wo- 

or логе probable 

a collar made of a stripe of velvet. It was done up 

in the front with a silver clip"—^sllslrli qapt'irma

• •

Kipchak data:
jjfilbir "dlinnyj povod" /Kaz. 399./ - "long rein"

Zarly Kipchak and. Eastern Turkic, Ghaghatai data:
Wilbur "chaine d’argent qu’on attache au-dessus du nez du 

cheval comme ornement" /PdC 3o9./
9ilbur. 9ilbur /S.-ngl. Ind. V. 95./

Chuvash data:
cilber "povod u uzdy" /Zol./ - "rein at the lunging-rein" 

ts2Д.ВЭr "kötőfék, kantár, halfterrieinen" /IChuv. 181./

kiddle Mongolian data:
Őilbur "Trensenriemen, Halfterriemen" /Н13Т 27./ 

Wilbur = /ilbur "renes d’une bride" / Y/
/ulbur "cumbur" /Ilii Pril2 4o3.? 

/ulbur /VI 25./

.ritten Mongolian data:
/ilbu^ur, /ulbu^hr "povoda, nedouzdok’, /urnbur, le licou, 

licol pour les chevaux" /Kow. 2166./
/ilbugur "long leather cord attached to the headstall of a 

halter or bridle" /L 182./
/ulbu^r "das Lenkseil,

anbinden oder herumführen des Pferdes, povod, remen 

ili verevka, privjazyvaemyja dija vo/denija lo^adi" 

/Schmidt 333c/

der Riemen oder Strick am Zaum zum

Ordos datum:
t^ulbür "longe" /Ord. 718b./
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Other Mongolian data:
jefulbugur] tsulwür "leitriemen, leitrügel /ausser den zügeln 

binden iie kain. einen langen riemen links am ge- 

biss ап/ " /K.ib. 433 

culbuur "povod, cer.l'ur" /KhRS 615./, 

cuibuur "Kandarenzügel" /Par. on. 62./ 

povod’ja" /'Todaeva85 85./
tsnlbur , tsulwur, t sulwur, tsolwur "longe" /Oir. 165./

• /

silbüür "knut,bic",Silbe 

/KhRS 651./Z?
V - . -cc_ our

developed into -ü- in MMo. before 

the word was borrowed by the VK languages. There it took part 

in the closing process, in the course of what it developed 

into a reduced vowel -1-, -Э-.
The etymology of the word is a discussed and debated question. 

Poppe offers a '^cirhu'^ur form that had developed into^>Kil-
15./. The word is widely spread both in 

Ho. and in Tu. langiu es /cf. СГ' I08 . ,
128./.
éilbur, cilburi /ТТ I37./ /. In an article "The develop­
ment of farming at Turkic people" Eren writes, that the word 

qxlbir, cilbir /r>j cilbir/ "rope attached to the halter" is 

considered to be of ho. origin in Anatolian dialects /cf.pre­
sent day Turkish 9ll cir "leading rein" /Redh. 252a./ /.
The first occurance of the word in Tu. texts was in Chagha- 

tai.
t

In his article calle^ "Mon olian words in Osrnan Turkish" Tuna 

considers 9il the stem of the Mo. word. He also added that 

this might be related to the Ewenki word dil "head" /cf. Tu- 

na75 289./. Tekin considered it impossible. In his study /cf. 

"Notes on Home Altaic ’Harnessing Terms"/ he wrote, that the 

/ £ilbu^ur is a deverbal noun of instrument in 

-|ur / -giir ... " The verbal root or stem is related to Ho.
Уillyi- "to lengthen, become long, 
sidered.

The xwo syllable -u^u- had

/cf. Poppe5cDU

:N 3o9., Teki 31 

It is a Mo. lean-word in .anchu as ••.ell /cf. Holon

"Mo. cilbur

stretch out” as he con-

£ir "illness" ^ MMo. cerVIC.37.

Tatar data:
cir "hvor’, hvoróba, bolézn’, nedug 

ness, illness, disease"
/TatRS 636./ - "sick-5 II
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£ir "kór, betegség, krankheit" /Tat'b 96./, s'irkau "beteg, 

betegség, krank, krankheit" /Tat]; 138./
9ir "hastalik, hasta" suvuk pir "soguk hastalik" /Tat'B 29o./ 

- "illness, ill, a cold, chill"
9ir : üs-tfir "Fallsucht", clr "krankheit" /PTatD 14./ 

yirga olo^u --> cirgä sab'isu "av'irufa. sab'isu" /TatDS 327 

"to get ill"
hasta "aviru, £ir" /DSTat. 79./,
cir "Grganizmda normal’ tereklek escanlegenei} bozilüi"

/TatAS^ 429./ - "The out-of-order activity of normal 
life-functions in the organism."

• /

/TatAS, 13./1

Bashkir data:

sir "bolézn’, hvor
sir "id." /BashkK 194./, /PBashk. 

1. У

/ '.ashk C) 472./ - "illness, sickness 

262./
cirej, ool’noj, kisecnaja opuhol’ - u zivotnyh"

> П

sir
/-ashkJf 2o9.. 
animals" 

sir "id.

"sick, ill, tumour in the bowe ■ of

/Bashkll 184./

Kiochak data:-- -—-------------
^er "pecal, toska, ugnetennoe sóstó janié" /Kaz. 395./ - 

"sorrow, grief, have the blues" 

ser "id." /KrklpRS 734./

Barly Kipchak datum:
frerli "macer" /ССК 282./

Chuvash data:
£ir "bol’, bolezn’, nedug" /Zol. lo3./ 

tÉír "betegség, krankheit" /PChuv. 187./

Other Turkic data:
Sär "Barbe, Schwiele" /BEJ 135-/

Middle Mongolian data: 
cer "gnoj" /BA 132./ - "'purulent ulcer"

'./ritten Mongolian data:
Vcer-e "das Geschwür, die Beule" /Schmidt 288c./ 

"phlegm, sputum, mucus" /L 172./
Vcer
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Other mongolian data:
cár "mokróta" /KhRS 622./ - "phlegm"
tser "schleim in .ier gurgel, Speichel, kränklicher zustand"

/•: .b.427./
ser "it." /BurRo/

This is я kind of an illness one may cause himself for his old 

age by smoking a lot. ,ov;ever animals can catch it also, in 

.estem .0. dialects.
The first occurence of the word seems to be in addle Aip- 

chak /cf. ССК/, in Turkic. Räsänen gives a list of the lan­
guages that have Ser, or &ir for the same meaning /RVE.Y lo5./.

c iray "face" </ kilo. cirai33 i d .

Tatar data:
ciray "oblik, lico, fizionomija" /TatRS 647./ - "face, 

physiognomy"
ciray "arcvonás, kinézés" /TatB 95./ - "feature of face, 

_ppearance"
serai, sérai "Gesicht" /TatC 121./
91ray "yüz" /fat'd 279./ - "face"
£iray "rumjanec, kraska v lie, vid, krasota lice., rnilovidnost 

,/TatT 462./ -
beauty of the face, charm"

ceräy._3 "yamsez"
car a j
ciray "kesedage écke hälnei} cagili^i bularak yöz" /TatAS^ 

dől./ - "face reflecting the inner condition of the 

human being"

5 !l

"blush, flush on the face, appearance,

Tat OS 4SI./' - "without any beauty" 

Gesicht" /PTatD 14./ , ciray "id."/ST I08./
V.

Bashkir data:
s'iray "vyrazenie lica" /BashkRS 491./ - "facial expression" 

siray "vid, lico" /BashkK 198./

Kipchak data:
£iray "cierty lica, vid, oblik" /Kaz. 4oo./ 

ciray "lico, vid, oblik, tv/arz, oblieze 

á'irai "das Gesicht, das Antlitz" /Kaz.-do. 84./ 

)7iray "certy lica" /KrklpRS 75o./ - "lineaments" 

У'Тгау "Gesicht, Aussehen" /KCG 169./ 

cara.j cera.i "Gesicht, Antlitz" /MEKS 298./

" /KarRPS 637./• • •
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Gariy Ki pc hak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
Уугад "Gesicht,Porträt" /СС 79°/
У±гау "vultus" /ССК 282./
yirai "face, visage, forme" /PdC ЗоЗ./

Other Turkic data:
c'iray "naruznost ’ , ^erty lica" /AltV 44o./ - "appearance" 

Array "appearance" /GT 7./ 

s*irai "Gesicht " /loht. 163./
A'irayli, £'irays'iz "krásivyj, nekrasivyj" /TkmRS 747./ 

siray "lico, lik, oblik, fizionomija, vid" /TuvRS 59o./ 

ciray "lico" /Kolesnikova75 59./

iudle kongolian data:
Airai : öngge ifirai /А ;dü 121./ 

cirai : cirai-tur /konPr. 28./ 

</irai /Ski 81,87./
cirai visage, face, kgure” /LHY/ 
cirai "Farbe, i-.ussehen, . lene" /kkT 28./ 

Airai /kA 135./

V

/ritten Mongolian data:
cirai "lice, obliXie, evet’ lica, visage, face, figure"/Kow./ 

Airai "face" /1 191./
£irai "lico" /Pozdn. 25o./
Airai "das Gesicht, Antlitz,'lice, lii /Schmidt 329a./

Ordos datum;
t Ac ara "visage, figure, mine, teint du visage, apparence" 

/Ord. 695./

Other Mongolian data;
Sarai, Aarai, Serai, sarai, Aarai,"Gesicht" /BurjC 138, 139, 

142./
"Gesicht /des Menschen/" /KWb. 441./ 

tsarä, ts'irS "visage, face" /Oir. 164./
Airai "Geschieht, Facies" /ParMon. 75./ 

caray "lico, fizionomija, lik, oblik" /KhRS 6o4./

Airä

The original Tu. word for "face" has developed into yöz 

/TatRS 193./ in Tat. Apart from that we have a synonym for
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the same idea, (fir: у /see .bove/. The latter is a ■ o. loan­
word. It is widely spread in Sib. Tu. languages and we don’t 

have a criterium tc prove that it was a straight loan from 

the bio.

7K. cüacay small cup" <j Iv.. , .. vco’uce39.

Tatar data:
hiiacay "caska" /'. arTat, / - "small cup"
cüäcäy "c'inayak cokir’i" /DSTat. 211./ - "kind of a cup" 

Bér cüacay su éctem. - "I drank a cup of water."

Other Turkic data:
£ögö(fök, (fögö^öh 2. "malen’kaja /v rod rjumki, no pomén’- 

se/ posudinka, upotrebljaemaja sámánom pri zert- 

voprino^enii /vsego ih byvaet devjat’/ - "a ra­
ther small bowl /in "he shape of a brandy-glass, 

but smaller than tha./ that was used у the sha­
man before the sacrifice /there used go be nine 

of them altogether./" /Рек
T h agh a t a i d a t urn:
sifäl cögücek "glinjanaja £a£ka" /LA 322./ - :cup made

of clay"

3662./*3

Middle Mongolian data:
6ögece : fcogeceber : ^ögecebe'r dügüren usun /Tor.r2 238./

Tritten Mongolian data:
/ögüce "small cup, small goblet /for oil, 

grain etc./" /L 2ol./
8ogü(fö "glubokaja i sirokaja ^aska" /Pozdn. 251./ 

yögücfe "eine kleine Trinkschale, nebol’áaja Ő'asa dija 

pit’ja, ca^ka" /Schmidt 335c./

sacrifical

Ordos datum:
t^ögö(t^(i "tasse" /Ord. 714b./

Other Mongolian data:
cögc, cögüce "kleine Tasse, kleiner Becher /wird eine "But­

terlampe" im lamaistischen Tempel damit bezeichnet/" 

/ParMon. 143./
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tsökts^ "hölzerne trinkschale" /KWb. 432./
—z> si^ajang cögüce "porcelain cup" /Кгие. 76./

C.QS° "rel* ca ska /álja mas la, zertvennyh zeren i t.d./"/KhRS 612./ 
Due to its phonetical-form this must be a loan-word in VK.
We have to assume а Го. УоЬ'/ей form that was borrowed even 

if we don’t have its document in hand . There is a phenome­
non we can often observe in '..lAo. words: -V in final posi- 

s often replace . by a -3 /cf. -e -ei/.
The word is well known, in ...o, languages but we have only a 

few data from the Tu. languages.

cögüce

tion

4o. VK. Уйгакау "loon" <( Mio. У öregei

Tatar data:
cürakäy : cürakäy ürdäk "nyrok /vid dikoj utki/" /TatRS 652./ 

"dipper /kind of a wild duck/"
9ürekey ürdek "kilkuyruk" /TatTJ 87./ - "pintail duck,

Anas acuta"
Уdragaj : c.-ürdäk "Taucherente" /PTatD 15./
Уйгас "Уйгакау , nyrok - raznovidnost’ dikoj utki"/TatDS 5o9./ 

yprgi ürdak "vak ürdäk töre"/TatDS 559./ - 

duck"
coragay 2."ürdakner> ber töre, кеУкепа gena ürdäk" /DSTat.2o9./ 

- "a certain kind of duck, small duck"
Уиг&кау' "ürdaklär sem’ jal’iginnan irj кеУкепа ürdäk,кеУкепЙ

gaüdäle, zur bulmagan"' /TatAS^ 481./ - "the smallest 

duck in the family of ducks, with a small body, it 

is difficult to find"
Уйгакау —^ cöragäy "cürakäy ürdäk" /ST 22o./

zool.

kind of a small

Bashkir data:
süragay : sürägäy öyräk "cirok" /BashkRS 487./ - "duck" 

sebekaj, sobokaj "vadkacsaiaj” /PBashk./ - "wild-duck’ sort" 

suragäj "kis tarka kacsafaj /nagyon sebes röptű/" /PBashk./
- "/very swift flying/ small-colourful kind of ducks" 

"dikaja utka" /BashkD2/ - "wild duck"
—•> seräkay, serägay "süragay öyräk" /BashkDlWsura

serekay, serkey
181,182./

'yay —> sörägay "vaq öyräk" /BashkDl 191, 189./- "small 
duck"

märzenkay öyräk --> sürägäy öyräk /BashkDl 162./

sura

b -лй*-
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cörägäy "ííirok" /ZoolBashk. 142./ - "duck” 
näcfek suq’is sörägäv "cirok uzkonosyj" /ZoolBashk. 

"wild duck with strait snout"
138./ -

Kipcbak data:
£ürögöi "id." /KirgRS/
äüreney "é'irok /utka/" /KrklpRS 745./

Other Turkic data:
borkői "rod utki" /Pek.^ 

cökköi, carkai "id." /Рек 

£yrkyi r\/ curkui ^cörköi "Krickente" /BEJ 88./ 

Йигаках C'Tel-3 "rod’ utki, die Krieckente” /R

3673./ 
3673./•3

2194./3

У/ritten Mongolian data:
Уйгйкй nu /YAJ-TI 4156./
yürügü no^usun "ponevoj £irok, la sarcell corumune /mas 

querquedula/" /Kow.0 2231./

Гis и

*3
Уйгйр'й nu-^isun /L 21o./
cürügü nu^usun "kind of wild duck, teal" /L 595./ 

t^örökö no| "die Knäkente, Bergente /anas querquedula/,osun
Kirok" /Schmidt 336b./

Other Mongolian data:
curxui "Knäkente /Anas querquedula/" /BurC 165./ 

áirke, syirköi, spirkyi "id." /ÉurC 139./
Уогк, ££örkej "zool. cirok" /KalmRS 656./
äorg°"eine entenart : krickente, ^irok" /KWb. 366./

The word can be found also in Koibal and Karagass /cf. sirgei, 
sirhei "Knäkente /Anas querquedula/" /TatC 122.// as well as
in P.S. Pallas’s Zoographia /cf. sirgei urdak "Anas crecca" 

/KPZ 63.//. These data confirm our belief, that this word 

spred'only in a certain area. The word is not represented
Sor and Kazakhin Old Turkic, but it can be found in Teleut 

languages. They have borrowed the word from Mongolian as Ra- 

sänen points it out in his Etym. Diet. /cf. RVEV7 121./. Ka- 

lu^ynski gives more data in his work /cf. KEJ/. It seems to 

be a Mongolian loan-word in Yakut and Tuvinian languages.
Its presence is evident in VK too, let me give an example 

from the Tatar folk-lore:
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"&üräga j-ürdäk külgä £u:.ii r 

külnärj asäl taüsäna."
"Die taucherente taucht ins wasser 

auf den edelstein in dem see hinab." /cf. Paasonen,II.: Tat. 

bieder. 3US 19/2 67./

The initial s-in Bashkir is a clear criterion of its being a 

loan-word. Same is the case with the word-final difthong -ay. 

It is typical with Mo. word-final -a/-e to alternate with 

-ai/-ei . Its reflection is -ay/-ey in VK languages.
The word belongs to a rich semantical group, there are seve­
ral other bird’s names of Mongolian origin in /К languages.

41- • 7K. dilbege "reins" i.Z.'.o, delbege

Tatar data:
dilbe; e "voá’áa" /TatRS 13o./ - "rein"
dilbeg , dilbügä, 11buga "í'kazár, gyepi/" /TatB/ - "rein"
dilbagü'"Lenkseil" /PTatD/
kaj^s dilbagä "Riemenzügel" /PTatD/
tilbügä "vozzi" /G-Tat./ - "reins"
til’bigá, dil’bügä "voz^a" /TatC./
delbiga —•> dilbega "vozi^a" /TatDS 125./
dilbega i. " Jikkan atni idara itä torgan oz'in песка bau, ka- 

yes. yäki brezent tasma /yögänga tota^tirila/" 

/TatAS-^ 3o2./ - "long thick rope, st "-ap or a 

ribbon made of tarpaulin /attached го the bridle/j
for the direction of horses put to a carriage" 

"Gáli abziy dilbegäne n'ik totkan ide." /TatAS-^ 

3o3./ - "Uncle Ali was holding his reins very fast." 

dilbLaJgä "vozzi" /TatJ 67./ 

dilbega "vo&zi" /TatT 536./

• • •

Bashkir data:
dilbega "voz^a" /BashkRS 167./ 

dilbugä "gyeplő" /BashkP/ 
dilbagä "vo£zi" /BashkK 69./

Early Kipchak data:
tel-bu-^a "Leitseil" /СС/
telbura "funis ductorius" /ССК 229./

.'SStwiSgr
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Chuvash, data:
telvebe "vo£si" /Zol. 31./
tilofEBE, til СЕВЕ "gyeplő, lenkseil" /PChuv. 168./ 

tilkepe, tilxepe, kilkepe "id." /Asm 22./*6

middle Mongolian datum:
delbeget"Zügel, Leine /Р1. deloeger/" /КЕТ/

'-.'ritten .-onpolian datum:
delbeg "rein" /L/

Other Mongolian datum;
délbég "vo22i" /KhRS 167./

The word is of mongolian origin in the VK languages, it can be 

best seen from the initial d-. It belongs to the terminology 

of horse-keeping, tint was deepl;r influenced by the Mongols. 
Rasänen takes the word for Mo. origin in certain languages 

/cf. AY 471./
The etymology offered by Egorov /cf. Etim. slov./ was refused 

by Aóna-Tas /cf. Róna-Tas82 

Tekin offers another etymology , that should be refused as 

well. lie says, that "Mo. delbeg / delbegen is morphologically 

related to Mo. dele-/deli-/tele-/teli- "to stretch" /cf. TekinSl 
28./.

9o

"suggestion" < MMo. dem "help"42. VK. dim

Tatar data:
dim " ugovarivanie, uve^cevanie" /TatRS 13o./ - "agreement, 

warning"
dim "javaslat, rábeszélés" , "das zuraten, zurede" /TatB 129./ 

dim "öndäü, izget" /TatAS-^ 3o3./ - "call, invitation, com­
mand"
—zim /TatAS-j^ 3o3./dim

Bashkir data:
dim "ugovarivanie" /BashkRS 167./ - "agreement" 

dim "sovet, ugovarivanie, uvescanie" /BashkK 69./

..m
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Other Mongolian data:
elemei "lie If er, beistand" /К'.УЪ./
dem% "1st. nadziratel’, smotritel’ /monastyrja/" /KhRS 169./ - 

"superintendent, supervisor"

The original meaning "subsidiary force" has developed into diffe­
rent ones in the Mongolian. It belongs to the terminology of 

marriage almost exclusively in VK languages.
The initial d- in Tatar and Bashkir indicates that the word 

must be a loan.
It would be hard to separate the two aforementioned words: dim, 
dimei. Still it is possible that the latter developed parallel 
in VK and Mongolian.

4 4. VK. dömeg- "pass away" <( ММ о. dömögö-

Tatar data:
dömeg- "izdyhat*, podyhat’ /TatRS 142./ - "to die, suffer" 

'ömeg- "ülü, halak bulu" /TatAS^ 322./ - "to die, perish"

Bashkir data:
lomögö- "izdyhaf, izdóhnut’, sdyhat’, sdóhnut

- " to breath one’s last, to kick the bucket"
/EashkRS 171./5 П

dritten Mongolian data:
-Ömü- "to be barely able to make a living, eke out a miserable.

existence, live in poverty" /L 267./ 

dömö- "sich kümmerlich durchbringen oder ernähren, etwas schwach 

angreifen, s trudom sniskivat’ sebja propitanie, slabo 

za £to prinjat*sja" /Schmidt 284c./

Other Mongolian data:
dömö- " vla^it’ zalkoe suscestvovánie, Xit* kóe-kak" /KhRS 155./

- '"to be scarcely able to keep body and soul together, 

live from hand to mouth"
domü- "knapp sein, mit mühe durchkommen od. hinreichen" /KV/b. 98./ 

dömü- "gagner son pain" /Darig. 154./

Because of the initial d- do we suspect the Mongolian origin of 

the word in Tatar and Bashkir languages. It is lacking in Old 

Turkic texts but I could not find it either in Middle Mongolian.i
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"3-4 years old stallion" <C MMo. deinen45 . VK. dünan

Bashkir data:
dünan "tre’xgodovaly j i/erebec" /BashkRS 173./ - "three years 

old stallion"
dünén "cetyrehletnij serebec", dünén ü.;ea "£etyrehletnyj

Ъук", dünén baytál "ífetyrehletn ja ja ne/erebaja koby- 

la" /IsberdinSo. 22./ - "four years old stalllion, 

four years old bull, four years old not pregnant 
mare"

dunan "négyéves mén" /PBaslik. 237./ - "four years old stallion"

Kipchak data:
dönen "samec-trehletka /о skote/" /Kaz. 133./ - "three 

years old /of cattle/"
demon "ovea po Setvertomu godu X'izni" /Sidikov83 25./ - 

"female ;l.eep before her four years 'old ge" 

ddnen "samec-trekletka /о skote/" /KrklpRS~177./

Early Kipchak datum:
dünen "samec - cetyrehletka /о skote/" /К lo9./ - "four 

years old /of cattle/"

Other Turkic data:
demon "losad’ treh-£:tyreh ley /AltY/ 

tönern, dönön "losad’ cetyreh let" /Tuv RS/
,

Middle Mongolian data:
dönen üker "^etyrehletnyj Ъук" /МА 143./
dönen "Cetyrehletnij" /MA Pril.2 4o3./ - "four years old"

V/ritten Mongolian data:
dön-e/n/ "n. and adj. four-year-old male animal /bull, ca­

mel or elephant/, four-year-old male child/obs./"
/L 267./

dönön "vozrast 4-h let" /Pozdn. 221./ - "four-year-old 

age"
dönen "vierjährig /Masc./, Öetyrehgodovalyj" /Schmidt 284b./

^••1- 1,
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Crdos datum:------------------ _—7
Dönö "age de quatre ans /charaeaux/, Donon t eme "chameau de 

quatre ans" /Ord. 156a./

Other dMongolian data:
döno "tfetyrehgodovalyj Ъук" /UhIS 155./
dönö = do non /temee/ "4 jahrig ma sc. Kamel, 4 jährig masc.

ind" /Par; on.
dönün "age de quatre ans /cheval ou boeuf/" ,/Cir. 134./

"vierjährig /vom vieh/, der vierte tag im monat” /К Yb. 99./

,67. /О Оit

dönu

The stem of the Mongolian word is a development from the word 

dönben "four" /cf. AQJÜ 142./. The word dünen is only used 

with tnasculin animals before the age of four. In. Bashkir it 

must be a Mo. loan-word due to the initial d- and also to the 

semantic group, it also belongs to the terminology of horse­
keeping. Y/e can find the word in Russian /cf. dunan "trehlet-

■...ran” /Fas: or^ 553./, .. in Manchu as vieXI*.nij kirgizskij

dünäaen "mare,that has completed her 3r year" 

- -‘■1° • döne.iin
4 6. УК.

Bashkir data:
aünäzen "trehgodovalaja kooyla" /BashkRS 173./ - "mare, that 

has completed her 3rd year" 

did/dzen baytal "os yä^e tulip dühtkä siqqan eyä" /Bashk 31/ - 

"mare, that has completed her 3rd and turned
her 4th year"

Kipchak data:
do * no *zin "korova do 4 let, kobyla do 4 let" /Nog. 241./ - 

"cow till 4 year-old, mare till 4 year-old" 

done£in "samka-trehletka /о skote/ " /Kaz. 133./ - "three 

year-old female /of animals/" 

done£in "id." /KrklpRS 177./

Written Mongolian data:
dönezin "tfetyrehletnjaja" /Golst.^ 

female"
döne^i/n/ "n. and adj. four-year-old female animal /cow,

168./ - "four-year-old

ca­
mel, elephant/, four-year-old girl /obs./" /L 267./

TV i by.
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dün,fin "cetyrehletnjaja" /Pozdn. 221./ - 'Tour-year-old female" 

done Tin "vierjährig /Pemin./,Setyrehgodovalaja"/Schmidt 284c./ 

Crdos datum:
BönöDzi "ägee de quarre ans /chamelle/, DönöpTin tceme "cha- 

melle de quaträ ans" /Grd. 156a./

Other Mongolian data:
döndSp. "vierjährige /feni./" /IC.Vb. 98./
dönz "cetyrehgodovalyj /о korove, verbljude/" /KiiRS 155./- 

"four-year-old /of cow, camel/" 

dünnen "id." / г RS/
döndzin "ägee de quatre ans /jument ou vache/" /Oir. 134./ 

lönz, dön/iin temee "4 jälirig fern. Kamel, 4 jährig fern. Rind"
•/ParMon. 66,67./

This is the female pair of the word dönen. In most mongolian 

languages done,Tin is used not only with horses, hut with other 

animals as well, in their 3 to 4 year-old ages.
Benzing gives other examples of the Ho. suffix -пдп after nume­
rals /cf. Benzing85 98./.
The word in Bashkir is a Mo. loan-word due to the initial d-, 
the semantics of the word and to the Mo. suffix.

4 7. VK. dülänä "hawthorn" < Ifflo. dolana < dolo-|~

Tatar data: *
dülanä "bojarysnik" /TatRS 143./ - "may" 

dülänä "bot. agac yäki kuak törlärenerj bersennän bulgan
cäneSkele üsemlek" /TatAS-^325./ - "kind of a stinging 

plant from the family of trees or bushes" 

tulana "bojarka, bojarySnik" /GTat./
dulana "kam'ir a^atf’i, kamlr a'Jac'inlg TimeSe" /TatDS 128./ - 

"hawthorn, hip"
yabiäqan —> tulana "dülänä, kam'irl'ik" /ST 117./

Bashkir data:
dunala "bojarysnik" /BashkRS 172./ 

dunaia —> эпэ1е /BashkDl 64./ 

dunala "id." /botBashk. 86./
^adi dunala "bojarysnik obyknovennyj" /botBashk. 9o./- 

"simple hawthorn"

ana

Other Turkic data: .Ш
tulana Tob. "bojarka" - "crataegus sangudnea" /R^ 1468./

HW«-? oan fN-rwti /T>nb-t- 11Í f
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dolomono ^ dolo?;ono/v dolokuna "Hagedorn, Weissdorn" /KEJ 79./ 

tolonon'ig agaz'i "bojarySnik" /RAltS 35./

./ritten Mongolian data;
dola^ana, dolußana "Hawthorne" /L/

Other Mongolian data:
dolögono "id." /BurRS/
dolinb, dolän10 "ein strauck: hagedorn, weissdorn /crataegus

cuneata ?/" /KWb. 94./

The word is of LIo. origin in VK languages due to the initial d- 

and the denominál suffix -|ana /cf. MEJ 78./ it can not be ex­
plained otherwise, loppe writes the following : "The words en­
ding in -|hna, -gana denote mostly such plants /or animals/ 

which occur in large numbers in one place and are relatively 

small and difficult to separate from each other e.g. bushes 

forming a 'thicket 

Mongolian. ZAd 1982. 
dola/n/ "seven".
There is ample literature on it /cf. TMSI-T 189-, IvIEJ 79, SevldT

Dmitrieva75 138./. Sevortjan /see above/ and Benzing /cf. 

Zum tschuwaschischen Worte sälan "Heckenrose" UAJb. XXIV. 1952. 
143-4./ take it for Persian. We consider it also a Mo. loan in 

Persian. See also Doerfer TMEN^ 315-6.

"/cf. On some suffixes of plant names in 

382./.The stem of the word is the Mo.
• • •

269 • 1

48. VK. har "hawk" MMo. sar

Bashkir data:
har "zool. saryc" /BashkRS 621./ - "hawk, buzzard" 

harcfar "sary£i,J /zoolBashk. 149./ - "hawks" 

har "id." /I^berdin86 23./

Early Kipchak data:
sar "vultur" /0СК 129./ 

sar "milan" /PdG 334./

‘Written Mongolian data: 
sar "id." /WU-TI 4135./
sar "a bird of prey, falcon, eagle" /L 674./ 

sar "der grosse Mäusefänger /eine Geierart/, bol’so;} my^elov 
/rod kor&una/" /Schmidt 343b./

■4-'
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Ordos datum:
sar "buse" /Ord. 56la./

Other Mongolian data : 
sar 2. "zool. lun /KhRS 35o./ - "hawk, goshawk" 

sar 1. sar £owün "ein vogel: milan" /K./Ь 313a./ 

sar "buteo" /VAK 123./

> П

The word belongs to the field of ornitology, many of the 

names occuring here are of Mo. origin in VK languages. It 

must be an early loan for the initial s_- took part in the 

s-У h- development.

49. УК. haralyin "snipe" <f- I.IIvlo. sarai yin-

Bashkir data:
haralyin "békás" /BashkRS 622./ - " snipe" 

hare. 1 y'in "id." /zoolBashk. 149.'/ 
haralyin nj sarai y'in rj sarai din /BashkDl 177./ 

haralyin av haralzin "bekas" /Isberdin86 24./

Other Mongolian data:
^aräld^g "bekassixie /vogel/" '/KWb. 349./ 

saraal^in "zool. vál’d^nep" /KhRS 35o./

The Mo. word was borrowed after the breaking of the -i-. 

into the Bashkir, where we find both h-and s- in initial 

position. The ending is also a telling one: this suffix 

-1ji/п/ occurs in Mo. It"forms names of plants and animals 

the characteristic features of which are denoted by the no­
minal stem concerned" . /see Poppe op.cit. 386./

5o. VK. ir£ay- "show bare one’s teeth"ММо. ir^ayi-

Tatar data:
‘irzay- "skalit’sja, oskalit’sja, osklabit’sja, üí^erit ’ s ja, 

oscerivat ’ s ja, oscferit ’ s ja" /TatRS 673./ - "to 

grin, smirk, smile derisively, show bare one’s 

teeth"
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irz'iq "nekrasivo ulybajuscijsja celovek" /TatDS 527./ - "some­
body smiling not nicely"

ir£ay-"av'izni zur ac'ip yäki ur'ins’izga yäm’sez itep kölü, el- 

maju" /TatAS^ 548./ - "laughing or smiling and opening 

one’s mouth too wide or having done some nasty things 

out of place"

Bashkir data:
‘irzay'i- "skalit’sja, pokazyvat’, pokazat’ oskál" /BashkRS 672./ 

- "smile derisively, show bare one’s teeth"
'irzay'i- "id." /Bashkűl 285./

Kipchak data:
'irz'iy- "oskalit’ /zuby/" /Kaz. 4o8./ - "show bare /one’s teeth/" 

'ir^'iy- "ulybat’sja, grimasniüat /KrklpRS 759./ - " to smile,J »I

show grimace"
‘irzay- "ulybat’sja, usmehat’sja" /KarRS 651./ - "to begin to 

smile, grin" ■■

Early Kipchak datum:
ircay-, arcay-, ircay- "id." /Sangl. Ind. V. 94./

Other Turkic data:
Ircai "hervortreten /von den knochen bei abgemagertem körper/, 

klaffen, sich öffnen /von einer wunde/" /Böht. 32./ 

ar^ai-"die Zähne zeigen, grinsen" /MEJ 115./ 

ir£ai-"id." /MEJ 115./

Middle Mongolian data:
irjayi- : irjayi^san : ir^ayiYsan miirgü sidüten /AQÍÜ 211./ 

ir/ai- "smile" /МА 198./

У/ritten Mongolian data:
V "for a row or group of small objects to move or 

appear, for teeth to show, to grin, sneer" /L 416./ 

irjayi- "aufsperren, die Zahne blocken, razinut* rot, ska- 

lit’ zuby" /Schmidt 4ob./

irnai-

Ordos datum:
ird^g- "montrer les dents" /Ord./

Oxher Mongolian data:
yarzay- "obnazat* rjad cego 1." /KhRS 695,/

Ш ■
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irzä- , irzS- "die zähne zeigen, lächeln, grinsen, die zähne 

fletschen, drohen" /К./Ъ. 21o./
"grinsen, die zahne zeigen, offen sein, so dass dasjarzfL-
innere sichtbar ist." /К.УЪ. 216./

The v/ord is not represented in CT, we take it for a loan in VK. 
This is further supported by the -Í-, and the diphthong -ai at 

the end of the verb.
It is widely spred in Ido. texts from various era. be find it 

in MMo. as well. For all these we take the word for a MMo. 
loan in Bashkir and Tatar languages.

51. YK . 'il^a- "separate"^ HI о. ilga-

Tatar data:
il-^a- "saylap, aerip alu" /DSTat. 
iT^a- —>> ol-^a- "sayla-" /.IT 172./ - 

1Г/а- "vybirat’" /BarTat. 198./ - " choose"

Early Kipchak data:
ilga-, ilga- /Sangl. Ind. V. 94./

234./ - "to choose, select" 

"choose"

Other Turkic data:
xl'lCa- Y Tel. Alt. Leb. Bar7] "vybirat ’ , aussuchen auswählen" 

/R-L 1376./
ll^a- "auswählen, auslesen" /MEJ 22./

Middle Mongolian data:
ilqa- "auswählen" /MNT 81./ 

il^a-: il^aj^i /М0ПРГ2 183./

Written Mongolian datum:
il^a- "separate, assort, clasify, analyze" /L 4o6./

©rdos datum:
ilga- "separer, trier, distinguer, discerner, traiter différem- 

ment, traiter partialement" /Ord. 382b./

Other Mongolian data:
,-jalga- " razli&at*, otli^at’ " /KhRS 692./ - "recognise, dis­

tinguish"
jal^a- "to part, to separate" /Darig. 165./
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.ja lg a- "razli^af, vybirat’, razbirat 

distinguish, choose"
il^i? _ "die besseren auswählen, für sich herausnehmen" /KWb. 2o6./

/dagP 81./ - "recognize,> II

The word is considered to be of Ко. origin in different languages 

/cf. Doerfer : TKEN 7o., KT 137./. It arouse the interest of a 

number of linguists the outcome of which is abundant literature 

/cf. Ramstedt: das schriftmongolische und die Urgamundart. 
Vladimircov: Gravnitel’naja grammatika 

long vowels
■Ve can learn of an interesting phenomenon from the Christian 

Tatar dialect spoken in Cistopol:
- in the place of the initial u-, ü- one can find o-, 1-, e- or
- in the place of the initial labials ö-, o- we often find i-, 

/cf. Bajazitova86 4o./.

• • »
, loppe: The primary 

Ligeti AI 26o., K3J 2o. etc./.
• • •

• • • J

e-

52. VK. irka "petted" MMo. erke

Tatar data:
irka "iznézennyj, balóvannyj, izbalóvannyj" /TatRS 174./ - " 

"soft, enervate, effeminate man" 

irkä "zart" /TatC 83./
irke "nazll, §imank" /TatN 12o./ - "coquettish, petted, 

spoiled /child/"
"irke kayda cüler anda" /TatR 12o./ - "V/herever there 

is a petted, there is a foblish at the same time" 

irka "söelüne, nazlaun'i, irkäläüne yarata torgan, 
art’ik irkäläüdän uzingan, köysez, nazli, 

söekle, yaratkan ke&e /gadättä k'iz/" /TatAS-^ 41o./ - 

"brought up on a way of adoration, devotion, 

be haughty as a result of being spoiled 

adored, petted person /girls in general/" 

irkä tay "yaratunijjkötep, sirpalaríip yöri torgan kese" /TatAd^ 

41o./ - "longing for fondness, sy. walking on a faw­
nish way"

irkátay "köysez, kapriznyj" /ЗТ 114./ - "unpleasant, capri­
cious"

irka "kényes" /TatB 26./ - "delicate, sensitive, critical" 

irkäce —^ "irka","iznezennyj, ne£enka" /TatDS 149./ - "being 

spoiled, mollusc, weakling"
»

•* '
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köä’kö "irka, nazli, nezenka" /TatJS 277./

Bashkir data:
irka "izbalovannyj" /BashkRo 212./ - "beloved, petted" 

irka "izbalovannyj, svoevo’lnik" /BashkK 78./ - "petted, 

self-willed"
irkäm " Balani irkälap äyteü hücfe." /BashkDl 74./ - "pampe­

ring word told to a child"

Middle Mongolian data:
^ /MonPr.2

"Macht, Majestät" /MNT 45./
/A^Jb 17o./

V/ritten Mongolian data:
erke "self-willed, capricious, spoiled /of children/" /L/ 

erke "lie Macht, das Vermögen, der ./ille" /Bchmidt 31c./

33./erke: erke omo
erke
erke

——»V
Crdos datum:

per" "inclinations naturelles, mollesse, délicat esse" 

/Grd. 246b./

Other Mongolian datum:a
егкэ "freiheit, wille, Willkür, macht" /K'.Yb. 125./

The word irka is a Mo. loan-word of Tu. origin in VK languages, 
/cf. ork "sil, vc1 ja" /DTS 179./.'
Joerfer enlisted it among the Turkic words of Mo. origin /cf. 

TKEN 65./.

VK. irkala- "pamper" MMo. erkele-53.

Tatar data:
irkala- "nézif, laskat ’ , prilaskat 

pamper, fondle, caress, pet"
irkälä- "kényeztetni, hízelegni, verziehen, schmeicheln" 

/TatB 26./
irkele- "ok^amak, beslemek" /TatN 12o./ - "to caress with 

the hand, to stroke, pat, fondle"
/DoTat. 41./, /TatAS1 411./

/TatRS 174./ - "to> П

irkala- "id."

rlúii. ' :
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Bashkir data:
irkalä- "laskat’, prilaskat’, oblaskat’, prigolubit 

213./ - "call by a pet name, fondle"
/BashkK 78./ - "to spoil /a child/"

/BashkRS9 It

irkalä- "balovat 

irkäla- "id." /PBashk. 244./

9 11

Kiddle Mongolian data:
erkile- : erkileged: leidigen yabuqu-yi erkileged /KonPr.g 33./ 

"liebkosen, spielen"erkele-

..ritten Mongolian datum:
erkele- "to use one’s power, to be in charge of, manage, do­

minate, to display affection or love /toward parents/, 

to play /of children/" /L 329./
Ordos data:

erxele- = ereile - "se traiter délicatement" /Ord. 24ob./

—Other Mongolian datum:
érhle- 2. "laskat’sja, lástit’sja, igrat’ /0 detjah/" /KhRS 

679./ -"to flatter, fawn, play/about children/"

The word has derived from the previous one /cf. 53. Mo. erke 

54. erkele-/. Poppe made it clear that the word was also lent 

to the Cuman language /cf. Poppe962 336./, and that it has 

no connection to erke "Kraft, Macht".
7e can see further data in A. Berta'’ s Ph. Q. thesis /cf. MHDK 

58./.

VK. yada- to be exhausted"^ MMo. jada- 

Tatar data:
qirt’iy -^> yadau "Q'irt’iy at belän yiraq barip bulmiy"

/TatDS 2.2.0,/ - "It is not possible to go for a long 

distance on a horse that is exhausted."

54.

nal^ek yadau /TatDS 322./ 

yaz- 2. "liá’at’sja, li^it’sja äego 1
termát’, poterjat* £to 1." /TatRS 7ol./ - "deprive, 

divest of sg

shodit’, sojti /s uma/,• 9

to go out of one’s mind, to lose sg." 

yaz- 4. "v roli vspomogatel’nogo glagola oboznaäaet, cto
• 9

dejstvie, vyra^ennoe osnovnym glagolom, edva ne pro- 

izoslo, sootv. "dut’-£ut’, edva ne cut’ bylo ne
/TatRS 7ol./ - "as an auxiliary it means that the

• • • 9 • • •
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action expressed by the main verb was almost carried out"

Bashkir data:
ya(f'i- "raspravit 

.. .fa- "id." /BashkDl 78./
Kipchak data:

ja da- "ermüden, sich plagen" /М2КЗ 299»/

/Bashk2)2 82./ - "to get even with sy."J tf

C t л e r -Murkic data:
ga da­
ys da- "ustavat’, utomljat 

to get exhausted"

■;raftloss werden" /M3J 5o./и'

/TkmRS 8o6./ - "to get tired,9 !!

Middle Mongolian data:
vada- : yadabai : ar 

vada- : yadayu
yadan^u
yadaqsan "ne mogsij

V^adan yadabai da /AQJU 5о6./ 

: qo^olai yadaju /Monlr. 168./ 

"slabyj" /IMI 4o8./ - "weak"
/МА 386. "unable"

Ordos datum:
jaDa- "ne pas puvoir, etre impuissant" /Ord./

Other Mongolian data:&
уada- "ne moc’, ne umet’, ne byt’ v sóstó janii" /KhR° 69o./ - 

"to be unable, can not,to be unable to do sg." 

jadanap "nicht können" /BurjC 137./ 

jadna "ne pas pouvoir" /Gir. 146./
jadanar

We can learn from Serruys that the verb yada- stands for the 

opposite of cida- in Mongolian, and "is most often preceeded 

by a converbum modale in SH, Hua-i i-yü". It can appear with 

not modified verbs as well.
The word was lent to the Manchu-Tung. languages /cf. Sol. yada-, 
Man. yada- "id." /МТ 82./ /.

As for Tatar, we have two different borrowings, the first of 

which is to be found in dialects /cf. yadau dial, "yabik, häl- 

yödäü'VTatAS-j 622./ - "thin, puny, sickly, bad, exhausted, 
weak, feeble, faint, helpless, impotent, powerless"/. Instead 

a verbal form it is a participle. The later borrowing seems

sez,

-Jr: -

■ dűfö i.
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55. VK. у oda- "to be in need" Mho. jude- "to be tired"

Tatar data:
yödä- "nu^dat’sja, obednjat’, iznurjat’sja, iznurit’sja"

/TatRS 193./ - "to be in need of sg., impoverish, to 

get worn out"
jödä- "bajban lenni, szorongani, elképedni, bedrängt, ängst­

lich sein" /TatB 87./
yödä- "yödä-" : jodäügä ciqqan "bik nik yab'ikkan" /TatDS 

583./ - "to get tired, exhausted, lose much weight" 

£ödä- > jödä- /PTatD 47./
^öda: jöda bulu "aer’ilu, mährüm kalu" /TatAS^ 814./ - "to 

part, separate, be deprived of"
/BarTat./yödä-, yüdä- "iznemogat 9 П

Chuvash datum:
jÜDE- "vénségtől botorrá, but- vá válni, solleiuileg elgyen­

gülni, geistig altersschwach werden" /PChuv. 32./

./ritten Mongolian data:
.lüde- "to he tired, fatigued, or exhausted from work or pres­

sure" /L lo82./
jüde- "sich ängstigen, über seinen Zustand verzweifeln, bez-

pokoit’sja, trevo^it’sja, ot^ajavat’sja" /Schmidt 315b./
Ordos datum:

Jzuüü> voir s.v. jaüü- /Ord. 223b./

Other Mongolian data:a.
züdhe- "id." /BurRS/

"überanstrengt sein, erschöpft sein, müde sein, mager 

sein" /KWb. 483./
züdé- —^ züdré- "iznurjat’s ja, iznemogat

üzüd

/KhRS 2o9./> M

Rasänen takes the word for Mo. origin in Tu. languages /cf. 

RVE'.V 212./. We can find the word as a loan both in y- and jf- 

dialects in Tatar.
It would be interesting to find the links between Mo. vada- 

jude-. As Serruys calls our attention to the synonyms yada- ]J 
alda- "to lose, to escape" /see his article mentioned above/, 
so does Bálint in his Tatar dictionary /cf. al^a- : jödab kal- 

"megzavarodni, elképedni , verwirst, verblüfft werden"/.
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Vív - yalga- "to unite" Mio. gfalga.-55.

Tatar data:
уalga- " soedinjat’, soedinit’, nadstavljat

"to join, combine, bring together, add sg. to sg." 

у alga- "Hindi da bulsa yul belän äyberlärne yalci an'irj. ki- 

saklären ber-bersenä berketü, ku^u, totáltIruV 

/TatA3^ 633./ - 'To bring to ;ether, to combine, to 

join the parts of different things, or the whole 

things whatever it nay be."

/TatRS 7o6./ -* IT

Bashkir datum:
yahpi- "terkä-" /BashkJl 79./ - "to unite" 

Other Turkic datum:
"id." /Рек./salr^a-

Middle Mongolian datum:
: Jaltába tündü "prisoedinilsja к nemű 

"joined him"
.Tal-j-a- " /Мл 2.00,/ -

Ordos datum:
D^alga- "allonger au moyen d’une allonge, ajonter une

allonge, unir deux bouts, lier diverses parties 

les unes aux autres" /Ord. 182b./

There is a synonym in Tatar for "to unite", it is "berläs-" 

/cf. TatRS 68./ and this is the original Turkish word, while 

yalga- is a Mongolian loan-word.
One can find further data on the Mo. word in Poppe’s article 

on "The Primary Long Vowels in Mo. /cf. Poppe62 8./.

kinättan "all of a sudden"^MMo. genete56. VK. kinat,

Tatar data:
kinät, kinättan "vdrug, vnezapno" /TatRS 257./ - "sudden, 

unexpected,abrupt"
kinat, kinätten "hirtelen, rögtön, egyszerre, plötzlich" 

/TatB 56./
ki ’ nät "Hic kötmägända, iskarmastän, kisaktan, kap’ilV

/TatASg lol./ - "Absolutely unexpected, precipi­
tous , sudden" ,

"Yaz köne ide, ki£ ide, kihat älla ni buldi:
"It was a summer day, it was late and all of a

• • •

- . л '
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sudden what happened?
1c inat tan "vdrug" /ЗТ 134./ - "sudden"

I don’t know. ♦ • • •

кinaktan

Bashkir datum;
кinat "vdrug, vnezapno, neo^idanno, skoropostizno, zapal’ci- 

vyj" /BashkRS 261./ - "all of a sudden, unexpected, ab­
rupt, precipitous"

Marly Kipchak data:
kenete "plötzlich" /CG 133./ 

kenetä "similis" /ССК 233./

Middle Mongolian data:
genete "plötzlich, unerv,'artet" /MNT 49./ 

genete "vnezapno" /МА 17o./ - "sudden"~ 

genedte : genedte serijü /A^Jll 194./

i»ritten ~ ongolian data:
genedte "suddenly, unexpectedly, by chance" /1/ 

genedte "plötzlich, unerwartet, vnezapno, necajanno" /Schmidt 
197a./

^V:

Other Mongolian data:
gent, gented "vdrug, neo^idanno" /KhRS 133./ - "suddenly, 

at once"
gendckcel "vnezapno" /DagP 74./

"plötzlich, unerwartet" /KW-Ъ. 133./

all

gened
Ordos datum:

GeneDtce "tout-a-coup, subit" /Ord./

The Mo. word derives from the verb gened" "to be surprised" /cf. 

Poppe76 473./. It was borrowed by a number of Turkic languages 

/cf. keneten "vnezapno" /NogRS 247./, Räsänen enlists them in 

his Etymologycal Diet. /RVE.7 252./
Instead of the Mo. initial g- we find k- in the Tu. languages. 
For further data see also Zaj^czkowski’s article on Mo. loan­
words in Karaim /cf. MEKS 299./.

57. VK. yauc'i "suitor" ^ MMo. jfa^u^i 

Tatar data:
yaucl , yauffi hat’in "svat ’ , svaha" /TatRS 719./ - "suitor,

lady matchmaker" - 3'
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J:r,;ci "he irat s vermit t.ler" /1 TatD/
iaS" ко da - 11 yauc'i, dimce - kiz sorarga kiltie e" /JSTat. jo./ -

"main suitor - suitor, go between - the one who came 

to px-opose marriage to a jirl/in the name of the 

bride-groom/"
yauc'i "Yegetka k'iz dimläp yörüce." /TatAS^ 658./ - "The one 

who came to the young man proposing a girl."
? auc i, ^auii "kiz görücü, Brautschauerin, Heiratsvermittlerin" 

/MishK 252./ - "suitor, mediator"
£auÍi "svat, svaha" /I. atvejev896 318./

Bashkir data:
yaus'i "svat, svaha" /BashkRS 723./ - "male or female suitor" 

yaus’i "svatun, svatunja" /BashkK 95./

G h u v ash data:
уp-./e "svatun/-ja, svodnik/-ca" 

suitor, mediator"
"id." /ChuvS,/

j£v^DZ£ "lánykérő, násznagy, heiratsvermittier" /PChuv. 24./

/А^т.д 264./ - "male or female

'■re vie

'./ritten Mongolian data:
ja^uii "svat’, svodnik, possednik, faiseur de marriage, ma- 

rieur, marieuse, entremetteur, entremetteuse" /Kow./ 

yafiuci "matchmaker, go-between" /L lo24./
jayudi "der Preiwerber, Kuppler, pvat, svodnik" /Schmid" 295c./ 

Ordos datum:
Dzfüc ts( i "entremetteur de marriage" /Ord./

Other Mongolian
zuuj "svat, svodnik, posrédnik" /KhRS 2o8./

The word has a Mo. etymology. According to A. Róna-fas,it goes 
back to the Mo. word *ja-jpg : .-fajpgra "middle place, in between"
/cf. A'iítj 216./,
+ -ii , /cf. KEJC3 126./.
Räsanen denotes the Chuvash word with Tatar origin. He also gives 

further data in his Etymological Diet. /cf. RVE'.V 176./.
Egorov offers another etymology, "Proishodit ot él, il 

plemennoj sojuz" /cf. Eg.ESC 60./ , 
phonetical reasons.

: ,Ta^ua nomen actoris suffix was added to it

"narod, 
we can not accept it for
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In a study about the marriage customs and ceremonies of the 

Christian Tatars living in the province of Ufa, i.iatveev writes 

the following: "...prigla^ajut УаиУг - svata ili svahu i po- 

svlajut ih к roditeljam nevesty. V zauc'i priglasaetsja inogda 

odin iz rodstvennikov zeniha..." /cf. Katveev 318./.

58. VK. kab'irga "rib, side, flank" II .0 . qabur'-^h

Tatar data:
kab'irga "anat. rebro , geom. retro, kosogor, sklon" /TatRS 2ol. /

"anat. rib, geom. rib, hill-side, edge"
rippe" /TatB 44./kabirga, kaburga "oldalborda

kabrga "rebro" /TatJ 84./ - "rib"
qab'ir^-a yaqa "the edge of sg." /TatIS 186./
kabirga "id." /TatAS^ 13./ 

qab'ir^a
kabirga : keburga,

"rebro" /BarTat./ - "rib"
yan: müsellesin yam, kabur'-a kernigi, dag 

kaburgasi /TatN 4o2./ - "rib, side, the side of a
triangle, the bone of the rib, ridge of a hill" 

Ati ulu, kabirgasi kuru. "Adi büyük ama kaburgalari zayif."
/КТА 86./ - "Kis fame is great, but the ribs are 

weak'.'
Bashkir data:

kaburga "borda" /BashkI 249./ - "rib" 

qabir^a "kosogor" /Bashk 2/ - "slope"

Kipchak data:
к’avirg’a "rebro" /RogRS 249./ - "rib" 

qabir^a "rebro, stena" /Kaz. 419./ - "rib, wall" 

кabur^ "oldal, lejtő, Seite, Abhang" /ЖВ 127./

Early Kipchak data:
chaburcha "costa" /ССК 112./ 

qabur£a "borda, Rippe" /TGA 316./ 

'Xa-bir^a "rebro, cote" /DAK 438./ 

qaburqa "Rippe" /СС 188./

Other Turkic data:
qab'ir-jfe "id." /Böht. 79./ 

kaburga "rib, ribs" /Redh. 574./
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Middle Mongolian data:
qabir'^a :
qabirqa, qabirqar "Rippe/n/" /MNT 54./ 

qabirqa "Rippe" /LP/
~gabirxa "cote" /LHY-^ 24./
qabirqa cV.^an morin "yani aq at" /МЛ 285./ - "horse, the side 

of which is white"

a /AQJÜ 235./qabir^-karkata neretii amidu-yin

..ritten Mongolian data:
oabir/a "rebra verhnaja, perednjaja, les cotes supérieures, 

de devant" /Kow. 755*/ 

qabir^-a/п/ "rib, side, flank" /L/
"verhnija, bolee dlinnyja rebra, bok" /Pozdn. 76./ 

"die Seite, bok" /Schmidt 128c./
bir^-a

qabirqa
qa

Other Mongolian data:
-\avirga/n/ "rebro, bok, bokovaja Óast 

"rebro" /DagP 96./
"die Seite, Rippen" /ОЪ. 179./ 

"ribs" /Krue. llo./

» и

oqav/r^-X)
qabirga

Ordos datum:
cyav/irga "cote, flane, bord" /Ord./

Doerfer considered the word of Mo. origin in several ли. langua­
ges and also in Iranian /cf. ТЫЕ1Т 392./. Räsänen offers a lio, 

etymology /cf. RVEW 216./ that we can not accept. The earliest 

Tu. datum could be the one in Codex Cumanicus.
Bazilxan called our attention to a Kaz. datum: qab’i rYa "rebra u
grudiny". It is most probable that the word originally belonged 

to the terminology of horse-keeping, and later its meaning got 
widen.
Poppe’s etymology is clear and acceptable, ^qabisun "side"
/cf. IMCS 27./ could be the stem of the word, the ending -rqai/
-rkei is a compound nomen-suffix.

59# VK. kay£i "scissors" MMo. qaici

Tatar data:
kay£‘i "no^nicy" /TatRS 213./ - ’’scissors" 

kaдУ1 "olló" /TatB 4o./ - "scissors" 

kac'i "noznicy" /TatJ 82*/
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kayqi "kuma§ kesmekte kúllanilan maruf alettir, makas"
/TatN 42o./ - "a well-known tool In cutting textiles" 

qaicfi "noznicy" /TatG/ 

ka it sc h "Sehe ere" /Tat VII 392./
"kay£i" /Tat OS 191./ -

ka ,i cl kac$, к аса "makas, Schere" /I'ishK 252./
qayУi "bas ham imán barmai; ö£en haliak simán totqal'i qara- 

qarü/i ike p'iÖaqtan toriam, urtadan totast'iril^an kisü 

qorali..." /TatASg 27./ - "a tool for cutting consis­
ting of two opposite knives fitted together at the 

middle, the hands of which are ring-shaped for the 

thumb and forefinger" 

qayci "nozn'ic'i" /Barf at. /

оапУ! "scissors"

Bashkir data:
qaysi "noznicy" /BashkRS/ 

у si "no^ .icy" /BashkK 113./
—Л-

Eipchak data:
ka.jci "olló, Schere" /ВКВ 127./ 

qayiai "noznicy" /Kaz. 424./
qaysi "noznicy, protivorecivyq" /KrklpRS 357./ - "scissors, 

contradictory, opposing"

Chuvash data:
xaca "noznicy" /ChuvS 539./
xa.-j, DZ$ "olló, schere" /PChuv. 33./
chaitfch "Schere" /ChuvVH 392./

i

Middle Mongolian data;
gai^i "noznicy" /МА 4o6./ 

qayi^i "ciseaux" /LHY/

Written Mongolian data:
qayicii "noznicy, ciseaux" /Kow. 711./
qaici/п/ "scissors, pincers" /1/
qayi^i "noznicy" /Pozdn. 73./
qa,yi£i "die Schere, noznicy" /Schmidt 126h./

Ordos. datum:
xacts* i "ciseaux" /Ord./
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Other Mongolian data:
xai[ c( "noznicy" /DagP 96./ 

халУ/in/ "id." /KhRS 5ol./ 

qaici "shears, scissors" /Krue 112./ 

x5ts "ciseaux" /Oir. 143./ 

xaiKi/n/"Handschere" /ParMon. 158./ 

хае’ts "shears" /Darig. 161./ 

xatsi "die Schere" /KVVb. 18o./

The word is considered to be of Iranian origin by Egorov, but 
Doerfer makes it clear that it is a Ho. loan there just like 

in several Tu. languages /cf. TI EIT 448./. About its Ho. etymolo­
gy we can read in Róna-Tas’s article /qayi- "to cut" /KEJCS 13o.//. 

The word is of Ho. origin also in Chaghatai /cf. qaici "id."
/MA Pril. II./ /.
The vowel of the second /open/ syllable had dropped out in the

o. dialect before it was handed over to the Ж langua-transfer 

ges.
Por further data see Rasanen’s dictionary /RVE.V 221./, and 3‘id’i- 

kov’s studies /Sidikov83, 84./.

T '

6o.VK. kanci^ "leather stripe attached to the saddle" 

ММо. ganjuga

Tatar data:
qandzu^ "toroka, remni u sedla, kotorymi privjazyvajut к 

sedlu legkuju kiad’, die’ i pr." /Bud.2 27./ - 

"leather thongs at the saddle by the help of which 

load, burden, game-bag, etc. is tied up to the saddle" 

kanc~i|a bau "ayber bäyläu ö(5en, iyärgä tas'ilgan bau" /DSTat 
76./ - "thong attached to the pad, in order to 

tie up the burden with"
qanci^a, qan^’i^a, gan^'i^a bau "podpruga, toroka, privjaz u 

sedla" /BarTat. 151./ - "saddle-strap, halter of 

the horse at the saddle"

j

Bashkir data:
ya/pa "toroka" /BashkRS 321./

"toroka" /Isberdin79 23./

5 »qan
qanja-^a

Written Mongolian data:
ganzug-a/n/ "thongs attached to a saddle for tying an object" 

/Т. 35o. / asv'i'.y.'
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^au/fa^a "toroka /и sedla/" /Pozdn. loó./ 

ganzuga "toroka" /Golst.? l6o./

Other Mongolian data;
gan^uga "Sattelriemen /an denen etwas festgebunden wird/" 

/K,Vb. 143./
ganzaga "toroka" /KhRS 111./ 

ganzaga "Riemen" /РагМоп. 63./

The word is still in use in Western Mo. dialects. There it 

stands for a very thin and rather long rope made of leather. 

.Vith the help of it smaller things can be fitted to the 

saddle.
It belongs to the terminology of horse-keeping. .
Por further data see the following works : /Norn. 232., Rassa- 

din8o 29., Sidikov83 126., RVEW231./.

"purse" MMo.• kapMir^aVK61.-

Bashkir data:
qabtir^h. "nosinnyj ba^kirami na pojas, kozanyj mesocek" 

/BashkK lo9./ - "little leather purse hanging 

on the belt, worn by the Bashkirs" 

qapt'ir^a "/nyeregkápán lógó/ vadásztarisznya" /PBashk 25o./
- "satchel for hunters /hanging on the saddle-bow/" 

."uzkij /vsego 2-3 cm ^irino,j/ remonnyö pojas, srav- 

nitel’no korotkij /1.2-1.3 m/, s vytisnennym na ego 

naruznoj poverhnosti uzorom, s krjuckoobraznoj 
prja&coj na odnom koncé i dyrockami na drugom. U 

pravogo boka na étom remne vsegda byla privesena 

bol’saja prjamougol’naja kozanaja suma - kaptlrga 

ili kalta - bylo rasprostraneno sredi jugo-zapad- 

nyh ba&kir, i vosto&nye scitali ego tatarskim 

/Rudenko55 169./ - "..narrow leather belt /2-3 cm 

wide/, comparatively short /1.2-1.3 m/. There were 

pressed on ornaments on its outer side, an artful, 

figurative clap on one end and holes on the other. 

There has always been hung up a big, right-angled 

leather purse on the right side of this belt, a - 

kapt'irga or kalta . It v/as popular among the 3outh- 

vVestern Bashkirs and the Easterns took it for Ta­
tar."

kaptlr|b

• • •
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"quita" /DashkDl 1Г 3./ - "purse"pt 11*уаna

Surly Kipchak datum:
o^.pt’iryj., '^apt’ir^a "rodzaj torby, espéce de sac" /DAK 448./

Kiddle Mongolian datum:
qabtur/^a oqtalba qula^ai

"the thief cut out the sack"
"vor vyrezal kármán" /1ЛА 285./ -

Written Mongolian datum:
vgabt a^jfe. "der Beutel, die Tasche, koselek, kármán" 

/Schmidt 129b./
Ordos datum:

GaBrt(arga "sachet, bourse qu’on porté suspendne a la
A 'ceinture au cote gauche et dans■laquelle on 

met le tabac et la pipe" /0rd.282b./
Other Mongolian data:

xavtga "kötelek" /KhRS 494./
:-:aptr*^t> "beutel, tasehe" /KWb. 1 7./ 

qac oafa "bag, pouch" /Krue. llo./
The v/ord is a ho. loan in different Tu. languages as Doerfer 

points it out /cf. THEN 262./. It was also borrowed to Liane hu 

Tungus languages /cf. Ew. kapturga, Sol. xapturga, man. xab- 

taxa /LIT 39./ /.
Rasanen gives further data in his Diet. /cf. RVEW 234./

k; 'acay "kind of a bird"'<( 1.7.1 о. qaraacai62. VK.

Tatar data:
кагаУад "bizonyos madár, ein gewisser Vogel" /TatB 45./

Written Mongolian data:
urán qariyacai "die Hausschwalbe, domovaja lastocka"

/Schmidt 54c./
qariyacai "die Schwalbe" /Schmidt 14ob./ 
garatai "lastocka" /Pozdn. 87./ - "swallow" 

gariya^ai "id." /Kow. 843a./

Other Mongolian data:
xarätsa "schwalbe" /KWb. 168./ 

xaraacaj "lásto£ka" /KhRS 513./
xaraacaj "hirunda daurica"="hirondelle rousseline" /VAM 122./ .SfcKs
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The word, can not be found in Old Turkic texts, whereas we can find 

it in vVritten Mongolian.
The v/ord final Mo. -ai diphthong is reflected by a Tatar -ay as 

we might expect.
The vowel of the second syllable had been contracted in the 

/cf.
Mo.

qariya- N> qara- / before it was borrowed by the Tatar.

'53. VK. karrgay "larch-tree" IXо. qaragai

Tatar data:
karagay "listvennica", karagay urmahi "li.tvennicnyj les" 

/TatRS 228./ - "larch-tree, larch-forest" 

oara'fay "id." /TatT 83./
"sosna" /GTat./ - "Scotch fir"
" /"ir^'i , narat" / OS Tat.

" /ST 2oo./ - "larch-tree"
/TatDS 193./ - "Scotch fir"

;ay "2. n rat, 'Ő’irífi" /TatiS2 51./ 

caraway "kedr" /BarTat./

qarayay
/ _77 "spruce fir, Scotch fir"xaragay • /

tet rcaraway "narat" /
kar ............«’•

Bashkir data:
qara^Say "sosna" /BashkRS/ - "Scotch fir" 

qara^ay "id." /BashkK 124./ 

xar Г1’ ^у "lucfenyő, erdei fenyő" /PBashk./ 

qara^y "sosna" /botBashk. lo2./ 

дагатау eme "tubirsiq" /BashkDl Ifi./ - "pine-cone" 

qara^ay quq'id'i "smoljovka" /zoolBashk. 133./ - "insect of the fir"

qara

Kipchak data:
"fenyő, Pichte"
/МВ 129./

qara^ay "sosna" /Kaz. 435./ - "Scotch fir" 

к’arag’ay "sosna" /NogRS 25o./ 

qara'fay "id." /KrklpRS/

qara^ay qara^ay taxta "fenyődeszka, Pichtenbrett"

Written Mongolian data:
garfaj "listvennica, larix /pinus larix/" /Kow. 844./ 

qar^ai "larch tree" /L 936./
qar^aj "der Kiefernbaura oder eine Gattung desselben, die im 

Herbste die Nadeln verliert" /Schmidt 142a./ 
r^ai "listvennica" /Golst.^ lo2./ 

qarfai "sosna, listvennica" /Pozdn. 88./
xa
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Other Mongolian data;
xargai "sibirskaja listvennica" /KhRS 515./ 

xar-fa, garasai "Tanne, Lärche" /KWb. 169./
_2^áé, xar^ä "espece du pin, pin aux feuilles caduques" 

/Oir. 142./
qar^ai "Larch" /Krue. 114./

xar

The word is considered to be a Mo. loan in some Turkic lan­
guages by Doerfer /cf. THEN 4o6./. Its first occurrence in 

Tu. is Ghaghatai /cf. PdC 398./.
The ending -gai is a Mo. nomen-suffix after the stem qara-.
It is interesting to mention, that some suffixes of plant 

names in Mongolian occur as suffixes forming names of animals 

as well. Therefore we take the word karagay "k'ir ürdägeneij 
kara kauriyl'i bér tőre" /TatAS2 51./ - "black coverfeathered 

meadow-duck" also a Mo. loan in Tatar. It occurs also as a 

place-name /cf. Karagay /TatRS 792./ /. Рог further data see 

RVEW 235., and Dmitrieva75 i34.
There is another word in Tatar built up of the same stem with
the help of another Mo. suffix /cf. kargana "Linsenbaum" 

/TatC 91./. -gana is a suffix that forms "names of plants, 

animals, and some diseases mostly from primary stems which
denote qualities characteristic of the object /plant, animal, 

disease/ denoted by the secondary noun" /cf. Poppe,II.: On 

some suffixes of plant names /.• • •

64. VK. karavll "guard, watch" < MMo. qara’ul

Tatar data:
karavll "kárául, ohrána, straza" /TatRS 228./ - "guard, 

watch"
karauil, kárául "őrizet, wache" /Tat3 45./

"korall! dezurllk" /TatAS2 5o./ - "orderly watch"karavll

S'vgvy. *,
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A
karawal "Wache" /PTatD 25./ 

karawil : taw'ik karawil'i /TatDS 23o./ 

karav’il "korall’i de£url'ik, kizü, sakta toru" /TatA52
"armed, official on duty, inspection, stand on guard" 

qarawil a|ac "micneij tűr yagi po&nagi buena utirtilgan aga£
bagana" /DSTat./ - "wooden stand at the fore cor­
ner or in the direction of the corner of the oven"

5o./ -

Bashkir datum:
31oroz" /BashkK 124./aarauil "straza,

Kipchak data:
carauil "haraul, ohrana, nu^ka, pricel" /Kaz. 435./ - "keeper, 

guard, foresight of rifle, aiming" 

qarauil "id." /KrklpRS 379./
qaraul "őr, ./achter", qaraul et- "őrködni, wachen" /гТКВ 129./

Chaghatai datura:
kárául "straza, kárául" /Bud.2 48./

Chuvash data:
xural "id." /ChuvC/
xural : xural tSr- "őrt állani, wache stehen", xural'Za "őr, test­

őr, wachter, v/ache" /PChuv. 51./
Other Turkic datum:

xaraal "kárául" /TuvRS 469./

Middle Mongolian data:
qara’ul "Späher, Patronille" /MUT 6o./ 

qari’ul "faire revenir" /LHY/ 
qara’ul "storoz" /МА/

Written Mongolian data:
"kárául, piket, straza, nadzor, sentinelle, garde, 
piquet, corps-de garde" /Kow. 832./
"watch, guard" /Ъ/

оагафа!

garasul

Other Mongolian data:
xaruul "kárául, dozór, straza, ohrána" /KhRS 517./ - "watch, 

guard, picket"
"Grenzwache, Pickett" /KWb. 171./
"karaul" /Dagp 97./

xarül
xarol
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The word, is a major military term of the Mongolian era, it was 

borrowed by a lot of languages /cf. TMEN 399., RVEW 235., Egorov 

Et. 3o4. , Róna-Tas82 llo./.
The stem of the word is the Mo. verb дата- "to watch", while 

is a deverbal nomen suffix.
-|ul

VK. kar&'iga "hawk, falcon" ММ о. qar^i-j^a6 5 .

Tatar data:
karfriga "jastreb" /TatRS 237./ - "hawk"
karolja "ölyv, bussard /accipiter, astur/" /TatB 46./ 

karfciga "jastreb" /TatJ 88./ 

qarc'i'jCa "jastreb" /GTat./ 

karcba, qarga^h. "Habicht" /PTatD 25./ 

qarc’iYa "jastreb" /TatT 81./ 

kardigán "karc'iga" /TatDS 232./
harzige. "urta zurl'iktagi, käkre toms'ikli häm oz’in firnakl’i ert-

"a medium sized bird of preyk'i£ kos" /TatASg 64./ - 

with a curved beak and long talons"
Bashkir data:

qajs’i^a "jastreb" /BashkRS 327./
karsaga "jastreb", karsaga söy "ohotit’sja s jastrebami" /BashkK 

126./ - "hawk, to hunt with goshawks"
"hawk"
"hunting with goshawks"

qarsé'jpa "olyv" /PBashk. 251./ - 

qarsa/|^a höyage /BashkDl 129./ - 

qars'i^a "jastreb" /zoolB: shk. 134./

Kipchak data:
oarsleba
qarsifa

"jastreb" /Kaz. 437./ 

"jastreb" /KrklpRS 381./

karci'^a "sólyom, Falke" /ЖВ 129./ 
Early Kipchak and Chaghatai data:

qarcy^a, qarÓa^a "Habicht" /СС 194./ 

qarca|a "accipiter" /ССК 18o./ 

qarci^a "jastreb" /Bud.2 9./

Chuvash data:
xuróka, xor£ka "jastreb" /A^m 

khortchka "vantour" /Klaprothl828 243./ 

hur£aka "jastreb" /Eg.Et. 3o9./

236./*16

*
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Middle Mongolian data:
gar^i^ai "jastreb" /ЫА 4об./ 

gar#agai "Falke” /LP/ 

qaryjqai "browner Falke" /LÜTT 61./ 

"faucon" /LHY I 7./qarcifai

.'ritten Mongolian data:
carca-^ai "jastreb, lesnoj jastreb 

/Kow. 85o./
"falcon, hawk" /L/

"jastreb" /lozdn. 39./ 

qarcaTTai "der Habicht, jastreb /malenkij/" /Schmidt 142b./ 
"jastreb" /Golst..-, lo4./

, vantour /falcо palumbarius/"

::arc i-^а

xarcf,f';a,i o

Cr dos dci tum:
Garts’ag^L "autour" /Ord./

Caher ’’on о 1 data:
hi .rt sa __ Л"Habicht” /К7b l?o./ 

karsagá, xarcarga "Habicht" /БигС/
"faucon" /Oir. 142./•^art saG

illeg xarcaga "accipiter gentilis = vantour des palombes”
/VÁM 123./

"jastreb" /Nőm. 43./ 

xarcgaq "jastreb" /KhRS 518./
The word is an OTu loan in Mo. as Doerfer considers : ОТ qartiqa 

у OMo. qartifa
ber of animal names in Mongolian. After the -ti \ -</i develop­
ment in Mongolian, the word gained its new form: qarci^ai, and 

this was reborrowed with or without the final -i.
Grjrfnbech signed qarci^a as of Mo. origin already in CC.
The word reached the Chuvash by Tatar transmission as we can 

learn it from Róna-Tas and Poppe /cf. Róna-Tas82 

On Chuvash-Mo. linguistic contacts/.
>Ve can find the word in two different forms in Pallas’s Zoogra- 

phia : chartzigan В 36 "fere omnis gentis, Accipiter Astur"
/KPZ 62./, kartsche.ja В 36 "fere omnis gentes, Accipiter Astur" 

/KPZ 63./.

xarex

t+ an -i was added о it on the analogy of a num-

111., Poppe:

aaa ■
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66. YK. karú "objection"-^ I.’J.lo. qari’u

Tatar data:
karu "vozrazenie" /TatRS 236./ - "objection"

"javap" /TatDS 195./ -
karu "karsil'ik, aw’ir häl, kienl’ik" /TatAS2 64./ - "opposition, 

difficult setting, hardship"

"answer"qaru

Bashkir data:
qariu "zato" /BashkRS/ - "however, on the other hand" 

qariu "zaraena, voznagrazdenie" /BashkK 127./ - "substitution, 

equivalent"
ayrat" /BashkDl 129./ - "daring, courage"qar'iia "T

Middle Mongolian data:
qari’u "zurück, /in/ Vergeltung, in Antwort" /HIT 62./

Дг1/|‘ ilolegei /L:nPr.2 316./qari^u : qari 
ri* ün "otve 

áari’u "otvet" /МА 294./

Г
t"

inu • • •

/IKI 437./p
'./ritten Mongolian data:

nazad : vozvjat’, vozvraS’cenie, vozvratnyj,
otvet, vozrazenie, voz- 

mezdie, de retour : action de retourner, de renvoyer, 
de restituer, de retour, rétograde, ce qui revient : 
■éponse,réplique, recompense, retribution" /Kow. 83В./ 

qari^u "answer, response, return" /1/
qari/|4r "vozvra^cat ’ s ja, opadat ’ /ob opuholi, naryve i pr./" 

/Pozdn. 88./
"zurück, wieder zurück, das 'wiederkehrende, die Er­
wiederung, obratno, nazad, vozvras£ajusceesja, otvet" 

/Schmidt 14oc./

oari^u "obratno,
obratnyj, vozvras&ajuscesja :

!

gari^

Ordos datum:
xaru "réponse, ce qu’on donne en retour de quelque chose qu’on 

a re<ju, retribution" /Ord. 341./

Other Mongolian data:
haru "antwort, beZahlung" /KWb. 178./

у
xar*i- "vozvrascat’s ja" /DagP 97./

Presumably the word belonged to the Mo. military terminology, 

unexpected raids, blody reprisals were called a qaru. The
....



93

word is of Mongolian origin in Iranian and in several Turkic - 
languages. It derives from the Mongolian verb qaru- "to return" 

according to Doerfer /cf. TMSIT 3So./.
In his study on the historical vocabulary of '/akut, Klimovi^ 

pointed out, that many of the Mongol! n - Yakut parallels can 

also be traced in Chuvash /cf. Tibliogr./. He considers both 

Chuv. :urav "otvet, otklik" and Yak. worry "otvet, vozmezdie"
The word was also borrowed by I anchu : kc.ruof Го. origir 

/НТ 118
j. •

•.
!e can learn it from Tenzing also, how double-syllables deve-

/in der Stammsilbe/
in nichtersten Silben/. Klm. ü /in ersten Silben//n^ü /in

klm. xürii "Antwort" = oir.

: " . ißU oir. . iu / • iloped in Halmuck
-iu
nichtersten Silben/. moL gari 

zariu /cf. BenzingS5

tbu

6 о. /

Ж67. VK. kav'irs'in "bird’s feather" <C Шо. rasun

Tatár data:
kav’irs'in "mahovye pér’ja /kryl’ev pticy/" koyr’ik kav'irs’innari 

"rulevye pér’ja" /TatRS 2o2./ - "all the feathers 

/the wings of a bird/, tail wings"
"/Flügel-/ Feder" /PTatD 26./ 

qaw'ir "kav'irs'in" /TatűS 186./
kav'irs'in "kaur'iy /kosn'ir^/" , kanatn'i^ kav'irs’ini toskan /DSTat. 71./ 

- "feather /of a bird/, The feathers of the wing have 

fallen out." *
kav'irs'in "kos kanat'indag'i éré kaur'iy" /TatAS2 14./ - "the big 

feathers in the wing of a bird" 

qau'irs’in "kaur'iy, pero" /ST 15o./ - "feather"

kawarssn

Bashkir data:
qauirh'in "pero /ptie’e/" /BashkRS 332./ - "feathers /of a bird/"
qau'irhln "pero" /zoolBashk. 133./
qauirh'in "operénie" /zoolBashk. 133./ - "plumage"
qau'irsin /у/ qau'irh'in "pero /ptie’e/" /Aznagulov75 11./

Early Kipchak datum:
qavurs'in "Federkiel" /СС 197./

.Ш
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Other Turkic datum:
ooorasun "Peder" /Böht. 69./

'ritten Mongolian datum:
qoorasun "der Pederkiel, das troh, der Strohhalm, pero, ro~ 

loma, soloninka" / 'chr.idt 2o2u./

The word has an .ncient and huge family , its roots go back 

to the GTu. cab —/> gap "sosud, r.eh" / JT3 42o. /♦ There is a
It seems that Clio, borrowedgreat number of derivatives of it. 

the word, added its suffixes and later lent it back to the VK 

languages.

63. VK. kirpak "powdery snow" l,Io. qir/a/maq

Tatar data:
k'irpak : k'irpak kar "porosa, pérvyj sneg" /TatRS 312./ - 

"powdery snow, first snow"
q'irpaq "yuka gina bul’ip, töä’kän beren^e kar yäki agar'ip

töskän k'irau, vak kar" /Tat'JS 22o./ - "rather thin 

layer of new fallen snow, or strong surface frost 

in spring or autumn, very little snow" 

kirpak "vak vak börtekle /kar, kar börtege tur'inda/" /TatASg 

223./ - "very small flakes /in connection with snow/"

Bashkir dat.;
q'irpaq "sneg’ tol’ко ^to vypavsij osen’ju" /BashkK 165./ - 

"new fallen snow in autumn"
q'irp'iq : qirpiq qar "täüge qar" /BashkDl 147./ - "fresh 

first snow"

Other Turkic datum:
kyramai /vkyrameo^ "ITeuschnee, Spurschnee" /M3J 88./

dritten Mongolian data:
hirmagla- "idet sneg, porosa /pri svete solnca/" /Golst.^

444./ - "powdery snow is snowing /in sunshine/" 

kirama^ "new-fallen snow, first snow" /L/
kiramag casun "ein geringer schwacher Schneefall" /Schmidt 157a./ 

Ordos datum:

k( irmak "petite neige qui parvient a peine a couvrir le
о оТ w . /
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Other Mongolian data:
xjarmag "porosa11 /KhRS 597./ - "powdery snow" 

kirnrpG "der erste, feine schnee" /KWh. 232./ 

hiring "poroäa" /Nom. 28o./

Though we have phonetical problems here, we can’t avoid thin­
king that the two words must be related.
Ramstedt signed the words in his dictionary as ones belonging 

together /cf. K'.Vb. 232./. Poppe wrote that the Yakut kirpat^ 

"grain, pe,rticles" is a Mo. loan from kirmag .

69. VK. kitat "Chinese silk"I. .Mo. kitat "China, Chinese"

Tatar data:
kitat "parca, kitajskij selk" /TatRS 315./ - "piece of a 

Chinese silk"
kit at nankin selyemszövet, r. a id 'nstof f" /Tat Б ^2-y/

"materiya iserne /boringi/" /DSTat. lot./ - "name of a 

cloth /old/"
qita.t "k’iymatle materi ja, parca, yuka yasel materi ja, gadi 

kara materija" /TatDS 222./ - "valuable brocade 

cloth, thick green cloth, simple black cloth" 

kitat "boring’i vakitta kitajdan kertela torgan tigiz efäk 

tukima" /TatAS^ 24o./ - "heavy silk cloth, that was 

let in from China in olden tin. s"

kit at

Bashkir datum:
q'itat "glazét, parca, par&e’vyj" /BashkRS 363./ - "silk, 

brocade"

Middle Mongolian.datum:
/MonPr. 146./Qitad : Qitad-un 

kitat "les Chinois" /LHY/
Written Mongolian data:

kitad "China, Chinese" /L/
kitad "der Chinese, der Slave, kitaec, nevol’nik" /Schmidt 

158b./

Ordos datum:
Gi< t(at "Chinois" /Ord. 267./

M-AM-
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Other Г оо lián data;
" Chinese" /BurC 129./
China, Chinese" /Y-.lb. 233./ 

k^itrvt, h’idat "Chinesische" /гагГоп./
"kitáec, kitajánka, hits jelei j" /КЫ13 597./

hatat
kit^D

~-t

The word is of ho. origin in the VK la;junges. There is a Bo. 
plural- affix -a at the end of the word. It became voiceless 

in VK.
Though the meaning of kitat in TIC is not exactly the same as 

in Ho. the problem is surmountable.
Bor further data see Räsänen’s Dictionary /cf. RVEW 268./.

To. к oda "affiliated relative"^ i Ho. qudaVh.

Tatar data:
к о da "hum, svat /otec i rodstvennikn zeniha po otno^eniju 

к roditeljam i rodstvennikam nevesty/"/TatR3 267./ - 

"father / mother-in-law, /father and relatives of the
bride-groom adressed by the parents and relatives of 

the bride/" к о da ;fibärü " svátat ’ "asking of hand in 

marriage" --)• yauffi jibärü
kodaőa "a nő és férj nővérei egymás irányában, komaasszony, 

Schwestern der frau und des mannes /gegenseitig, ge- 

vatterin" /TatB 59./
"svaha" /TatOS 199./qoda^Lyqoda "svat", 

kuda "Freiwerber" /TatC 99./
ar^i^ qoda "töp koda" /Bajazitova86 13o./ - "the most impor­

tant person among the -in-laws,/in general the father 

of the bride or bride-groom/" 

keda "Brautwerber" /PTatD/ 
kuta "svat" /GTat./
kodaj "birader, beméire, Bruder, Schwester" /MishK 253./

■■ Öylänäse eget yag'innan k‘iz yaucilarga, kalas sorarga 

bargan ir ke^e, ir yau^'iV /TatAS2 124./ - "a man, a me­
diator man going to the lady mediator in order to find 

a bride, being sent from the side of a young man who is 

about to get married." 

koda "svat’" /AKRfat. 18o./

koda

: - B- - ~ ■w
%Ла I.



Bashkir data:
cfa : qocfa gileü "ql<f у aus! lay Icileti" /BashkDl 132./ - "to 

some to a girl with a marriage proposal” 

о о"s vat" /Rude nkо 5 5 259./

со

о о cfa-f ay "svat’ja" /Bashk02/

Kipchak data:
K’uda "svat" /ITogRS 252./ 

azRu/
onia "id." /KrklpRS 4oS./ 

tori,у Kip о ha к da tin:
:mda "druhna, druzba, swatka, swat, demoiselle d’honneur, 

covrtiere de mariage" /DAK 495./

/К" i . "ли da

Ghuvash dat a:
Da "leánykérő, koma, brau tv;-erber, gevatter" /PChuv. 43./

tpuda "test’ i svekor me&du soboju" /Zol./' ---«*

Other Turkic data:
::uda "match-maker" /GT Зо./ 

kuda "svat" /RAltS 678./
codo^oi "die beiden Iliit ter eines Ehepaars im Verhaltniss 

zu einander" /Böht. 86./
kuda "svad’ba, svatovstvo, svat, svaha" sr. kudagay /TuvRS 

261./
Middle Mongolian data; 

quda "verschwägert, Schwager" /MNT 7o./
quda : anda quda /MonPr2 45./, quda "les deux families alliées 

entre eux par le mariage de leurs enfants" /LHY/
Written Mongolian data:

quda obo^ "rodstvennik, parent d’un nőm different" /Kow. 9o8./ 

quda "the heads of two families related through marriage of 

their children" /L/ 

quda "svat, svaha" /Pozdn. lol./
qudu^y "die Verwandtinn, Base, rodstvennica, svojatvennica, 

tetka" /Schmidt 174b./

Other Mongolian data:
xoad^xoadä "svat, otcy, braífuáfífihsja ili suprugov" /DagP 98./ 

xuda "Freiwerber" /ВигС 128./
xudu "schwagerschaft, verwndtschaft, leute, deren kinder un­

ter sich verheiratet sind" /KWb., 194./
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raid "sv::t, kun" /KaR8 5б1./
-rúd "svat, svat’ja" /Лот. 68./

0rAos datum:
"\uda "les chefs de deux families alliées par le mariadé de

les membres males de deux families alliéesleurs enfants
entre elles par le mariage de leurs enfants, nom ser­
vant a designer, a une noce, chacun des invites males"
/Ord./

The word is known in the majority of Tu.' languages now spoken, 
with slight phonetical deviations. Let me mention here one: 
qoza "svat" - living in the TTorth-V/estern Tatar dialect /cf.

V ^
Kiekbaev, J.G.: ITekotorye voprosy izucenija... p.,13./.
Doerfer considers it a Mo. loan in the Tu. languages and also 

in Mancha /cf. ТГЕГ 423., ’T 81./. ГЛзапеп enlisted the Tu. 
languages that had borrowed the word from the Ido. /cf.TYEV/ 296./. 

Th:re are also differences in th' usag- of the word, 'o illus-
V yytr t. this, I want to cite the following: "Crezvycajno intere::- 

no i;o p: .jatie, kotoroe vl: lady valós ’ v terrnin no (fa "svat", 

sva tömi ba^kir nazyval ne tol’ko re.u Xe j rodnyh sester svoej 
zeny, no i vsjakogo mu^cine, vzjavsego Хеш iz togo ze roda, 
iz kotorogo byla vzjata ego Xena. Poslednee mozno rassmatri- 

vat’ как perezitok byloj dual’noj organizacii rodov. Zaru- 

cfivsis’ soglasiem syna i zeny, otec otpravljal к buduscemu 

testju svatov /qoefä/ ili sam otpravljalsja к nemű dija peregő- 

vorov." /Rudenko55 259./ As for the Mongolian side: "Marriages
and even prenatal

At the betrothal, presents are made to 

the parents of the girl, and the amount of the gift is fixed. 

Thenceforth the two families are to each other as xuda /pa­
rents of spouses/" /Krader63 38./
It is safely said that the word belongs to mariage-terminology, 
and it can be used for male and female affiliated relatives.
Both for this and also the preserved intervocalic -d- we 

consider the word of Mo. origin in VK.
It v/as probably borrowed by the Chuvash straight from the LIo. 
ie. without the help of a mediator language /cf. KEJCS 131./

are fixed when the children are minors 

betrothal is known
• • •

• • •

Ш '
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i. к о di к. "well" 'Но. пи du с;УК.

Tatar data:
kodik —> коуе "kolodec" /Т; tRS 267./ - "well" 

leutuk "Brunnen" /TatС 99*/
godog, gosoq "väke" /Tat23 2оо./ - "1се-ло1е: 
kodik —> коуе -Tokerria kodikk" , su’in

- "Don’t с; pit into ti э -.veil, ,/ои might drink it о - 

ter! "

/cursor^! /Tot.dJ0 125./

'Bashkir 1; .t: -.
qocfoo "kolodec" /BashkRS/ 
qoefia "id." /BashkK 141./

gotog "mikro;'idrografik oo’ekt" /Kamalov75 

"rnicro-hydrographical object" 

gotoq /у noaog ^goyo "kolodec" /KielcbaevSl 15./

137./ -ooaoc,

ipchak d: ; a: _________________ «■>

11

kudutq "Brunnen" /I1SKS 299./

Kiddle Mongolian data:
guduq "Brunnen" /МИТ 7o./ 

quduq "kolodec." /МА 3o8./ 

gudu^ "id." /IMI 445./

Written Mongolian data: *
qudug "kolodec" /Golst.g 131./ 

quduq "kolodec, puits" /Kow. 918./ 

quddu^ "well" /L/ 

quduq "kolodec" /Pozdn. lo2./ 

quddu-^ "der Brunnen, kolodec" /Schmidt 174c./

Ordos datum:
XiiDuk "id." /Ord./

Other Mongolian data:a
hudug "Brunnen" /KWb. 194b./ 

xudag "kolodec" /KhRS 561./ 

guduj^4 "well, spring" /Krue.117./

We can find two words for "well" in VK languages. One is koye
/TatRS 267./, the other one is kodik. The former is the result



loo

of the development from ОТ qu lu^ qud- "to
598./. This word spred on a long area, can be found in

ive water" /cf. )T3t.j

463. ,
almost every Turkic language, moreover it went through into Ho. 
as well. The other word for "well” is a reborrowed one, а Го. 
lorn-vor both in Tatar and Bashkir languages.
Tominhanov put together the :o. forms of the word /cf. Гош. 235./. 

nor further data see Doerfer’s handbook /cf. ТТЛ BIT 395./.

Cl.

Icon:..Yin "three years old female animal" I.l'o. ^unaqinVK.~ 2

Tatar datum:
konaqín tana "ike tapk'ir bozaulagan ya£ s’iyer" /DSTat 92./ - 

"young cow that has calved two times already"

Bashkir data:
qonazin "kobyla ot dvuh do treh let" /BashkRS 338./ - "two to 

three-year-old mare"
qonazin/у qonazln/y qоnayin "trehletnjaja kobyla" /Isberdin79 2o./ 

"three-year-old mare"

Kipchak data:
^hnaz'in "id." /KrklpRS 154./
к’unafen "kobyla do 3 let, koi'ova do 3 let" /UogR3 253./ - 

"mare or cow till the age of three"

Chaghatai datu
quna^'i "telenok dvuh let, ein zweijähriges Füllen" /Rc.dl.^ 911./

Lliddle Mongolian datum;
qunajfin "dreijährig" /I'ITT 72./

’iVritten Mongolian data:
^unqin "trehletnjaja /о skote/" 

^una yin "
/Pozdn. 114./ 

dreijährig /Femin./, trehletnjaja" /Schmidt 2o2a./

gunazin "trehletnjaja korova" /Golst.2 178./ 
Ordos datum:

GunaDzi "age des trois ans /vache, chamelle - Ou donne aussi 
le nom de GunaDzi a une vache ou une chamelle de qu- 

atre ou cinq ans/" /Ord. 314./

•л '■ ■■

« ■
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Other ГогйоИал data:
,~unz/ in/ " trehlétn ja ja korévá, trehlétn.vaja /о s réce ^ivot- 

iio. ;o/" /KhRS 126./
und£n "dreijährig /vonweiblichen hauet deren/1' /К,Vb. 155./ 

hnnqn "id."

í?*

/hon. 220./
У "гgee de cuatre ans /junent, vache/” /Cir. 14о./; vndzi

iThe word hcG ho. etyvology, it 1 -.rives iron unin "three".
Concerning it.- suffix we can get an explanation fron Tenzing : 
" Feminina 

= oir.
: bei Vltersangaben für Tiere durch das duffix -yi 

"dreijährig"- na.se. huun,
tül^n "fünfjährig"- masc. tüln " /Benzing85 42./. 

The word was borrowed by Ewenki as well: guna^in " trehletn ja ja 

korova" /Uovikova79 122./.
For further data see Rasänen’s Dictionary /RVE.7 3ol./.
In VK languages we find an intervocalic -/-ли -z- in qona£'in , 
as a clear criterium for the word being a loan. Ve "spect 

that the first vowel has become somewhat reduced -u- } -o-.

73. three years old mule animal" Mio .YurnnVK. honan "

Bashkir data:
к о nan "zerebec ot dvuli do treh let" /BashkRS/
kunan "hároméves mén" /PBashk. 255./ - "three-year-old stallion" 

к о nan : kon n at "zerebenok : a tret’em godu" /BashkK/ - "foal 
in his third year of age

qonan tlgecf "three-year-old ox" /IsberdinSo 22./

Kipchak data:
kunan "zerebenok po tret’emu godu" /KirgRS/ 

^nan —^ qunan /KrklpRS 154./ 

к’unan "zerebec do 3 let" /ITogRS 253./

Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
kunan "trehletnyj zerebenok,

91o./
qunan "zerebenok /trehletnij, ot dvuh do treh let/" /К 168./ - 

"foal /three-year-old, between the ages of two to three/" 

konan "Zerebenok dvuhgodovalyj, s 3-j vesny" /Bud.g 95./

ein dreijähriges Füllen" /Radl.^
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Other Turkic datum:
in junger Stier" /'.'.EC 19 /leunan • /

I'iIdle 10'v;olian data:
"trehletnjaja rockte.ja -Scotina" /ГА 17 

old cattle"
|ипг.п "trebletnee zivotnoe" / A 

"dr. i J hre alt" /ГГТ 12./

/ - "three-year--£u iar n̂ •

:04./ - three-year-old animal"
• unan

.'/ritten loneolir.n data:
|unun "trehletnij /о skote/" ,/Pozdn. 114./
^unan "dreijährig /Hase./, trehletnij" /Schmidt 2o2a./

Crdos datum:
Sana "boeuf chatré qui est dana sa troisieme année /ou donne 

aussi le nőm de Guna a un boeuf de quatre ou cinq ans/" 

/Ord. 314b./

Other Mongolian data:
age de quatre ans /cheval, boeuf/" /Oir. 14o./ 

gung "dreijährig /vom vieh/, die dreizahl, der dritte tag /im 

monat/" /KWb. 155./

gunun

The word goes back to the Mo. word gurban "three". It is a 

wide-spread loan in many Turkic languages, can also be found 

in Manchu : Ew. gunan, Sol. gunan, Man. guna /cf. MT lo2./.

the night" (Шо. qonal^74. VK. qunalqa "shelter for

Bashkir datum:
qunalqa "nocleg" /BashkD2/

Chaghatai datum:
qonal^a "nocleg, das Nachtquartier"

Written Mongolian data:
qono- "nocevat’" /Pozdn. 9o./ 

qonu- "übernachten, perenocevat 
Ordos datum:

xonolgo "action de passer la nuit" /Ord. 353a./

/Schmidt I6lb./J Tt
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Ct'.er Mongolian data:
"dr s übernachten, nachtquartier" /К./t-. 185./onhyx)

The stem of the word is the CT qon- "opushat’s ja, за Л. it * с ja” 

/DTS 455./. This was borrowed by the Mongols, and to it a vowel 
was -added: ~onu-, попа- . /е can find it in this shape also in 

Da^ur : none - "nocevaf, provodit suthi” /DagP 99./. Cn the de­
verbal nomen suffix -lga see I'oppe: Grammar of Written Гопу. 
161.

qur "heath-grouse" Шо.75. VK. our

Tatar data:
kurtay "kosniij ber tore /ayaklar'i oz'in, suda yözmi. torgan,

torna äikelle zur ko^"/DSTat. loo./ - "a kind of a bird 

/its legs are long, can swim in water, is as big as a 

crane/
vártai "cel-’in" /ST 156./ - "heron"

Bashkir data:
qor "teterev" /l£berdin86 24./ - "capercailzie" 

qur "heath-grouse" /PBashk. 255./ - "nyíri fájd"

Written Mongolian data:
/AirÁrul /WÜ-TI 4148./ 

qur "black grouse" /L 987./ 

qur

qur

qurßuul "das Birkhuhn, teterka." /Schmidt 17ob./

Other Mongolian data:
xur "teterev, teterka" /KhRS 565./ 

xor° "auerhahn" /Ob. 187a./

The word is lacking in Turkic antiquity, furthermore it has a 

synonym in Tatar : kürtiek "nyíri fájd, birkhuhn" /TatB 63./. 

We consider kur as a Mo. loan in VK. It is interesting to men­
tion that we find the word kuna%in with tay often in Kirg. 

is it possible then, that the same language mediated kurtay 

from the Mo. to the Tatar language?

-V
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76. VK. korán "brown" МГЛо. küren

Tatar data:
korán "buryj, burovato-kori£nevyj" /TatRS 328./ - "greyish- 

brown, brownish"
korán "sötét pej, barna, braun Pferd" /TatB 63./ 

körän, körän at "Braune /Pferd/" /PTatD/
körän "darein yäki q'izd'ir'il^an kofe tösendäge, qog'irt, qog'irt 

töstäge" /TatAS2 271./ - "of the same colour as cinna­
mon or roasted-coffee, blondish-brownish" 

коrag, "koricnevyj" /BarTat./ - "brown"
Bashkir data:

körän "buryj" /BashkRS 282./
körän "buryj о losadi" -/BashkK 148./ - "brown of a horse" 

köran "sötét pej, barna" /PBashk. 254./ - "dark bay, brown" 

körän "fioletovyj" /3ashkD2/ - "violet-coloured"

Kipchak data:
küreg "mast’ /losadi/, küreg at "loäad’ temnoryzej mast:" 

/Kaz. 221./ - "colour /of a horse/, dark-vellow horse"

Chuvash data:
kárén "sötétbarna, schwarzbraun, dunkelbraun" /PChuv. 64./

Other .'urkic data:
kürän "ry&ij /mast’ losadi/" /AzRS 118./
küräg "o losadjah: buryj, krasnovatyj, solovoj, seryj, sivyj" 

/Рек. 1327./

Written Mongolian data:
küren, küreg "temnyj, temnoburyj, temnognedoj, obscur, noir, 

brun, basané" /Kow. 2636./ 

küreng "/dark/ brown, maroon /esp. of fur/" /В/ 

kürüng "buryj" /Pozdn. 297./
küreng "schwarzbraun /von Haar, wie z.B. bei Pferden/, temno- 

buryj /о sersti, как napr. u losadej/" /Schmidt 185b./

Other Mongolian data:
/küren "koricnevyj, buryj /о masti/" /KhRS 577./
küreg "dunkelbraun, Pferdefarbe" /KWb. 248./

; • ' • 1 . ■
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Ordos datum:
k’ürii^ /k’ürer^ "brun, brun foncé /chevaux/" /Ord./

The word is a Mongolian loan in Yakut /cf. MEJ 54./ and alao 

in several Sib. Tu. languages /cf. RVEW 31o./. Doerfer gives 

more data concerning its literature /cf. TME'T 463*/.
It was borrowed by the VK languages prior to the closing pro­
cess of the vowels over there, коran belongs to the terminolo­
gy of horse-keeping in the Volga - district.

VK. künägäy "Adam’s apple" 1Л'о. kömegei1т
I í •

Bashkir data:
kümägäy "kadyk" /BashkRS 294./ - "Adam’s apple"
kümagäy "beírna, hiy'ir malim.urt'i" /BashkD2 117./ - "throat,

cavity of the mouth of cows" kümägay--»kümäy /BashkDl 111./ 

kümägäy "kadyk, admovo jabloko" , kümäy —^ tamaq /zoolBashk.
_31./ - "1 kin’s apple, oat"

Kipchak datum:
körnekey "mésto pod ni^nej celjust’ju po óbe storony górla" 

/KrklpRS 334./ - "spot between the lower jaw and 

both sides of the throat"
Chaghatai datum:

kömäkäy "njobo vo rtu, der Gaumen" /Radi.^ 132o./

Other Turkic data:
kömögöi "der vordere Theil des Halses" /Böht. ,58./

Written Mongolian data:
köméi "podborodki /u meha/, duska sóból’ja, la peau sous le 

peau de la poitrine" /Kow.^ 26o9./ 
kögemei = köméi "pharynx, throat" /L 479./
kömüg kömügei "shed, roof over a portico, eaves" /L 487./ 

kögemei "der Bauchtheil eines Eelles oder Balges, brju&naja 

cast’ skury ili meha" /Schmidt 181b./

museau,

Other Mongolian datai
xöömei "meh brju&noj casti skury" /BurRS 593./ 

kömE "der hellere bauchteil eines feiles" /KWb. 239./ 

xöömij "zev, górlo" /KhRS 553./ 

kcom "mesto pod podborodkom" /DagP 83./

O W ■
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The word, kümagäy is living in Bashkir in parallel with kümäy. 
Both words mean "throat" and "Adam’s apple". They have a third 

word meaning the same : tamaq , this is well spread among Tur­
kic languages. vVe can justly suspect that the latter is the ori­
ginal Turkish word /cf. tama| "gorlo" /ЭТЗ 529.// while the o- 

ther is a loan-word.
There could have been two forms of the word in kiddle Mongo­
lian: köge + mei/> koméi and köge + megei komegei / kögemei

köge- could be the stem, meaning "to swell, distend 

/cf. L 478./. Because the etymology is not wholly clear, we 

can not decide upon the chronology of the metathesis. .7e can 

only hay that the Bashkir word goes back to a Mo. kömegei. 
The first vowel became closer in Bashkir later.

f oam"

7 • VK. makta- "praise" <C MMo. ma t
- w

Tatar data:
/TatRo 359./ - "to praise, laud"makta- "hvalit’, pohvalit 

makta- "dicsérni, loben" /TatB 168./ 

makta- "hvalit’"/TatJ To./
maqtancay —>maqtancaq —->maktanX‘ik /ЗТ 164./

9 П

makta.- "övnek", "birinin mehasinin, iyi taraflarin anmak"
/Tat'. 49o./ - "to boast, to talk of the best sides of»
one’s merits"

makta- "kemneg yäki närsänerj da bulsa yah^’i, kür kam, ugay,
faydall ya^'in huplau, yah&i dip söyläü" /TatAS^ 361./ 

- "to praise or approve of the good, beautiful, com­
fortable, useful sides of somebody or something" 

makta- "loben" /PTatD/
madex "maktau" /TatASp 416./ 

Bashkir data:
maqta- "hvalit 

maqta- "hvalit 

makta- "dicsérni" /PBashk./

/BashkRS/
/BashkK/

9 П

9 ft

Kipchak data:
/Kaz. 238./

/ITcgRS 254./
makta-"dicsérni, hízelegni, loben, schmeicheln" /ТТКВ 135./

maqta- "hvalit 

mak’ta- "hvalit

9 M

9 T!
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tyta- "preisen, loben" /MEKS 3oo./ms

Early Kipchak and Eastern Turkic , Ohaghatai data:
preisen" /CG 162./ 

r.ianta- "laudo" /ССК 234./ ’
mac^ta- "chvalió si$, se vanter, se glorifier de" /JAK 515./

c^ta- "lobenгла

Chuvash data:
/Zol. 44./mnrta - !! hv a 1 i t 

mullta- "hvalit*, rashvalivat ’ , proslavljat
5 M

/Eg.St. 135./5 t!

Other Turkic data:
naqta- "preisen, loben" /Böht. 146./ 

marta- "id." /УEJ 73./

Middle Mongolian data:
yta- : r.a^tabai /AQJ’.! Зоб./ 

maqta- : maqtaba emeyi "hvalil £enscinu" /МА 233./ 

-^taju /MonPr. 21./

ma

laa^ta- : ma 

maqta- "vanter, se vanter, louer" /LHY/ 
Written Mongolian data:

-ßta- "to praise" /L 52o./
/Pozdn. 231./

maqta- "loben, preisen, hvalit’, prevoznosit

ma
maqta- "hvalit 9 П

/Schmidt 211c./9 tt

Ordos datum:
maG(tc a- "louer" /Ord./

Other Mongolian data:
makt^- "loben" /KWb. 254./

^•ta- "to praise" /Krue. loo./ 

raayta- "hvalit ’ , slávit
ma

/IvhRS 232./9 I!

It is considered to be a Mo. loan in Curnan by Poppe /cf.Poppe962 

336./, in Karaim by Zaj^czkowski /МЕКЗ 3oo./, by Kaluzynski in Ya­
kut /cf. MEJ 73./, and by Schütz in Armenian.
Due to the initial m- v/e can take it for a Mo. loan in Tatar and 

Bashkir.

m
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VK. malakay "cap" MMo. malacai79.

Tatar data:
malaxay = kolakcin "füles sapka, eine Mütze mit Ohrdeckel"

/TatB 169./
malaqay "id." /TatDS/
malahay "Mehtan tegelgän kólákéin bürek." /TatASg 362./ - "cap 

covering the ears as well, made of fur"

Bashkir data:
malakay "teüätbürek" /BashkD2/ - "cap covering the ears as well" 

malahay "sapka-usanka" /Kiekbaev81 14./ - "id."

Chuvash data:
mulaxxay "sapka" /ChuvS/
mala^a.j "csücskékkel ellátott téli sapka, v/intermütze mit zip- 

’eln" /PChuv. 84./ 

rr.ula.xay id.' /Asm

mulaxxay "id." /'j.Et. 134./

26o. /*8

I.’iddle Mongolian data:
na|ala "sapka" /IM 441./
raaqalai c. pörük "Sapka" /МА 233»/
maqalai "Hut, Mütze, Kappe" /MNT lo6./

'.Tritten Mongolian lata:
ala-^ai "malakaj, Sapka, kartuz, bonnet, casquette, cha­

peau" /Kow./
malaca, m

mala^&i "hat, cap" /Ъ/
maqalai, malaqai "Sapka" /Pozdn. 23o./
malawi "die Mütze, der Hut, die Kopfbekleidung, der Deckel, 

áapka, Xljapa, kryska" /Schmidt 211c./

Other Mongolian data:
malgay " Sápka, golovnój ubór" /KhRS 234./ 

malgai, maiagai "Mütze" /BurC 172./
<^al "Sapka" /DagP 85./ 

malxä "chapeau" /Oir. 15o./ 

malacai "hat, cap" /Krue. loo./ 

ma^lg "id." /KWb. 254./

ma

v.\ "... ■ -л- •

-x.
2» ■
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Though the origin of the word is surely Mongolian, we can not ex­
clude the possibility of the Russian mediation into VK languages.
Cn its bio. origin see Poppe /cf. IMCS 84./.
The ala^ai seems to have developed from an earlier 

■^ala /cf. 1Г1/ by the help of a metathesis. ,7e find the word 

both with or without a final -i : Written Го. malawi /у malaca 

"sapka" /с '. Vladimire о v2 9 296./ It was borrowed by the Kanchu 

•without -i : Г an. max ala. "Kopfschmuck ewenkisch - 3 ukag irischer 

Fasson" /cf. ГТ 138./, and It .vent through into the VK languages

о. word r
raa

wit:: a fin: 1
Similarly о the other borrowings the Го. word final -ai is ref­
lected by -aj being a telling sign of the word’s being a loan. 

The word i. of Ко. origin in the Chuvash /cf. Róna-Tas82 99./, 

and also in the Kirgiz /cf. Oruzbaeva:0 kirgizskih i mongol’skih 

p.459./.

_ -— •

• • •

8°* VK. maggay magiay " ’orehead" I,To. manglai

Tatar data:
maggay "lob, lobnyj" /TatRS 366./ - "forehead" 

manyay, manay "homlok" /TatB 168./ - "forehead" 

manlay "lob" /TatJ 91./ 

manglay : aim /TatN 491./ - "forehead"
mag-ya.i "Stirn" /PTatD/
ma^ay tänkä "nalobnoe ukra^enie, splo^’ uve&annoe serebrjanym 

monetami" /Bajazitova86 14 ./ - "-lecoraxion, worn 

on the forehead entirely full of hanging silver 

coins"
glay "Yözneg yäki hayvannar basínig küzdän yu^ar’i^ 

le£e" /TatAS2 376./ - "the upper part of the face or in 

the case of animals, the part above the eyes" 

gday, magnay "lob" /BarTat. / - "forehead"

P'ma ma 1 o-

na ma

Bashkir data:
'Jalay, ma
ryiay yal'i /BashkD2 168./ - "mane hanging on the forehead /in 

connection with horses/" 

inaglay "lob" /zoolBashk. 137./
manlay, rnagday, maggay, magnay "lob" /Isberdin86 24./

-^anay "magiay, magalay" /BashkD2 165./ma
ma

JK:



_ Но _

Kinchak data:
mayday "forehead" /Kirghiz Manual 128./ 

mar^lay "Stirn" /CrimTat. 232./ 

maqday "lob" /Kaz. 238./ 

ц!ал "Stirn" /IIEKS Зоо./ 

r^ilay "homlok, Stirne" /ЖВ 135./ 

maijlay "lob" /KrklpRS 446./

ma
raa

Early Kipchak and Eastern Turkic, Ghaghatai data:
maglay "Stirn, frons" /СС/
magle у "frons" /ОСК По./
irtani ay "homlok, Stirn" /TGA 319./

Other Turkic lata:
nayiai^ magnai "zuerst, am Anfang, anfangs" /KÉJ 15./ 

maqlay "lob, £elo" /TknRS 442./
: ~^day "lob" /AjtV 199- 

n.arpai "Anfang, zuerst" ,/Böht. 4 Vl.[l = I47}/

Middle Ilongolian data:
mang la i "Stirn, Vorhut, Spitze der Harscht ruppe" /I.iITT lo7./ 

manglai "Stirn" /Ы/
^lai "front" /LHY I 23./ 

mania manglai /1Ш 15o./ 

manglai /VI 53./ 

mániái /sic!/ "lob" /II
manglai "lob", manglai "avangard" /МА 4o5./ 

manglai : manglay - yin /LlonPr lo9./

ma

441. /

.'/ritten Mongolian data:
marnia,у, тагщау "<?elo, lob, glavnyj, verhovnyj, glava, na£al’~ 

nik, front, le millieu du front, principal, souverain, 
supreme : le chef" /Kow. 1977./ 

manglai "forehead, front" /L 527./ 

mangnay "lob, celo" /Pozdn. 129./ 

mangna,j "die Stirne, lob, £elo" /Schmidt 2o9c./ 

manglai "die Stirne, das Oberhaupt, der Anführer, das Vorste­
hende, lob, glava, nacalnik" /Schmidt 21oa./

Ordos datum:
maqnS "front, eminent" /Ord./

Vi
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Othe r Mongolian data:
mania,-] "glava, vozd* , pérvyj, avangárdnyj, peredovoj, glávnyj 

glavénstvuj" /KhRS 236./ 

marpä "Stirn, Vorderkopf" /K'.Vb. 257./ 

mayiä "front, eminent" /Oir. 15o./ 

maqil "lob" /DagP 35./
ciognay, magnai "Voorhooft" /7/it. 298./

The first occurrence of the word is in the Code:-: Cumanicus,
’where Poppe takes it for Mongolian /cf. Poppe962 336./.
Doerfer considers the word to be of Mongolian origin in Per­
sian /cf. TKS1T 5ol./. The original meaning of the word was "fore­
head" - according to him - , the other meaning "vanguard" is a 

later development.
The combination -ngn- often alternates with -ngl- in Written 

Mongolian : manglai^ mangnai ,
meaning "forehead" was borrowed from t'he Mo. both with -n- and 

-1- by ther'VK languages.

mangnu^ etc. The wordnglu^ma

81. VK mata- "to trouble, torment,disturb" Q,iMo.mata-

Tatar data:
mata- "birini me^guliyeti esnasmda rahatsiz etmek" /TatN 488./ 

- "to disturb somebody in his engagement" 

mat a- "komatfaulau, ugaysizlau" /TatASg 371./ -"to trouble, dis- 

'urb" _ '
mata- —^matala- "£uald’ir-, üabäländer-, ugays’izlau, avir hald’á 

kaldiru" /TatDS З00./ - "to interfere, to become mixed 

up, to intervene, to toss about, to get lost, to leave
somebody in difficulty" 

mata- "pomogat /ST 165./9 T1 , matala- "okruzit’, oblepit 9 11

Bashkir data:
mata- "vozit’, mucit

romp about, torment, torture" 

mat a- "id." /BashkDl 155./

/BashkRS 379./ - "to take pains , to9 11

Other Turkic data:
matai- "hervortreten, sich wölben" /MEJ 1оЗ./

■ IШ.
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■Yritten Mongolian data:
mata- ’’krumm biegen, sognut” /Schmidt 213a./
mata- "to curve, bend, hollow out in a vault shape” /L 53o./

Other Mongolian data:
mata- "sgibaf, vygibat’, délat’ izognutym" /KhRS 238./ 

mata- "biegen, bogenförmig machen" /K’.Yb. 258./

The word is a Mongolian loan in some Turkic languages /cf.
lo8./, and also in Ewenki : mata-RVEW 33o., MEJ lo4 

"beugen" /МТ 61./.
Its original meaning seems to have been "to bend", in the 

course of time it changed into "to torture”. The word can 

be found in the same form with both meanings in VK languages.

•»

82. VIC. mölderä- "pour all over" Шо. mültüre-

Tatar data:
möldera- " n: livat ’ s ja, nalit *sja /siessmi/" /TatRS 389./ - 

"to becc >e full, being filled with /tears/" 

kiizlnrennan yew mölderäde "her tears began to flow"/TatRS 389./ 

mölderä- "Tul'ip tas’irga, tügelerga, ca&elerga toru."
/TatA32 427./ - "to be too full and flow out all 
over"

Bashkir data: •
möldöra- : möldöräp tor-,"/tol*ко о zidkostjah/ Lyt’ pere- 

polnennym" /BashkRS 391./ - "to be too full /in 

connection with liquids only/" 

möldöra- "túli bul’ip tügelerg'á torou", "yalvar'ip qarau"
/BashkDl 158./ - "to overflow", "to obtain sg from 

sy by entreaties"

Other Turkic data:
mültürüi "abgleiten" /Böht. 151./

Middle Mongolian data:
mültüre- "sich lösen, aufgehen, abfallen" /MNT/

- . • ■ - •

W - : sé.
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Written Mongolian data;
mültűre- "id." /Kow. 2o6o./
möldöre- "sich losmachen, sich ablösen, abfallen

fahren od. rutschen, otdelit’sja, otvjazat’sja, otpast’,
/Schmidt 222b./

aus der Hand

wpast’ ili vyskol ’ znut ’ iz rule 9 ?!

Ordos datum:
möltörö- "se detacher, sortir de sa place, echapper" /Ord./

Other Ilonból Lan data:
möltg- "grúz abf allen, frei werden" /10,Vb. / 

mult г- "vy put ivat ’ sja" /KhRS 243./ 

molt^r^- "id." /Kamst. 266./
The hongoli; .i verb belongs to a rich family of verbs describing 

at losphere, ;ome of the::, are onomatopoetic. It is common with them 

tl; t the ste i ’ s two syllables, end f re is a deverbal verbum 

suffix added la. the .item . 'of. bil .lira-, "Ittire-/.
The initial i- is pro.-érved in УК ls.ngiug, s being an important 

criterion of its bein; a loan. We take the verb möldera- for a 

I'ongolian lc m in Tatar nd Bashkir languages.

mäsek'.iy "sharp" ^ MKo. mese "any edged weapon"83. VK.

Bashkir data:
.nsekay

masekäy
asqarin '

"ütker" /BashkDl 162./ - "sharp" 

IL.äsekay teä’le b’isq'i. 

masekay "ostryj" /BashkD2 18o./ - "sharp"

Written Mongolian data-.
mese "glaive, toute arme tranchante" /Kow. 2oo6./ 

mese "any edged weapon or tool, knife, dagger, sword, surgi­
cal scalpel" /L 537./

mese "das Schwert, jede schneidende Waffe, me£, vsjakoe 

holodnoe oruzie" /Schmidt 2l6b./

Other Mongolian data:
mes0 "kurzes schwert" /KWb.262./ 
mes "holodnoe oruXie" /KhRS 253./



_ 114

Ordos datum:
"glaive, coutecm" /Crd. 46/'./ne s •?

Doerf-г considers the rord to be of Mongolian origin /cf. ТГЕ1 

З65./- so doubt, the stem is a Ido, loan in Bashkir but there 

was an additional suffix -kay put to its end, in order tc make 

it an .adjective. Haying the same role we can find it in : 
mise lily "ösnlqät" /BashlcD2 17o./ - "a hearty eater", duskaj 
rat" /Р Ea shk./.

"ba-

märgän "a good marksman" MMo. mergen84*. VK.

Te,tar data:
margin "yah¥‘i atuc’i, töz atu&i" /JSTat. 137./ - "a good marks­

man, one who can shoot straight" 

margin "töz atuci, auci" /TatAS2 4?o./ - "a good marksman, 
huntsman"

mergln "ohotnik" /BarTat. 166./
margin "ohotnik" /TatC/

Bashkir data:
mirgan "métkij strelok, snájper, métkij, snájperskij, métko" 

/BashkRS 398./ - "sharp shooter, huntsman, crack shot" 

margin "strelok" /BashkK 172./ - "marksman" 

margin "metkij" /KiekbaevSl 14./ - "punctual, sharp"

Kipchak data:
mergen "iskusnyj strelok, snájper, ohotnik" /KrklpRS 457./ - 

"famous marksman, huntsman"

Other Turkic data:
margin "der da gut trifft, ein ;uter Schütze, Geschicklich­

keit im Schiessen" oärgln /Böht. 148./ 

mergan "strelok, smljper, ohotnik" /UzbRS 259./ - "a good 

marksman, huntsman"
mergen "métkij, masterskoj, mudryj, genial’nyj" /TuvRS 293./

- "a good marksman, wise, of remarkable talents" 

mergen " metkij strelok, Mergen" /TkmRS 449./ 

margin/4/bargan "ein guter Schütze, geschiskt, brav" /MEJ 41./

■ k
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Middle Mongolian data:
gandarvi-yin okid /А312./mérgén; mérgén 

mérgén "wise, sagacious" /НрР 127./
märgan "habile, universellement habile" /1Г ' I 19./ 

mérgén : mergen-iyer /MonP^ 196./ 

merged Pl. : merged sayin /МопГг 59./

Written Mongolian data;
mérgén "lovkij, umnyj, utfenyj, master svoego dela, iskusnyj

ohotnik, osobenno strelok, habile, sage, chasseur habile, 

en partic. un tireur d’arc" /Kow. 2ol9./ 

mergen "a good marksman, wisdom, wise" /L/ 

mérgén "strelok, lovkyj, mudryj, artist" /Pozdn. 233./ 

mergen "weise, kunstvoll, meisterhaft, vollkommen, ein Heister, 

ein guter Jäger, mudryj, iskusnyj, masterskoj, sover- 

sennyj master, iskusnyj ohotnik" /Jchmidt 215b./

Ordos datum:
sage, avisé, judicieux, sense, qui a 1’esprit 

ruse" /Grd. 463./
mergen "prudent

trés fiú, malin,

Other Mongolian data:
mergen "cempion po strel’bé iz luka, métkij strelok, mudryj, 

prozorlivyj" /KhRS 253./
"künstler, geschieht, der, sein ha. ,.dwerk versteht, j'é- 

,;ЗГ" /К.7b. 261./
глетщ

.

The word is considered to be of mongolian origin in a lot of 

Turkic languages by Doerfer /cf. TI.-PII 498./, by Rasanen /RVE77 

335./etc. It was also mediated to the Cheremiss by the Chuvash 

even if today it is extinct there, at least we have no example 

from present -day-Chuvash language /cf. К2JOS 127./. Por the very 

same reason Poppe considers Tatar mediation more probable, than 

the above mentioned - suggested by Róna-Tas. /cf. Poppe: On 

Chuvash-Kong. linguistic contacts./
The original meaning might have been "talented, skilful" as Doer­
fer considers. As a result of a thorough study on the early Mo.
loan-words in Manchu, Ligeti suggested another solution /cf.
A OH 243./lo
Ramstedt takes the Mo. verb mer- "heranschleichen" Гог the stem, 
to it a -ge/n deverbal nomen-suffix was added.
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УК. mok‘it "stupid, blunt" Ж'о. moqadag85.

T--.tar data:
móléit "glupyj" /Tutid 375./ - "blunt" 

no ki у / mogit "arjgirs, raiijgeraü, béleléséin1 
dull, ignorant"

“liqiy m ólai у /Telt 33 31o./
: а о kit "arjs'iz, au

"tünet’, tupoj" / ’7/ - "to nahe ;rov; blunt, blunt"

,'T.t JS Зоб./ - "grown

nän3ez" /Тat ASdt'ir ’
/Aol • ,

-

Ckuvash data:
V

"glupyj" /Ghuv'V 

"tupoj" ,/Zol. 3-4./
male a

.ura
. ЭС-а nu a "tompa, stumpf " /PChuv. Г. 7. / 

" tup о з " /.ism.25 4 . /пака

E ly Kipchak d
- • Voxdaq "stumpf" 

nohdak "obtusus" /ССГ 233./

idle Mongolian data:
qoda'jj4 jida /AQJÜ 318./raocoda^ : mo

moqodaq "qui n’est pas pointu, qui n’est pas aigu, qui ne 

coupe pas" /LHY I 27./ 

moqadaq "tupoj" /КА 238./

Written Mongolian data:
moqu- "to be blunt or dull" /L/ 

moqudaq "stumpf, tupoj" /Schmidt 218./

Ordos datum:
muxudak, muxuduk, muxur "id." /Ord./

Other Mongolian data:
moxdog "tupoj, tupogolovyj, hezdarnyj" /KhRS 243./ 

mox3, moxä "stumpf /zb. raesser/" /К.7Ъ. 263./ 

moleo "stumpf" /BurG 174./
moxo- "to give up sg. , desist, spend its force" /Darig. 166./

The word was considered to be of Mongolian origin by Gr^nbech 

already in the Codex Cumanicus. Doerfer’s opinion was the same 

concerning the Persian ,/cf. ТМЕЖ 5c9 ■ /.
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Róna-Tcs stated, that the Chuvas gained it from a Kipchak 

language, due to the intervocalic -k- that is preserved.
The initial m- in Tatar is of major interest, being a safe 

criterium of the word’s o. origin.
It was borrowed by some other Turkic languages, Rasänen en­
listed them in his Dictionary /cf. RVJkV 34o./.

"body" :.Io. mdce "part of the body"8 g . VK. тоУа

Tatar data:
тоУа "gäüdä" /33Tat. 139./ - "body"

Böten mö£ese belan av’ip kitte. - "All its parts disin­
tegrated. "

“sbyage" /ЗТ 1о8г/ -"hip-bone" —------  —
uöSä уäülä "gäüdä" /Tat03 317./ - "body"
mucii

Б :■ kir data.:
.t. organ, /len" /Bashk 

mösä "tslo .losenie" /': .shkli/ - "figure, 

mö sä

mosa II. ./ - "organ, 

st-ture"
limb"' 1- '•__>

uy" /Bashk01 Ц’./ - "fi ;ure" 

nösÜ II —>gäücfa. /Б: о} 1 )2 174./

П ' .

С thei* Turkic data:
müsä "id." /Рек. 1651./

Civ..ghata:' data:
nmea = müsö "clen’ tela, okonecnost’, das Glied, das Bein" 

/Radi.^ 22oo./ 

muce "£leny tela" /Г.А 4o5./

Middle llongolian datum:
möces PI. /I.TonPr2 227./

Written I.Iongolian data:
möce = rnöci "limb /of the body/" /L 544./ 

mü£e "id." /Kow. 2o6l./
Ordos datum:

mö^t£^ö "membre /du corps/" /Ord,2 472./

Other Mongolian data:
müsä "clen /tela/" /BurRS 3o9./
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möc I anat." konécnost 
möts^ "glied, die extremitäten /hände und füsse/" /KWb. 267./

/KhRS 247./ - "limb"9 I!

The meanings of the word möcä are "body, figure, build, hip­
bone" in VK languages. These do not exactly coincide with the 

Mongolian meaning of the word, but inspite of this Tact they 

must be the sane word.
Joerfer considers the word Mongolian /ТКВТТ 371./. I is Inc­
hing in Old Turkic, and also because of the initial ra- we 

might declare it to be a 1.1 о loan-word in VK langus es.
The intervocalic affricate -c- was spir ntized in 7 slikir 

after the borrowing.

37. VK. inuy’il- "bird--cherry" ^ Г Ho. mo;; 11

Ts.tar data:
—*> sonirt "ceremuha" ^TatRS 377./ - "bird-muyel erry"

u'il |ac ’ "iferemusr.ik" /GTo.t./ 

nuyel "so dirt, somira 

mivel "di 1. som'irt" /TatA3
/33Tat.134. / - "cird-cherry" 

4o8./ - "bird-cherr;2
muy'il "id." /TatDS 3o8./

Bashkir data:
muy'il "id." /BashkRS 393./ 

muyil "iferemuha" /P°shkK 175./
mu;e 1 "hawthorn" /PBashk. 257'./'- "galagonyafa" 

muyilgol "domasnij cvetok", muy’il may! "vid kusan’ja, izgotov- 

lennogo iz cferemusnoj muki i masla" /BashkD2 175./ - 

"domestic flower, a kind of a food, made of the flour 

of bird-cherry and butter"

Kipchak data:
moyil "ceremuha" /Kas. 242./ 

moyil "Ceremuha" /KrklpRo 462./

Middle Mongolian data:
moyil sun "eine Frucht” /KITT 111./

.'■'ritten Liongolian data:
mojilsun "bird-cherry" /I, 542./ 

moyisun "ceremuha" /Pozdn. 256./
moyil "He wilde Kirsche, Traubelkirs.che" /Schmidt 217a./
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Other IT on;; о I ian data:
no л 1 "^erernuha" ' /Kh.Ro 241./ 

no у lion "id. " /BurRS/
moihag, rnoihor^ ,1 Traubenkirsche /Prunus Padus/" /BurC 174./ 

noil "espece de merise" /Cir. 15o. '
"ceremuha" /DagP 86./

: oiil "Faulbeerbaum" /IQ'b. 267./
noil’i

Due to the initial m- this is also a surely Mongolian loan 

both in Tatar and Bashkir. In the dialect that was lending 

the word, the word-final -sun had already disappeared. 
Vladimireov explained that this alternation took place in 

..'ritten Mongolian : : ioyil<v moyisun .
The word was borrowed by the УК languages p. ior to the do­
ing process of the vowels over there.

Tor further data see Rasanen’s Ttym. Diet. /RVE'7 34o./.

"collateral relatives" Ill о. nagr&Li "maternal88, VK. nagas
relatives"

3r.shlcir data:
nagas "rodstvennik v bokovoj linii" /BashkK 176./ - "colla­

teral relatives"
"ródina /seló/ máteri" /BasiikRS 4oo./ - "native 

land /village/ of the mother"
рлna

Kipchak data:
naga^y "die Verwandten mütterlicherseits" /Kaz.-Мо. 85./ 

nag’asak’a "djadja /brat materi/", nag’aseyi "babuska /mat’ 
materi dannogo rebenka/" /NogRS 256./ - "uncle 

/mother’s brother/, grandmother /mother’s mother/"

Chaghatai datum:
na^acu "djadja po materi" /МА 4o5«/

Mid die Mongolian data:
-^a£u "Oheim mütterlicherseits" /MNT 112./

Written Mongolian data:
najacu "maternal uncle, relatives on mother’s side" /L 556./ 

na^acu "rodstvenniki so storony materi" /Pozdn. 63./ - "ma­
ternal relatives"

na
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na|acu "der Oheim mütterlicher Seite, djndja po materi" 

/Schmidt 8oc./
Ordos datum:

nag ( ts(i "parent du cote maternél" /Őrá, 
Other mongol data:

паеас "rodnye po materi" /KhRS

4 Oo. /

57./
aa|p tcti "verwandter mütterlicher seits" /11Го.27о./ 
npqj. vtc "parent du cote -.'.térnél" /Oir. 151./
naGc ts "relative on the • '.other* о side" n__._"the brother o"

the mother", n. ёOs "the mother of the mother" ,/Darig.

r~\

1бб. /
nag .sa "Oheim, Tante /г:", tt erliche г Seits/" /БигС 143./ 

"mlad&ij brat materi, Xena mladá’ego brat a materi" 

/DagP 86./

r V«/hunar

Doerfer takes the word for mongolian in some Turkic languages 

/of. "'"'SIT 516./, in ’ enchu: Ew. nagacu, Sol. .agasü, Man. vak- 

cu_ / f. ТЛТ 1 o3. /.
The first occurence of the ord in Turkic is in Chaghatai, but 
in Mongolian we have data already from the Secret History. "Ye- 

sügei the father of Ghingis
of bagatur. The father is proposing to seek a daughter-in-law 

from the maternal kin of his son, his son’s nagacunar a term 

which signifies the maternal uncles and the maternal kin at 

once." /IIrader63 21./
Though the word in Bashki lias e; somev.uat different meaning, 
we can connect the two words.

was an aristocrat with the title• • •

89. VK. narat "Scotch fir" ^ Illo. narat piur. of narasun

Tatar data:
narct " osná, sosnovyj" , narat umani "krasnoles ’ e, sosnovyj 

bor" /TatRS 334./ - "Scotch fir", "pinewood"
Haratl'i, ITaratlikicü, ilarat’elga, Ö^narat /TatRS 

795./ - placenames 

narat "sosna" /TatJ 93./
narrad "Tanne", narrad-dschillék /TatVH 398./ 

narat -->qara^ay /Tat6/
narat "bot. kürkalare zur bulma^an, llisli, marjge a^ac"

/TatAS2 434./ - "a coniferous evergreen with com­
paratively small pine-cones"

TTaratast’i,
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narat a^a^g "Föhre" /MishK 255./

Bashkir data:
narat "vörös áfonya" /PBashk. 258./ - "red bilberry" 

narat .ilagé "cowberry" /PBashk. 258./
Chuvas data: 

narat, nart
narat "/csak találós mesében/ Pinus sylvestris" /PChuv. 9o./ 

- "/only in riddles/"

"sosna" /Asm.g 9./

Fiddle Mongolian data:
narat Pl. /cf. narasun/ "Föhrs, Kiefer" /FKT 113./ 

narasun "pin, sapin" /LKY/
narasun : narasun- cigöres/ün/ у eke mod /í.ionPr. 15o. /

Written Mongolian data:
pin, .pin" /how./ 

-.arasu/:;/ "conifers /pine, fir etc./" /L 565./
nosnovoe derevо,

larasu "so:arasun

rasun nedűn "der Pichtenbau :
ciimidt Г 2a. /

os na"
/

/ 1

Cr dos datum:
а ага su "pin, sapin" /Grd. 4-83./

Cther Fon olian data:
nars/ап/ "sosná, sosnóvyj" /КлНЗ 264./ 

narha/n, "sósra" /BurRS/ 
narasn "pin" /Oir. 151./ 

nars "sosna" /JagP 87./
i

The word is almost unknown among the Turks, except for the VK 

and Chuvash languages.
The stem of the Mo. word seems to be naran "sun" as Poppe sugges­
ted. "...the plant names with the suff. -sun belong mostly to 

such plants which can be separated easily from each other 

/cf. Poppe: On some suffixes of plant names
this suffix did not reach the Volga-district, for the word was 

borrov/ed there in its old plural form. The word was also used 

there for place-names /cf. Isnarat "twin-pines" /TatRS 792./.
On its Mo. origin see Róna-Tas’s article /KEJCS 128./.

• • •
/. nevertheless• • •
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9o. VK. ni к ''solid" ^ lio. ni^

Tatar data:
nikt,krepki3, tverdyj" /TatRS 4o3./ - "strong, Ord, solid"

/3 о. / -t za eslän in" /Tat 1-3niк "avir, klen búiban,
"hard, difficult, made to be 1: sting"

n'iq "erős, kemény, szilárd, stark" /TatВ 147./ 

ui£ "plotnyj" /ЗТ/ - "thick, dense, durable" 

■ixqti "taza, niq" /Tat 33 ylo. /

2nshкir da t а:
illa "krepkij, tverdyj, dobrótnyj" ,/BashkRS 4o7./ - "strong, 

hard, strong, solid, firm"
1 ’inti --> niq /Bashkir 395 . / 

hiо "tverdyj, krerkij" /BashkK 178./, ni
/BashkK 178./ - "strong, solid, to make it

.jyayt- "ukrepit5,
utverdit 

strong, solid" 

birk "n'iq" /BashkDl 42./

5 И

Kipchak data:
hiq "krepkij, krepko, 

n'i-^ayt- "ukrepit’ 
nik*t'i "krepkij, ргоспуз" /Nog. 256./ 

hi к "krepko, plotno" /NogRS 238./

plotnyj, plotno" /Kaz. 255./, 

/Kaz. 255./9 11, zakrepit

uvash- data:
zdorovyj, plotnyj" /Asm.g 52./nak, naka "krepkij, tverdyj, 

naGa "szilárdan, rendületlenül, fest, unerschütterlich" 

/PChuv. 9o./

7/ritten Mongolian data:
rii^ "solid/ly/, dense/1у/" /I 578./ < nr^ta

Other Ilongolian data:
nyárt "plótnyj, tésnyj" /hhRS 288./
niG "dicht, hart, fest /zb. tuch/", nikta, nikt-0 "dicht, fest 

aneinander, ohne Zwischenraum" /Ob. 276./

A surely Mongolian loan in VK languages with and without the 

ho. suffix -tay V -ta. The initial
Tatar in the case of those loans having no final suffix.
The Tatar mediated it further to the Chuvash.

is n- both in Bashkir and
Ш
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halter /of horse/’’ MIo. no^ta91. 7K. nukta

Tatar data;
nukta "nedouzdok" /TatRl 4o2./, nuktala- "mule vat * nedouzdok, 

obuzdyvat’, obuzdnt - "halter, to put the bridle on" 

nuqta "kötífék, half ter' /TatB 147./, noktala- "felfékezni, 

half"er anlegen"
nukta "nedouzdok" /TatG/, nuqta "obrot" /GTat./ 

nokta "Halfter" /PTatD/ 
nuqta "nedouzdok" /TatJ 94./
nukta "avizl'iks'iz yögän" /TatASg 448./ - "bridle without a 

curb-bit",nuktala- "nukta kiderü" - "to put on the
bridle"

nokta, nukta "yuka yogan /avizliksiz/" /DSTat. 141./ - "thin 

bridle /without a curb-bit/" 

nokta, noxta "Halfter" /TatG lo4./

? U

Bashkir data:
nuqta "nedouzdok, obrot" /BashkRS 4o7./ 

nukta "nedouzdok, oborot" /BashkK 178./ 

nuqit "noqot" /BashkDl 164./, nuqta "auiál’iqhiá yugän" 

noqtali l&es "namordnik iz gvozdej" /Bashk.32/ - "muzzle 

made of nails"
nukta "köt/fék" /PBashk. 288./

Kir; xiak d- ta:
noqta "nedouzdok" /Kaz. 255./ 

nokta "id." /HogRS 237./

Early KijDchat: and Eastern Turkic , Chaghatai data: 
noXta "nedouzdok" /Lh 4o5./ 

nog to. "yol.r, nedouzdok:" /К 174./ 

noqta "Huliter" /СС 172./ 

recta- "id. • /ССК 122./
noxta "uzdzicnica, uzdo ,/bez wedzidet/, bride /sans mors/" 

/ЭЛЕ 557./

Chuvash data:
nukta /nlkta/ "nedouzdok, obrotka" /A&m 

naxta, noxta "zabola /kötélből készített/, zäum /von strick/" 

/PChuv. 9o./
mixta "obrod, nedouzdok" /Zol. 45./

53./*9
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Other Turkic data:
nokta, notka "nedouzdok, obrot" /altV 212./ 

nogta "nedouzdok, volja" /TkmRS 475./ 

nühta "nedouzdok" /UzbRS 292./

Middle Mongolian data:
noxta "id." /МА 259./ 

noqta "Halfter" /LP/

dritten Mongolian data:
nokto "obrot, nedouzdok, licou, licol" /Kow. 695./

ula- "to halter" /L 588./|tu "halter", noYt 
nogtо "nedouzdok, obrot" /Pozdn. 7o./
no

no^tо "der Halfter, uzda, povod" /Schmidt 92c./ 

no.ptо "nedouzdok" /2-olst 43./• П

I ther I. . ngoli n data:
no.pt "nedouzdok", nogtlo- "nadevaf nedouz lok" /KhR8 2' ./ 

viokt0 "halfter" /К'.7Ъ. 278./'
no-'-t "licou" /Cir, 152./ 

noktu, nckta, ok to "H; liter" /Hurl 144./ 

nogto "nedouzdok" /BurRS/ 
loht "nedouzdok" /Todaeva35 86./
lochta "kl. Halfter mit nur einen Züpel" /Tenisev76 637./

no at, no::t,

We consider the word to be a Mongolian loan in VK languages, 
for there is an initial n-, and for it belongs to the termino­
logy of horse-keeping. We'can learn a little bit of how nukta 

was used : "Ka^doe utro baskiry verhorn otpravljalis’ za skotom 

i podgonjali ego k mestu ko^evki. Ctoby ^erebjata ne sosali 
mat ok, na nih nadevali nedouzdki/nukta ... i podvjazyvali k 

natjanutym nad zemlej volosjanym verevkam'.’ /Rudenko55 111./. 

ITukta must have been very popular in the Mo. era, because it 

was borrowed by the Cuman /cf. Poppe962 336./, the New Persian 

/TMEN 517./, the Chuvash /cf. Eg.Et. 138., KEJCS 129./ and 

some other languages /cf. RVEW 354./
The first vowel of the word became closer already in VK languages. 
We have no criterium to decide whether the verb nuktala- was 

borrowed at the same time with nukta, or if it de.veloped in 

Mo. and VK. languages separately.
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УК. nögär "companion, friend" í.l'o. nőkor•2

Tatar data.:
nil ear "kiyaii yegete" /DSTat. 142./ - "best man"

kv “ Mnagar " bor‘i:ji törki ham mongol daül'itlarendä ban
he znr t
oar. tip baru£'i hr. m tuy mallere be lan jitakcelek iti 

/Tat .3^ S3o./ - "attendant, servant or guard doing service 

in the Guards of the khan in old Turkic and bongo!ian 

states,’ the best-man in the -redding, taking care of the 

ride-groom"
nagar "druXka zeniha" /GTat./

vardi. ends.
ittice gas.keri, gvardi,lace, tuydí kiyaüne s: Map,

s/ keHe"e

Bashkir data:
nogaг --> "keyaü kösögö" /BashkD2 133./ - "friend and guard of 

the bride-groom"

Kipch h data:
nöger 'svita, pridvornyj sluga" /Kaz. 255./
подог "so:ovari^c’ /v étom zna^enii i u Babura/" Kirg. /Bud.g 

296./
nöker "vojsko, otrok, voin, dru&innik v byvsem, Hwinskom hanst- 

ve postupavsij v druzinu so svoim oru^iem i losad’ju." 

/KrklpRS 484./
néger "oruzenosec, podrucnyj, rabotnik" /KarRPS 421./

—.«ti

Early Kipch.ak data:
nöger "Genosse, Kamerad, socius" /СС 172./ 

noga/r/"socius" /ССК 114./

Chuvash data:
"druzka, Shafer" /Zol. 45./

" /Asm.g 18./
neger
neker "id.

Other Turkic data:
navkar " .luga, sóidat nereguljarnogo vojska" /UzbRS 278./ 

do/^or "Kamerad, Ereund" /KÉJ 26./

Lliddle hongolian data:
nöker "drug" /1.14 261./, nökör "Gefährte, 

nőkor : nökör següder /МопРг. 166./
nőkor /VI 53./ , nökör "compagnon, .ami" /LHY/

Ereund, Kamerad"/JUT 119./

. ha ' . : *' 1йГ.
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7/rittéri Гол. ;olian data:
nükür, • :ökür “drug, tovar.isc " /G.olct 
nöknr ”тоvárisi, prijatel’, drug

о 46./ 

g ompagnon, c amarade"
/kow. 7о2./

prijatel’, tovario#, priver^enec, 
/Fozdn. 7o./

rrŐTÜr " lru; muz, suprug"ö • ?

^ökür "friend, comrade, companion, husband" 

nökür "der Gefährte,
/L 593./

Freund, Begleiter, der kann, 
sputnik, drug, tovarisc,

Ehemann, 
muz, suprug" /Schmidt 95c./

Other mongolian data:
nöxör "tovarisc, drug,muz, suprug" /KhRS 275./
nökör "Kamerad" /KV/Ъ. 279./ 

nügür "r.:u£" /DagP 88./ 

nük’ür / nöxor "Freund, Kamerad, Genosse, der Ehemann heisst 

auch r^y/rJ' /Paridon. 98./
"c ompa.g. on, épouse, ca:::, .ra de" /Oir. 157.7“ 

nökör "compe ;non" /SoyK 35./ 

nökör "Gefährte" /BurC 145./

7K languages /cf. initial n-/.The word is of Mongolian origin i 

It has not been much investigated as a Mongolian loan-word in
Tatar and Bashkir languages. Aznagulov called my attention to

nökör and inaid the wor
addition to it, thjer is used with same meaning. In the southern
and eastern dialects nög'ár and möge, г stand for "tovari&c zeniha, 

soprovozdajuscij ego к neveste v pervuju bra&nuju noc ’"
/ The phenomenon is very interesting, 

not the least unique. There are lots of other examples, where ' 
find a missing initial in comparison with the Tatar or Mongol 

or Lit. Bashkir data. /I examined only the eastern - dialect 

thoroughly./ Let me offer a few examples: Tatar mongers- ^ 

öqör’á-, BashkD ümelderek rv Lit.Bashk.
The ho. reached even the Hungarian language, first it appears 

in the shape of nyögér after 1285. /cf. Németh Gy.: Wanderungen 

des mongolischen Wortes nökür "Genosse"./ According to Németh,

the Bashkir dialects, where we car t

/Aznagu­
lov: К harakteristike • • •

an
we

BashkD
kümelderek, etc.

the Uzbek datum I cited above /cf. ra vicar / seems to be of Per­
sian origin.
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The word haß a pie literature just t<- mention a few very important 

.rticles : VI:' tinireov, 3. Ja. : Mongol*sloe nökür, pelliot, 1 .; я 

oropos des Conans, Vémeth Gy.: Kun Lins] ' király nyogérei, My éti 

1. ITyK КЫ/. 242. , Doerfer TTTEI7 388. , Eóna-TasS2 1о7. , etc .

vIIlo. ucira-7K. oc ore - ! oc ra- ”tо c ome across sy. /sg."о ч

Tatar data:
s/"popai::t5 з ja na vstrecu, prefer: vat 

"to meet sy.unexpectedly, to tolerate“ 

tätige ocraüsv, "pérvaja vstreca" /TatIS 371./ - "first encounter”
/TatJ 113./ - "to fall in with sy.” 

осота- “rátalálni, darauf kommen, antreffen" /Te.tB 27./ 

o£ra- “kari kilü" /TatDS 27o./ - "to come across sy./sg." 

oc ra- "Bar^anda, к ay а da bulsa haräkät itkändä, kemgä yaki när- 

s'ágá karsi culu, tur'i kilü.” /TotASg 486./ - “to come
in t" way of •rögress, roin; to some-

/Tat:IS 416./ -»noc ra­

pe ra- "vstretit’, vstrecat j и

acr ss sy. 
where ”

ocira- "nr t'nrut ’ v : a , vstrecat ’ s ja" /BarTat. 172. / - “to run into 

sg.. to meet sy."
uc’ira- “vstrecat’ ja" /BarTat. 193•/ - "to come across sy."

r sg.

v..

Bashkir data:
osra- “vstrecat’sja, vstretit’sja, popadat’s ja, popast’s ja” 

/ ashkpJ3 419./ - "to run into sy., to meet sy." 

"vstretitPjja" 'BashkK 184./ - "to come across sy."osora-
j

Kipchak data:
u/’ira- "vstreXat 

иУга- "begegnen" /I.TEKS 3o2./

> M

Early Kipchak datum:
/Sangl. Ind. V. 94 /u£ra-, uQira- • /

Kiddle Mongolian data: 
ucira- : ucirabasu 

ucira- : ucirajn^u /MonPr. 123./ 

u^ira- "begegnen, treffen” /МЫТ 157./

: tülegen-lüge ucirabasu /AQ^flí 454./

Written Mongolian data:
u£ira-, = ujfara- "to meet, come across, to be confronted, to

happen to be" /L 859./
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ucira- 11 Zusammentreffen, sich begegnen, sich begeben, Vorkommen, 
sojtisja, vs'tretit’s ja, sluifr.t ’ s ja_, prikl jucat ’ s ja" 

/Schmidt 6lc./

Ordos datum: 
u* ts ’irn- "recontrer, avoir une entrevue avec ruelqu’un, se re- 

contrer dans une exist enc- fukaré" /Crd. 746a./

Other hon;-.:ol data:
ivtor- ’’begegnen, sich treffen” /Г. 7b. 4531./ 

ucra- ” vs tree at ’ , slviSat ’ s j: /l-lhRS 472 . /

This verb is missing from Old Turkic text:, while it is very 

much, used in Old I'ongolir 

tin
real auf fix -ra /cf. asara-, abura-, multilre-/.
V.'e consider this verb as a Mongolian 1 oan in both Tatar and Brvhki 

1° •'•an.ges.

It belongs _to hr group of tone-pain- 

verbs in ho. having tuо syllable in die stem and an edditio-
*

V»

or,g'i "socket for the handle of the axe" <^kko.VK.94. onggi

Tatar data:
or}^'i "usko toporá" /TatRS 418./ - "socket for the handle of the 

axe"
on-yi "baltanirj sap utirt'ila torban urini" /03Tat. 143./ - "the 

opening on the hatchet where' the hand! is inserted’ 
ogg'i "balta ktize, sap kidere. torgan tissge" /Tat.,32 493./ - "the 

opening on the hatchet for the handle"

Bashkir data:
oggo "u^ko toporá /v kotoroe vs tavi ja jut toporiS’ce/" /BashkSS 

415./ - "socket of the axe /for the handle to be inserted
in/"

hon-fo "oryfo" horj^oho. /BashkOl 261./ - "socket",Balta "Socket
of the hatchet."

Kipchak data:
urjßl "obuk" /KrklpRS 677./ - "socket of the axe, butt"

Other Turkic data:
or^oi, orjojobun "eine Oeffnung, ein Lochekomr.on" /Böht. 21./
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middle Mongolian data:
onggi "'Griff"- /1Л-ТТ 124./

'.'■'ritten Mongolian data:
ong£i "otverstie u nolot a, topora, zastupa, lopatki, v ko- 

toroe vkladyvaetsja cseren, toporisce, rv.kojatka"
З56./

onggi T! •;ocket or ring; for ". 1: .ndle in n axe, spade or hoe"
/L /14./

onggi " lie Oeffnung an Ticker. eines heile u.s.w. in welche
der Stiel befestigt wird; otverstie na obuh topora i pr. 

v hotoroe vkladyvaet s ja toporisce” /Schaidt 45a./

/Kow •1

C r 1os da tu::
or, ;i "virole rn.eau dans le quel on fait passer le ra -ehe d’un 

inst runent" /Grd. 514a./
----«V

Cther lor 0lián data:
"osnevanie, rukojatka, stebel" /DagP 88./

Öffnung” /Ob. 287./ 

ongi "otvórstie ili gnézdo, kudo, nasaliva jut cerenok,ruko- 

jatkuj prousin-., uü/kó /napr. u topora dija skreplenija 

s toporiscem/" /IvhRS 299./

oycii 
ongi "lock,

The word is considered to be of Mongolian origin in Manchu 

by űoerfer : Mo. o^garqai "Loch, Öffnung" у Man. opgola, u^- 

gala "Höhlung, Loch" /МТ 111./. The Mo. word seems to go 

back to ongffui- = ong^ai "to become wide open, open up, form 

an opening or a gap" /L 613./
Because the word is lacking in Turkic antiquity we have one 

more reason to take it for a Mo. loan in VK languages.

<[ MMo. ölke "the sunny side of a mountain"93* VK. ölkä "area"

Tatar data:
ölkä "oblast /TatRS 739./ - "area" 

ölkä "id." , "Sug’iäka kadar Harisov Orenburg ölkäsendä 

lägän ide." /TatAS^ 7ol./ - "Until the war, 
lived in the Orenburg - area."

9 tt

es-
Harisov
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Bashkir data:
ölka "oblast*, oblastnoj", Irimbur ölkahe. /BashkRS 426./ - 

: rea, regional", The area of Orenburg.
jlka "oblast’ batial’naja" /zoolBashk. 119 /bati • /

I lip oh f at
511:1 -ountry, province ' /Kirghiz Kanual 132 /• /

fhaghat: .1 data:
ölkä "province, ville, pays, fief" ,/idC 77./
5lka " trana, kraj, otecestvo, pro incija, vladenie, gosu-

1-rat vo, inperi ja, carstvo, die Gegend, das Land, Yo.ter- 

1 "id" /R„ 1253./1

Riddle Rengolian data:
ölke "Vorderseite des Series" /7'ITT 123./

Brit tea о n g о1ian da t a:
öl ke , öl ’ R:_3" poludenna j a storona /gór, , holma, doma i pr./ , 

coté meridional /d’une mortagne, d’un monticul" 

/Kow. 535./
ölge "sunny side of the mountain" /L/

The word ölkä "Gebiet" is considered by Doerfer to be a Mon­
golian loan in some Turkic and also in VK languages.
There is a difference between the meanings, but still it is 

not so great.
Bor further data see TMEN 28.

sadak, sagaydak "quiver" IRo. sagadад96. Vív.

Tatar data:
sadak "saadak, saydak, kol&an /dija luka i strel/" /Tat."IS 46l./ - 

"quiver /for the bow and arrow/" 

sagaydak, sadak " <feya ham uk savitl'.1 /TatAS^
for the bow and arrow." 

sadak "Köcher für Ifeile" /TatG 12o./

83о./ - "Quiver

i

j. -
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Bashkir data:
hi gpLoaq :,osá, osinij" /Ba.sh.kR3 614./- "hasp" 

sagadak "osa'V /Bashl:t)2/ - ’’wasp"

hip -hah data:
c; .dale :,luk /oi’usie/" /His. 283./

.rly Kinchak -and Glia- tai data:
■ ••'•.dak "luk so vsemi painadloífnos tjani; der doyen mit ellem 

jcliiess-;; e rá the luk i fűtijár dija luka, der Bogen und 

las 3oyenfutter.nl /die Boyentasche/" ,/R. л 383./ 

sadax "sahajdak, sajdak, carquois" /DAR 655./
"carquois" /PdC 334./sndao, sdaq s da

Other Turkic data:
sadax "Bogenüberzug" /Böht. 154./

' ritten Mongolja “adata:
safadag "sajdak, kol6an, étui d’arbalete, carquois" /Kow. 1294./ 

sayadag "quiver, arrow case" /L 656./ 

sadaq "sádak, samostrel" /Pozdn. 145./
saxCadaq "Bogen und Pfeile, das ganze Bogengeräthe, luk i 

strely, ves’ pribor luka" /Schmidt 34ob./

Other Mongolian data:
sp "bogen u d pfeile, köcher" /KWb. 315./ 

suadag "kOjl&an /dija strel/" /KhRS 338./ 

sn-^ada^ "kol£an dija strel" /Todaeva85 18./

Doerfer considers the word sädaq "Köcher" of Mongolian origin, 

the Bashkir datum haefaq given by him, I could not come across. 
The Bashkir data I gave above, mean entirely different from 

"Köcher" still it might be connected somehow I believe.
In Tatar we have both I ongolian and Russian loan for "quiver". 

Tenisev collected the Кongolian data in his article concerning
See also K.ü. Kőhalmi’s article insadaq /Tenisev76 636./.

A OH.

-Ba;-
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"ara.na "Lily'1 <( I'l'o. car ana.37.

Tatar data:
saranka" /TatRS 469./ - "Lily" 

sanara "lilija saram - Lilium martagon" /TatQS 6o2./ 

"tobe su|an tösle, cäcage zäggär bér törle ül Kn /an'irj 
su^aríin as'iylar/” /DSTat. 159./ - "a grass with a root 

like a bulb and has blue flowers /its bulb-root is e- 

dible/"
sarana "bot. SuganKali üseraleklärneij bér tőre." /TatAS2 6З0./

- "a kind of a plant with bulb-root"

sarana "dial. bot.
saram
sarana

Bashkir lata:
har’rnr. "suranka, lilija pest raja" /BashkRS 623./

"qlyaq yapraql’i, bis 3-1 Ida sáska ata tóiban göl" 

/BashkOl 256./ - "a kind of a rose, that blooms once 

in five years, its letters are like the reed-grass"

harrne

karina "sibär lala" . 112./ - "pretty -lily"/bo tBarf •

Chuvash data.:
sarana "nazv. cvetka, lilija, saranka, carskie kudri"

/A 6m.^
sarana "valamely növény: gyökere sárga, fenyőtoboz alakú, e- 

hető,
mit hell-roten blur: .1,
tannenzapfen ähnelt, essbar1ist" /PChuv. 115./

63./

virágjai szépe’', halaványpirosakj eine pflanze
deren geloe Wurzel, die einem

’■Yritten Mongolian data:
tenuifolium, a lily with an edible bulb"sarana "Lilium

/L 675./
"der wilde Knoblauch, dikij 6esnok" /Schmidt 343c./sarana

Other Mongolian data:
saraana "bot. lilija tonkolistnaja" /KhRS 35o./ 

haräna "Lilienzwiebel" /BurC 134./

The word occurs exclusively in the Volga area besides Mongolian 

territories. Rasanen wrote that the Tatar mediated the word in­
to Chuvash /cf. RVEW 4o3./. Because we have no more data for it 

in the Old- or Middle-Turkic texts we might take it for a Mo.
loan. It occurs already in Written Mongolian.
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selaüsen "lynx" ‘ч IT о. sileüsün38. VK.

Заtar data:
selaüsen "rys" /TatRS 474./ - "lynx" 

sel/üsen "hiúz, luchs" /Tat В 135./
selaüsen "zool. KübesenÜa urna ida ya/i torgan, sory’ilt-iirän 

у aki timgel-tim&el kr? yor/c-.k yonli, mü^elr.r tören- 

nan bulgan ertki&V /"' -.tAl^ 442./ - "A beast of pray 

belonging to the faraid у of cats. Havin;;; greyish-red, 

thick, soft hair - sometimes spotted -, the majority 

of them lives in the .'oods." 

s leu sail "Lelix LynxJ rys" /Izv. 

selaüsen -->> slau^an "Luchs”
vgl. tat. selaüsei" /MishK 256./

Cbsc . 3-5. 25о. / (TatJ 

/im Hs. irrtümlich : "Haulv/urf"/

Bashkir data:
seläü "selaüsen, selaüsän" /BashkDl 18o./ 

malem "halauehenj rys /BashkD2 179./ 

hel’áüsén "heläühen" /Aznagulov75 8./ 

hellLihen, diai. selaüsen "rys" /Isberdin86 23./

v-

Early Hipchalt and Eastern Turkic, Chaghatai data:
£ylys "rys /zivotnoe/" /PdC lo2./
■'■ilevsün "Luchs und dessen Bell" /СС 218./ 

felis lynx" /ССК 98./ 'silaasun

Ili dl le Mongolian data;
£ils/ülsün "Lynx" /LHY/

7/ritten Mongolian data:
silügüsü/n/ "Lynx" /L 7o8./
süti lisün "der Luchs* rys" /Schmidt 359b./

Gther Ilongolián data:
silüüs/еп/ "zool. rys 

Stilusn "lynx" /Civ. 16o. / 

stilusn "luchs" /К,7b. 371./ 

silütis "Luchs" /Partion. 71./ 

silüüs "felis lynx" = lynx /VAT. 124./ 

siluluiy,~ ; iluhuryW, siluse "Luchs" /BurG 139./

/KhR3 652./> U

o~

■ ~



134 -

The word ^ilegülsün "Luchs" is considered to be of I. ongolian o- 

rigin by Doerfer /cf. TME1I 1765./, tiiis corresponds to Räsänen’s 

view, see RVEW 421.
It is a Mongolian loa.n-word in Cuman /cf. Poppe962 

also in Manchu /cf. Cincius I.'Tg 85. : silun "zool.
We have two more early data of it’s occurance,one in Pallas’s 

"Zoographia" : slayssen, slylafsin "Fells Catus, Felis Lynx"
/cf. KPZ 63./, and one in Witsen’s Uoord en Oost Tartaryen 

dchnlij un "Lux" /cf. Wit. 2 33./'.
I think that there is an erronous lat tun among Tatars listed above, 
"amely: there was something misunderstood in /MishK/. There is 

a word in Tatar: selaüsen standing for "lynx", and there is one 

sunlean /TatIS 408./ meaning as much as "worm"

338./, and 

rys’"/.

• • • • •

raid th ce two
must be separate". The latter also has dialactal forms ,g. 

ee 1 "liean /Tat 13 74./ - resembling a lot to the word fo-> "lynx". 

We have the corresponding word in Bashkir: selr.ilse.n "li. ty, 

tfervjrk /dl- ryby/" /Bash’•"/. And ' ere we o.rr: nd J- 0 B-.ohkir,
where ;e have the most amazing variety of data. We have 

word there both with s- and
me

, moreover we have a datum from 

the Orenburg dialect, where both h- and -s appears in the same
word. We have lots of other examples for these alternating 

initials from Bashkir dialects :
176./, selagayr~j helagäy /BashkDl 18o./, söyäl/w höyäl /BashkDl 
188./ etc. /cf. also CG./
Let me give you one more 'ipchak datum from the folk-lore: 

"siloüsin jagi silkip bolm'ás
sirma tonu bügüp bfol] mas" ol _____/cf.

and Turkic Folklore by j%r, Tietze, p.22./
In Bang’s translation:
"Mein Luchs [Wfarbenes] Fett /oder 01/ kann man nicht schütteln, 

Meinen gesteppten Rock kann man nicht falten /Zusammenlegen/
Auflösung: das Fi"

The word was surely borrowed from the Mongolian before the si-V 

si- development had started there. We can almost be sure that 

the intervocalic -g- had disappeared by that time from the Mo. 
dialect, that was lending this word.

e.g. sar^-yirau /y> hary^'irau /BashkDl

The Komán Riddles

99. VK. seite "alkali" MMo. :gsilte ^ siltü

Tatar data:
selte -’ÉfcffloS’, scelok" /TatRS 474./ - "alkali"
seiti 6*1 ok" /TatT 585./
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selte "lúg/lauge" /TatB 136./ 

i l’te "szelői:” /TatJ 51./
selte "Berar tos belän kislota kus'iluinnan. barl'ikka kilgäji 

zahar liimik matda." /TatA32 641./ - "Poisonous chemi­
cal substance that comes into being by combining cer­
tain salts with acids."

b°ngolian data: 
sült "seiос /KhRS 661./

" pottasche, lauge" /К,Vb. 371./
» t»

ü£ült

The Mongolian word was adopted by Tatar before the si- /l- 

ГMongolian development. Because the word is lacking in Turkic 

antiquity we night take it for a- Ibongolian-lc n.

loo.-л:. oiltau "cause, excuse" / ' Ho. silta 1̂

Tatar data:
otgovorka" /TatRS 495./ -s'iltau "povod, predion 

cuse, occasion" 

r.'iltau "andichtung, aus flucht ent schuldigung" /Tuti 138./

cause ex-.j >

sxltau "predlog, otgovorka" /TatJ 5o./ - "suggestion, objection" 

s'iltau "Gadättä aklanu yäki bäylanü-höjüm itü öien kiterelä tor­
gan nigezsez, formal’ säbäp." /TatAS0 7oo./ - "In gene­
ral o. certifying or unjustified, form 1 reason for the

#sake of provocation."
s'iltau "s'abdp, yapsa.ru" /JSTat. 168./ - "cause, note"

Bashkir datum:
h'iltau "otgovorka, predlog, povod" /BashkRS 644./

Kipchak data:
s'iltau "blagovidnyj predlog, mnimaja pri^ina, otgovorka" /Kaz.312./ 

- "plausible pretext, seeming cause, excuse" 

s'iltav "Gelegenheit, Angriff" /KEKS 3ol./ 

siltau "povod, pridina, predlog" /KrklpRS 6o3./

Early Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data:
s’iltov "calumnia" /ССК 233./
siltaq "imputation, mensongére, calomnie" /PdC 381./ v
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Chuvash lata:
salttav "pricina, povod, predlog'1 /Asmsaltav, 243./*lo

Other Turkic data:
siltap "kapriz, кaprizn;'j" /AzRS 245./

Uiddh e mongolian data.:
sil taq^a : silta^a bar /ГоnPr. 117. / 

silta^mn : silta^an покосе 1 dügífi tfi^ul^an 

siltafa.n /VI 24./
siltaq kibe tündü ebecinligi /ПА 333./ 

siltan /álltán/ "cause, motif" /LHY/
/ilta^ a/n/ "Ursache" /КИТ 14о./ 

siltaq "subterfuge" ,/HpP 13o./
■Tritten I'.ongolian data:

áiltag "otgovorka, uvertka, predlog* defaite, pretexte" /Kow.
15ol./

sil .wfi "cause, motiv. , excuse" ,/L/
/idtan, siltay "pricina, rovod, obstojatel’stvo,

,/lozdw. 17o./
/il tartan "die Gelegenheit, slu^aj" /Schmidt 36ob./

/AQ«ÍÜ 392./

—

otgovorka"

Grdos datum:
oiltcaI: "prétexte, subterfuge, occasion, raison, moyen" /Ord./

Other Mongolian data:
saltan "vorwand, falscher grund^ ausflucht, ausgedachte Ur­

sache" /KWb. 347./
^altag "povod, predlog,otgovorka, uvertka" /KhRS 643./ 

saltgaan "pricina" /KhRS 643./

If we consider the Turkic texts onlj^, the earliest occurance of 
the word was stated to be in GO by Róna-Tas /KEJCS 132./ and Za- 

j^czkowski /MEKS 3ol./. In spite of this, Poppe didn’t discuss 

it among the Mongolian loanwords in Cuman.
The word was borrowed by the VK languages prior to the Mo. si- 

¥i- development.Because the word has a spirant г/- for the i- 

nitial in Ghaghatai /cf. áiltaq/ we might assume, that it reached 

the VK languages via other mediations.
The word can be found in other Turkic languages /cf. RVEW 416./, 

/TUEN 236./.
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< :: о.lol. VK. вcyan "span /of hand / П в ö ’ era , v/Mo. soy era

7atar arta;
-’oyarn "pjad’ , cetvert5 arsina /star inna ja пега .’liny, ravnaja

rass : оjaniju ezdu 1c me arai bol’so ;o i ukazatel ’ r.ogo pal’-
spe.n /of hand/, arshina /old way of 

measurement : it equ als with the distance between the 

thron’' and the forefi; -er"
' ojara "his vayy bakarasz|

/Tat:’ 14о . /
agyara " Ir^r.nni:^ ifiregena t Inez ül£aü he ramie ;e." /Tat-32 72o. / - 

"Unit of measurement, equaling with the quarter of an 

arshin."

cev/! /TathS 5о2./

Yireh arsin, die bokspnnne /of. karis/"

T ashkir lata:
hoуam "pjad’ /starinnaja raera dliny, ravnaja rasstojaniju raezdu 

bol’/ira i sc iuty • uk oatel’nyra pal’carai.ruki/" /BashkRS 

633./ - "span /of hana/
hoy am "Ba^ barmaq me nän böklängän huq barmaq arah’indag’i ocfon- 

loq." /Bashkűl 262./ - "The distance between the thumb 

and the forefinger."

—A

/see abovej • • • •

Kipchak datum:
/KrklpRS 593./süyera "pjad > It

Written mongolian data:
söggn = sögem "span /the distance from the tip of the thumb to 

the tip of the index finger when stretched/" /L 731./ 

sogpfli "die kurze Spanne /mittelst des Daumens und Zeigefingers/ 

korotkaja pjad’ /prostranstvo me^du bol’^im i ukazatel- 

nym pal’cami/" /Schmidt 373b./

Other Kongolian data:
sööm "p.jad 

hörn, söji "Spanne" /BurC 135./
/KhR3 360./5 II

The word is missing from the majority of Turkic languages, while 

it is present in Tuvinian, Kirgiz, Kazakh and Karakalpak /cf. 3'i- 

dikov83 39./. On the other hand we have data from Written Mongo­
lian. Therefore we suspect, it might be a Ыо. loan in VK langua-

- ■ ■ a ■ : ■ ■ h an-a -..ges.
For further data see /RassadinSo 21./.
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Buyer "capercailzie" I.To. aoyirlo2.VK.

Tatar data:
/TatRS 489./ - "capercailzie" 

taviéi" /JSÍat. I65./ - "id." /see above/ 
suyer "körtleklär sem’ jal'iglna kertibe ere kos" /TatAS2 680. / - 

”a big bird from the family of the grouses"

suyer "zool. gluhar 

suyer "иггл

5 11

Bashkir dat e.: 
h.uylr "zool. 

buyer "süke t f ajd" /ГГ ashk.
/BashkTS 635./

242./ - "capercailzie"
? Пluhar

dritten mongolian data:
sodr "cap nailzi r:, vood-groirse" /1 ?2-4 . /
soyir sic:|un "das Birkhuhn, polevoj teterev, tet'rk " /Schmidt

355a./

Cu .er Mongolian data:
sor "ein vegei: auerirhn /Tetraо urog-.Низ/" 

soir "zool. tétérev" /KhRS 355./ 

soyr "am’tan taxianl nemin tото02:on í^uvuu

'hdb. 335.//

max sa.in tűm ixéd 

agnana" /С. 477./ - "a bird from the family of hens, its
meat is edible"

so’ir " AuerhahnJ Tetrao urogallus" /Parkon. 60./ 

sojir "ein Vogel" /dV/b. 335./

The bird has some other names as well in Tatar : urraan taviéi, 

kir tavlgl, körtlek,etc., therefore we take suyer for a loan.
It appears also in Pallas’s Zoographia : soir "Tetrao Urogallus" 

/KPZ 63./, but we don’t have data from the other dialects of 

Turkic.
After it had been borrowed, there took part a closing process 

of vowels in VK, for we find an -u- in the first syllable of 
both Bashkir and Tatar data.

lo3. VK. suk’ir "blind" < Г.То. soqur

Tatar data:
suk'ir "slepoj" /TatRS 49o./ - "blind" 

sukir "vak, blind" /TatB 142./ 

sukur devlet "kör devlet" /Tat#/357./ - "blind-luck"
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682. /"id." ./TatA32cuki г

Bashkir data:
huo'ir "slepoj, slepec" /BashkRS 637./ 

Im/ir "id." /BaskkJl 264./"
I'ipchalc data:

zokur " blind" /;' :K3 

:ok’ur, so■■;’i_r "os 

"o~:ur “vak; 1 lind" /ГВСВ 1/4./

ol./
laza, krivoj" /"'о . 26o. 'f)'

ho

Bari" Kipchak and Eastern Turkic, _Chaghatai jlata_: 
sc:ur "schieläugig" /СО 222./

• осhur "ctrabo, defioculus" /ССК 116./
socnr "einäugig; félszemír" /TGA 322;/----
sомпг, sörur "niewidomy, slepyj aveugle" / JAK 69o. /

Chuvash data:
—«V

sokkir "slepoj" /Zo"U 61./
sukkár, sokkár "vak, blind" /PChuv. 125./

Other Turkic datum:
soqqor "einäugig" /Böht. 159./

Middle Mongolian data:
soqor "blind" /MUT 135./ 

sogar "slepoj" /Iffi 138./ 

sogar '"blind" /LP/ 

sogar "kör, slepoj" /МА 324./

./ritten Mongolian data:
soqur "slepoj, slepec’, aveugle, qui est privé de la faculté de 

voir" /Kow./ 

sоcur "blind" /L/
so ;ur "blind, slepoj.” /Schmidt 367a./

Crdos Mongolian datum: 
sonor "aveugle" /Ord./

Other Mongolian data:
soxcr "blind, mit einem fehler an dem äuge, einäugig 

sonor "slepoj" /KhRS 359./
/KWb. 329./m
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sox or t! nveugle " J Cir. 156./
hokor, hoxor, soxor "blind, leer" /lu.rO 135./

The earliest occurance of the word in Turkic is that in the 

Codex Cumanicus. Poppe considered the word to be a Mongolian 

loan in Cunan /cf. Poppe962 333./, Zaskowski in Karaim
/cf. HLKS 3ol./, Goerfer in I.ianchu /cf.
It appears in folklore as well,
3u* :ir tawikka bakra da buday. 
bv.4 day s anir. ” /IIТА 64. /

The word is also present in Osi.ian Turkish - as we can lelTrn 

it from C.IT. Tuna it rust be of Ho. origin /Tuna?5 3o5./.
Kasaner, did not say so, but gathered the drta /RV3I7 426./.

123./.LIT
in proverbs :

"Kör tavuk knramugu da
e .g.

• Salvyay "left-/handed/" <( Illo. solr^alYL1o4 .

Tat-r data:— vgay "lovsa" /Т tRS 49o./ - " 1~^t-hanclsd" 

ааПрУ. "Linkhand" /PTatD 38./
:1 assay / ol----.y/: sol de "sol elile i? gören kimse" /TatIT 357./

- "somebody loin; his work with his left- 

hand"
sulagay "levKa" /TatT 6lo./ 

selyaguy "sulagay" ,/DSTat. 161./ 

selaguy "sulagay" /TatDS 366./
s ul a q ay " sul, kult'irak , culak"//T; IS 375./ - "left, left- 

handed, bandy-handed" 

sulagay "sul /kul turinda/" /TatASg 682./
i

Bashkir data:
hulaqay "levsa, levyj" /BashkRS 637./
hulaqay "hul", hulaqay -frul /BashkDl 264./ - "left, left-hand"

Kipchak data:
t/ala-^ay "verhogljad /ne dovodja^icij dela do konca, otnosjas- 

cijsja к rabote poverhnostno/" /Kaz. 387./ 

sola-^ay "lev^a,mahkut" /KarRPS 478./
Burly Kipchak data:

• ol.iysy "Linkshändiger" /CG 222./ 

solagay "sinister, laevus" /ССК 226./
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V/ri tten I'ongolian data:
--•olu^ai, solajai "levyj" /Kov/ 
olo^oi "levyj" /lozdn. 154./
olu^ai "links, levyj, na levő" /Schmidt 369a./

14ol./*2

£:\ oo lat un:
: о log; о "rauche , tort" /Grd. 532a./gaudier, faute,

Cr h_er_ l on-;о lián data;
оol^g, cl-fra "linkshr.udi~, linkisch" /KV.’b. 33c./ 

о ol.ro j " levyj /о ruke/" /KhRl 355 ./
halraj, salagai "link" /BurC 133./

It is not very easy to say anything; for sure, in connection with 

this word. There are diverse views in opposition a' out solufai. 
doerfer thinks, it must be of Tu. origin in Go. /cl. Thill 13o2. :

sol 'r i "linkг : mo.< tü./. h e word exists in
sol "left", sol = s о la к an "leit- 

lauson, v/e can read he following:
lit. "situated

or: the left" or the like. I rob. the origin cf hong. ologay "left, 

left handed" /Kow. llol., Haltod 343

"link; ■ ' tü
pr?sent-lay Turkish :.s well : 
hi :led" /kedh. lo26./. ,.s for 

" sol,:: к prob. lev. h/. hr.

sc . • > —

len. V. f r . s о : 1

left hand 

"left handed"
/ survives for

in 3 7. Osin. , but all other lang, seen to use some 

form of the ho. word in this sense 

’he word 'aas borrowed into L'anchu too: К-T sal aga ,j 
sal aga j "id." / incius ГТ2 57./.
Its first occurance in Tu. is seemingly in Codex Cumanicus. "Die

• / •

U• • •

evyj", Éw.:? -*

i

türksprachliche Entsprechung ist sol "link", tsch. solaq "Links­
händiger", dagegen sind tar. solagai und kas. solaoai "Linkshän­
diger" aus dem Mongolischen entlehnt." /Рорре9б2 338./
Räsänen takes it for ho. origin in a few languages /RVEW 427./.
I would accept Prof. Ligeti’s view concernin';; solu^ai. After he 

had gathered all the possible data of this word in .ho. languages, 
he ‘tnted the following : "Mongol kell legyen sajátos képzésmódja 

miatt szembe i a törökségben elterjedt sol "bal"-lal. /LigetiAl 
276./ - "Due to the peculiar way its derivation took place it must 
be hongolian, facing sol "left" that came into general use among 

Turks."
Por further literature see/Todaeva85 69., Horn. 46., Vladimircov29 

288./.
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1 о 5 . УК. /ibaga sobaga " die о , lot" По. el bar; a

Tatar data:
/obaga " zг e by i , ucas t
siba.^a "sorsj loos” /Tat1" lo2./
;ibaga<^ gubaga "kur’a" /TatTT 364./ - ” a drawing of lots, lot 

cast or drawn"
aa ba-ya, sebaya "Los” /PTatD/
/d.са'уа —> qanatq’i /Tat 13 131./ - "a srrr- 11 floating signalling 

for the angler while fishing"
so bar; a "härsägä da bulsa hokukl^L kesene bilgeläü ö^en oye^tiril- 

gan uyen..." /TatA3 - 51o./ - "a combined game for any le­
ni entity to single him out in the course..."

/TotRS 661./ - "lottery"? Tt

Beshkir data:
cloaca "/rebyj" 

Mibr-y n "gj’-byj"
/BashbdS d63•/ - "lottery" 

/BashkK/

'.7ritten Mongolian hits :
sibay-a/;i/ " lie e , 
sabr.Ya

lot /,\z in game of chance/" /L/ 

"/erebig" /losin. 163./%
sibeya "die .Türfel, das Loos, igral’nyla kosti, /rebi,j" 

/Schmidt 353c./

Other Mongolian data:
so.v.sca "würfel, kubus- das los" /L/Ь. 3r2./
/ávga "zrebij" /KhRS 638./

soo " igral’nye kubiki" /KhRS 656./ < Tib.
We can find the word also with s- in Bashkir /cf. sibayis 

byj" /Aznagulov75
played: "Pri vseh gruppovyh igrah igraju^/ie konalis’ s'iba^ 

delilis’ na dve partii." /Rudenko55 276./
The word is of Tibetan origin in Mongolian. It was borrowed to 

the VK languages after the si-/> ái- development.
Rasanen considers it to be of Mongolian origin in a few langua­
ges /cf. RVEW 445./.
Concerning the Chuvash representation of the word siba^
Egorov’s Etymological Diet. : /ара "Zrebyj, udel, u/ast"
/Eg.Et. 334./. On this see the comments of Róna-Tas /cf. RT/336 

3.0./.

ukzre-
14.//, and also can learn of the way it was

as,

a see

m -A •
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falcon" I.l'o.I06. 7K. Koijkar c-oycor

Tatar data:
о örökár "krécet" /TatES 652./ - "falcon” 

soya г "/Tob./ lacln" /DSTat. 229./ - 

scrtkar "sool. Laífinnlrj bér tőre,
514./ -

sinjnar "sokol" /BarTe t. 198./- "hawk"

"hawk”
au kosi itep kullanila." /TatAS0 

"A kind of a hawk used for hunting."
о

Bashkir data:
soijqa.r "krécet /saraec/" /BashkRS 6'о о. / - "falcon /male/" 

зпцдаг "a la£®£~ nál nagyobb sólyomféle" /PBashk. 264./ - "a 

kind of a falcon, bigger than lasen " 

sopqar rv ätälge "kre£et", qara sonqar "qara ätdlge" /zoolBashk. 152./ 

- "falcon, black falcon" 

soiqqar "belyj kreÓet" /I^berdin86 23./

1arly Kipchak d~ +url:
oonqar "faucon, proprement le gerfaut" /PdG 370./ 

r-v ar "sokol" /ШТ 194./

kiddle 'Mongolian data:
si nor "Edelfalke" /kITT 141./'П rr

./ritten Mongolian-data:
.or "sokol, kreiSet" /Golst.^ 415./ 

soy or /..Ut-TI 4131./, tulkon £oyor /WU-TI 4132./ 

^оngnor "kreéet" /Pozdn. 173./ 

singqur "der Bailee, sokol" /Schmidt 353a./

/с

Other Mongolian data:
soy or "eine falkenart" /Ob. 364./ 

condor "sókol, krécet" /KhR3 656./ 

soiyir "krémet, sókol" /KalmRS 679./ 

йот:or "Balke" /BurC 14o./
soyor "gerfaut, Balco hierefaleo" /Oir. 159./ 

singqur "falcon" /Krue. 123./ 

so mer "krecet" /Вот. 43./

Ordos datum:
sorkor "gerfaut" /Ord„/ :ШШ. ■
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The word is of Turkic origin in Mongolian, but later it was 

borrowed back by the Vh and sone other Turkic" languages /cf. 

TK1IIT 237./. due to the initial %- in Tatar and Bashkir we may 

not take it for original, but instead we can put it among the 

words that are of ultimate Turkic origin yet Mongolian media­
tion war. necessary to let them spread in the Turkic languages. 
The v;or ’ in Ihuvash might be of Tatar transmission : sankar 

/cf. I'e t ro"2 6 /.
There i a lot of Го. loan-word in liv that belongs to the 

terminology of hunting with a falcon.

t ak'im "popliteal space" Ilf о. takim1о7. VII.

Tatar data:
takim "teznerj écke yag'i"/TatlS 

of the knee"
ez ast'i" /DSTat. 175 •/ - "the space behind the knee" 

’’tez ast'i" /ЗТ I9-./

21./ - "the inner /back/ part3

taráim
tájaim

M J-

-

Bashkir data:
taq'im "anat. bedro, ljazka" /BashkRS 5ol./ - "thigh" 

taqim "ljazka, myscy bedra" /zoolBashk. 143./ - "thigh, hip 

muscle"

Kipchak data:
taqim "vnutrennaja storona ..olengógo sustava" /KrklpRS 613./ - 

"the inner side of the knee-joint" 

taqim "id." /Kaz. 338./

Middle Mongolian datum:
taqim "kolennaja caska" /111 Pril.g 4o7./

./ritten Ilor.golian data: 
takim "sgib’ kolena, la genou ou la jointure des jambes" 

/Mow
takim "the ham, the hollow behind the knee joint" /L 77o./

1659./*3

Cther Mongolian data:
takm "die kniebiegung, die innere Seite des knies, der untere 

teil des Oberschenkels hinten" /KWo. 375./ 

taxim "kolénnyj sgib" /KhRS 397./
tálcái "jointure des pattes de derriere, rnollet" /Oir. 161./
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моей orThe word taxiin belongs to the sane semantical group as 

кabirga in VK languages. It goes back to а 1Жо. tag in. й/е can
not find it in Old Turkic, but it is well represented among 

IT о. dialects .
Rasanen noticed that it is á mongolian loan in Kazakh, Teleut 

and Sor languages /cf. RVTT7 457./. doer:er stated its presence 

in ITT languages : TV/, takim, Kan. takiy: "Knie der Tiere" /ITT 

111./.

loS. VK. trujlay "soft palate" < ITITo. tan-lai

Tatar data:
taijla.y " gkau" /.DSTat. 181./ - "soft salate" 

taiyy knmak'is /TatIS 4o4./ -"soft • .late -> hard palate"

Bashkir data:
tagi ay " at. i.g koe nebo 

taqlay "noЪо mja koe" /zoolT shk,

Kipchak data: 
t a n’lay
tar^day "nebo" /Kaz. 34o./ 

taijlajry tanla.i "Gaumen" /МЕКЗ 3ol./

ebo, podniebienie" /KarRPS r12./

Barly Kipchak and Eastern Turkic:
taijlau "szájpadi' c, Garnen" /TGA 324./
tanglay "podniebienie, palais /anat./" /DAK 735./ j

Other Turkic data:
tar^day "rubeу vo rtu na neb’ u skota" /AltV 332./
ta^day "nebo" /RAltS 337./
tarjalai, taflalai "id." /l ek. 255o./
taqalai taffalai "Gaumen" /I.IEJ 25./
talajai' "der harte Grumen" /Böht. So./
tarpLai "nebo, der Gaumen" /R^ 811./

D

Middle ITongolian d ta:
tanqlai "nebo" c. tamaq /Мл 341./

'//ritten Mongolian !• ita:
tangnai "nebo vo rtff le palais de la oouche" /Kow.. 1563./ 
tanglai, tangnai "roof of the mouth, /Tárd/ palate, hillock,

'
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hillside, ornamental design resembling the surface 

of the hard palate" /L 777./
• tanpiai "der Gaumen, nebo" /Schmidt 228b./

Ordos datum:
t^ecyia "le palais de la louche" /Ord. 646. /

Other Mongolian data: 
tayi5 ’’ gaumen" 
tcar>na "nebo" /Dagp 92./
tapsié, tarjaiéi, tayilai "Gaumen" /БигС 147./

/KV/b. 379./

In connection with the word tanglai, we can read the following:
"mong. -pis’m. tanglai > tan: i/> halh. t sajna e "nebo vo rtu"

pis’m. nabl jusiet ’ s ;ja Üeredovanie i<v3-/v -8 v sere dine 

::.lov, posle n£ casto 1^1 as si. iilirujutsj v n, cto peredaet-
" /Vladimireov29 35o. ' It seems tb t the

V mong.

в ja i halhaskomu 

"‘ord entered '.he Vh languages before this developme. . _n lion-
• • ф

golisn. for ell the data are with 

c c 1
-1- th re. drom a semanti- 

oint of view it belongs to id same -roup as agoau "hard 

palate" or tahim discussed before. The word is well represented 

in Mongolian languages both old and present-day. It was bor-
taraijai, taylai, Sol. taija, taij- 

/МТ 128./, Yakut, Karaim. Räsänen gives a list of Sib. Tur-
rowed by Ihanchu-Tunguz : Sw.
na
cic languages that had borrowed the Mo. tanlai.
Here again the bo. word final -at is ref' eted :.s -ay in VK 

languages.

lo9. VK. tapk'ir < Шо. dah\ur"times"

Tatar data:
tapkir II "гаг" /TatRS 516./ - "times" 

tapkir "-32or, -szer| mal" /TatB lo6./
tapkir "defa, here", bi? tapkir bip yigirmi big /TatIT 192./ - 

"times; five times five equals to twenty-five" 

tapk'ir "id." /TatAS^ 36./, "U1 german siig'isinda ö£ tapkir ya-
" /TatAS^ 423./ - "He got wounded three 

times in the German war."
ralangan • • •

Bashkir data:
tapq'ir II "raz" /BashkRS 5o7./ - "time's" g,
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tara!Lг "ráz, imet’ napravlenie" /BashkK/ - "timea, havin; а 

dieretion"

dhuvash datum:
tarxer " -szór, -szer, -mai" /IChuv. 157./

~'iddle ?.'on,^olian data:
dabqur "doppelt" /'ITT 3o./
dabqur : qoyar dabqur jergeber /MonPr. 15./ 

dabxur "double" /LHY I 22./

Written Mongolian data:
/Kow.^ 16o5./ -dabqur "dvoe, sugubo, dvojnoj, beremennost

"by twos, extraordinary, pregnant, double"
* tt

dabqur "row, tier, layer, stratum" /L/
dabqur "doppelt, mit Versetzung der Grundzahl auch dreifach, 

vierfach, u. s. w. . schwanger; dvojnoj, sv. ;ubyj, tak- 

ze trojakij, oetverojakij i pr., beremennyj"
/Schmidt 265a./

Other ZTongolian date.:
dav/^ar "Verdoppelung, doppelt, schient, schichtweise, etage, 

schwangerschaf t usw. " /К,7b. 8o. / 

dabxar "sloj, rjad" /BurRS/ 
dapxar "mal" /BurC 153./ 

lab^ui "dvojnoj" /Dag! 75. / 

davxar "sloj, rjad" /KhRS 138./

Ordos datum:
Dav/xur "double, qui a une doublure, superposée" /Grd./

The Mongolian word dabqur has two different meanings : one is 

"double" the other is "pregnant". If we consider phonetics on­
ly the "structure of Tatar and Bashkir words on one hand and 

the Mongolian ones on the other, show a regular loaning. 

However there is a slight difference in meaning.
Ramstedt considered the word to be a Mo. loan in Tatar, /cf. 

Ob. 8o. /
The word was borrowed by Manchu as well : Ew. dapkur, dabkur 

/МТ lol./.
шй ы ш mt •-
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"to st op" < IJMo. t o|ta-llo.VK. tukt-a.-

‘Tatar data: -
tudata- " cstanavliv-.t ’ s ja, os tanovit * я ja" /Tat RS 555./ - "to stop"

/TatRS 555. / - "to stand, stop"tnl:tap tor- " s t о j a t 

tokta- "r.iegállani, megszűnni, stehen bleiben, aufhören" /TatB 117./
5 И

tűdet a- "stillhalten" /PTatD 43./
tohtax "Verzug, Aufenthalt" /TatC lo9./ 

teileta- "ostanovit ’ s ja" /Tat J 4o./
teikta- /tuhta-/ "durmak, sabretr.iek" /TatV 233./ - "to stop, to

be patient" yagmur tuktadi "the rain has stopped" 

tukta- "yöre&ne, haräkätne bülü, beterü, häräkätsez kalu" /TatAS 

153./ - "to interrupt or stop one’s walking or movement"
- /Tat DS 425 .-7

tocta- " ostanovit ’ s ja" /karTat. 189./ - "to rest"

toktag,

t uk t-a— 71 c s-t a n о v i t 5 tt и

ashiiir data:
ivat ’ s ja, о s-t- iovit ’ s jail—/7 ,hkRS/ 

tokta- "megállni" /PBashlc./ - "to stop" 

tukts- "ostanovit’. ja, perestat
uqt-е.Ц /Газhk 91 2 3 о . , 226./

tuota- "ostan - -1

/r.ashkK 216./5 TI

tutqa- —> tuqra- 

tutqa- "tuota-" /Da.shkD2 264./

TI 4-

Kipchak data:
/Kaz. 351./toqta- "ostanovit’sja, stat 

tok’ta- "id." /ho . 263. Л tod: .a- "id." /-Hog. 264./ 

toktav /tokta-/ "ostanavlivat’sja, prekrascat’,prekrascat’ de-

> П

lat’ cto-1." /NogRS 355./ - "to stop, stop doing sg." 

tokto- "to hesitate, to break off, to come to a stop" /Kirghiz 

Manual 141./
dauern wohnen, weilen" /MEKS Зо2./toxta- "ruhen,

Early Kipchak datum:
toxta-, 16xta-, tcoxta- "ustalii si§, utrwalié si$; /s’/ étab- 

lir, se fixer, sejourner" /DAK 771./

Other Turkic datum:
toqtuo, t oqtobun "nachlassen, anhalten" /Böht. 95./
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Chuvash, datum:
'taxta- "megáldani, megszűnnij stehen bleiben, aufhören" /I Jhuv. 

164./
Г i-i lie Mongolian dat-.:

tc ' t ahn о r and an "c. tont .11 or tidaj ostanovils jo. na svoec es­
te'1 /мл 351./

to-^ta- : to^ta^lad /Г.спГг. 73./
''■Vritten Гог polian data:

to.~f.- "id." /Kow. 1877'. /
to^ta- "to stop, rest, become immobile" /1/
toe te.- "stehen, stehen bleiben, sein Ziel od r seine Grenz fin­

den; stojat *, ostanovit ’ s.ja , no.jti predel ili cel 
/Schmidt 251a./

9 ! I

Crd_os_ datum: 
,)o. -( t ^ o— "se fixer, etro fixe, rester en place, roster au eme 

endrc't /betail au paturage/, s’arreter 

fixer, prendre une decision" /Ord. 148.
e crime:

. . «'

Cthor Mongolian data:
toxta- "anhalten, Maltnnchen, festsetzen, ho tinmen, gründ-. n,

konstituieren" /11,Yb. 398./
topto- "ustanéviivat’ sja, оorazovyvat’sja" /KhR3 4o3•/ - "to 

settle, become steady"
tokto- "zurückhalten, hinter i" /BurC 149./

#
togto- "anhalten, ruhen, sich wiederlassen, bestimmen" 

/Partion. 149./

The word is also found in VK languages with a metathesis. It was 

borrowed before the closing process of the vowels over there.
We can not find the word in Turkic before the Mongolian epoch, 
while we have earlier data from the Mongolian side.
It is a loan in Manchu too from the Mongolian : Sol. tokto- 

"feststehen, festsetzen" /МТ 119./.
Joerfer considers the word to be of Mongolian origin /cf. Tlf'T 

141./. For further data see Räsänen’s dictionary /RVE'.Y 485./
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totkav’il "outdoor-guard" < ЩЛо. todqa’ulшл*.
Tatar da tue:

totkavll "Ti&kl sak'íl, kapka sakíis'i/karavllc'isi" /TatÁG- 126./ - 

"outdoor- y.iurd,' ju: rd of the -.cate” 

totqa- ’"totkarla-" /TatDS 42o./ - "arrest"

N .rly Kioc'v Oh.nghc.tai data:
tog 'j avail, / ont avail ” gnrdi en d’nne i'orteresse, porte-enseigne"

/PdC 238./
tut qaul "kaka ja-to iolzrost

1 1 5___

ein amt" /R-, 1487./3

kiddle I/o :olian da tun:•>

t odoa'yúl "i .spectours des -relaxs- postnux*4 /Ттt 499 .'/’

■*mitten I.ioa olian datum:
to L-.|al "die Verordnung, postanovlenie" 'Schmidt 251a./

Other I/ongolian datum:
totxa- "abhalten, zu hindern suchen" /KTb. 4o4./

The stem of the I/o. word seems to be ^tod-, totu- "halten,
fangen" /cf. KWb. 4o4./. There was a -£ul /Nomina collectiva 

agentium/ s’affix added to the verb todqa- as doerfer consi­
ders /Т1/ЗГ /24./.
V/e can find the word toktaul in Ohag. - as kasanen explains - 

with the meaning : "der höchste nilit. Rang in Chiva und Ko­
kand" /RV277 435./.
It might have been used in Tatar as a synonym for karavil 
being a wide spread military term borrowed also from the 

mongolian.

tomaga "headgear for the hawk" <;I/o. tomoga

Tatar datum:
tomagn "ruga öyrätelgän ertkiX koSlarnirj küzlaren kapl'iy

torgan kirn ba&l’ik" /TatAS- 114./ - "leather headgear 

that covers the eyes of the birds of prey being trained 

for and used in hunting"

.-í-óínU;.
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Kipchak datum;
t oma^a "koíanyj коlpa&ok, nadevaenyj na

/KrklpRS - 647./ - "a small cap _iag.de of leather and put 
on the head of the golden-eagle" 

tone/fa "id." /KirgRS/

poloYu berkuta"

lariу Klrchak, Chaghatai data:
t o: '.orte, "coif f e, bonnet four re', c rpuchon ou ’ on met sur la

tete Ли faucon, plumes 1’ ciseau dent les soldats or- 

nent lour tote" /PdC 245./

.'ritt en Mongolian datum: 
o-yp "Йарсхк

"a ~~ 11 cap -'tit on the head of the goshawk"
/of. Cleaves: HJAS/

C t’ehongolia . datum:
milt za .. kappe" /К./Ъ ,'59./

,/Pozdn. 196./ -■; on: • 5

tc /m.
«>

Or .Лор latum:
t( lok "petit sac a;’on suspe: .Л ' la tete

lecuel on lui sert so. r tion de graines farineuses 

/BorDo, musette /=DuDur/ norinJu t( onok DzCu "suspend- 

re une musette a la tete dlun cheval" /Ord. 667./

i’un cheval et dans

•Ve have only one more datum from Turkic vocabularies : toino^o 

^Tel^ = toma|a "kolpaííek’ , nadevaer yj na -laza ohotnicej pticy - 

ein Käppchen, das den Jagdvögeln über die Augen gezogen wird"
/R^ 1237./. Räsänen considers the Chaghatai word toma-^a "Fe­
dersmuck an der Mütze des Sultans" of Mongolian origin /RVEW 

487./. Doerfer takes the word also for Mongolian /TMEN 131./, 

and we do too due to the word final vowel. Considering the Mon­
golian data Cleaves writes the following: ..."the word tomu^-e 

is not attested elsewhere in the written language. In any case 

it is not registered in Kowalewski’s Jictionnaire 

possible that this word is composed of the verb tomu- /to twist, 

to spin/ + the deverbal suffix -^a." /ЗК1 96./.

.It is• • •

113, 7K. tukim "saddle-cloth" Il'o. to о uni

Tatar data:
tuk'ima "tkan /TatRS 555./ - "cloth, tissue"9 t!Ж •
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öcer. karaitka bay lap"at mue'nihdagi yaraga ' kaiult tinaser, 
kuela torgan kies" /Tat33 424./ - "felt attached to the

tu ..an

harness in order that it should not hurt the bruise on 

the body of the horse"
tuh’irn "iyslr lcieze, iyar pálas’i, iyär as fi hiez" /TatAS 159./ -

"saddle-cloth, felt under the saddle" Yon tuk'ima, efäk
3

tuk'ima "woollen cloth, silk-cloth"

Bashkir data:
tuq'im "leprák" /BashkRS/ - "saddle-cloth" 

tuq’im —> tircfek —tündék /BashkDl 226./
bese tuq’ima "tkan’ plotnaja" /zoolBashk. 119 •/ - "thick cloth" 

bolot hlmaq tuq’ima "tkan’ gubÖataja" /botBashk. 87./ - "loose
cloth"

Kipchak data:
tokúra "saddle pad" /Kirghiz Manual 141./ 

tafia "potnik" /Kaz. 352./
,/Krklp .j 645./ - "cloth"

"saddle-clof "
1 fa antOOlU j и

EarlKlpcha:: A.atum:
to.r.un "bat, couverture ahme bete de some" /PdG 24o. /

Kiddle К о ny о 1 i an da t а:
to пал "potnik" /Г--.А 4o7./ 

to our "id." /НИ/
oqu- toquyu; morin-u qa^an-i toqii^u abcfirayu /.. )JÜ * :•!./

j
Written Mongolian data: 

tоqora "potnik" /Golst 

to a on "potnik\ vojlok podstilaemyj pod sedlo, caprak; foutre 

qu’ou met sous la seile des chevaun, tapis sur lequel ou 

met la selle" /Kow. 1799./

123./*3

tonna " saddle fender made of felt or leather which is attached 

to the saddle" /L 33o./
todcr "nakladyvat’, nakleivat’, obsivat’, obiagat’, cto cem" 

/Pozdn. 193./
to gum "Sattelunterlage, die Schabracke; caprak /Schmidt 248c./5 II

Ordos datum:
loxom "chabraque sur laquelle repose le selle et qui étant tra­

verses par les sangles se place sur le dos de 1’animal et 

est enlevée en m^mer temps que la selle" /Ord. 149./
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Other Mongolian data:
Doxom "cloth under the saddle" /Darig. 154./ 

tox°m "schweisspolster /auf dem pferd/" /КTb. 397./ 

to:: ош "potnik,vojlok /pod sedlo/" /KhRS 414./ 

topra ,n2-3 Jecken auf dem Rücken des Pferdes, auf denen der 

Gesamtsattel ruht" /Гаг ei. 64./ 

rovom "ehabraeue sur laquelle epose la seile” /Cir. 162./ 

to'nun, ~ orron " Jchv/eiss lecke" urC 149./

The v.'ord can be found in so: .e ot er Turkic languages /cf. RVB'h
Ra sr* ne n and Doerfer consi '.er it to be of Гоп- о lián origin.

verb toou- "to put the saddleThe stem of the word might be tl
on" , it can •'Iso be formed in tin Secret History. It -vac borrowed

/ГТ lo4./.by the I■ rrcbus : Ihr. tozo- "id.

h. thlg- "to pay” < I'ho. in'114.

Tat r data: -i—Л

thin- "platit’ 
"fizetni

/?. tRS 581./ - "to : r.y, repay", up Ire ivat 

, bezahlen" /Tat 127./

? M

t
•le- —У asra- /Tat ЭЗ 448./О с

tülä- "id." /TatAS_ 287./3

Bashkir data:
tüld- "platif, uplacivat 

tülä- "z latit’, 
tüläm —> tülSli /BashkDl 231./ 

tüläm "halira" /BashkD2 266./ - "tax"

/BashkRS 557./ 

rasplacivat’33a" /BashkK 216./
? tl

Kipchak data:
tőle- "platit’, uplacivat /KrklpRo 651./9 I!

Cther Turkic data:
tőlhő-, tölubün "bezahlen" /Seht. loo./ 

töliiö— "id." /Г.EJ 18./

kiddie kongolian datura:
töleksen kü’un "c. tolegen kisi", "uplativsij celovek" /LIA 352./

7/ritten Mongolian data:
1922./tölü- "r payer la dette" /Kow. 3

.' .-Ű
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5 In- "to coinpens,' te, pay off, pay'a-debt, recompensate’1 /L 833,/ 

"lő- "sc itat ’ , isííisl jat ’, vySisljat ’ " /lozdn. 195./ 

tölü- "bezahlen, zapl' tit" /Schmidt 26oo./

Other I’on;; öli an data;
f31- "bezahlen, eine chuld begleichen, ersetzen" /KWb. 4об./ 

tölö- " platit’, opla^ivat’, vypla&ivat /KhRS 417./9 fi

-he v/ord is to be found in Old Turkic dictionaries : tölä- "pla­
tit’ , uplaXivat’" / 3TS 379./, tőle- "to pay /a debt/, repay /a
lo-r/" .
/cf. Tli'hh 98o. /. The сазе is not so, for it is "almost certainly 

a he. lonr.-v/ord fr. tölt- /hova 1922. , Halted 435./ the only 

earl,;' occurences are in late Uygi-.r tents со tripling other l.-w.
. 1. a, in S.V only Tkr.." /01. 492./.

Therefore Doerfor takes it for Turkic origin in mongolian

-s.
a.— •

le h ap MKo. о b 5115. 'K- —-

Trh ~.r d- t- :
г оin" /Tati 86./

vba 2. "Tigez ^irdage keceräk kalku úrin" /TatAS 

slightly rising place of a plain"
"lerakta la Jirdan, hay, kürenä Ubalarga salgan tas kala" - 

"One can see from a distance, hey , the stone-heaps that 

were erected."
♦

uoa " vozvyiíennoe mesto" /ЗТ 211./ - " ascc iling lace"
Bashkir data:

uba "kurgan, holm, kurgannyj" /BashkRS 569./ - "hill, hillock, 

heap, hilly"
uba "bugor’, holmuk" /BashkK 22o./ - "hillock, hill"
uba "kurgan" /BashkD2 274./

I’.uc

293./ - "a3

hi noli ak d a t a:
oha "Steinhaufen, Grabhügel" /О ЖЗ Зоо. / 

oba "kurgan" /Kaz. 256./

Har ly hipchak data:
o' a "Hügel, podius" /00 173-/ 

oba "podius, grioua" /0СК 88./

ЗЗ/Г "Other Turkic data:
oN_a "utes ’ , kamennaja skala" /AltV 213. ,'
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Fi
"kurgan" /TuvRS J12./ova a-

‘-itten Mongolian data:
о oc'fs " ku£a, kupa, gri: Ír. kan:л о ;j;

/2low. 37о. / 

oliv^-an "heap, pile,

t'- a, шопе о- u , amas . • •

/L 5OS./: a ne"

Crloc datum:
or:;• "mor.ceau, tas, pile, oho,

cn grande quantiti" /Crd. 325./
;ire /de fusil/, en grand norabre,

Other Konmolian data:
ovra "mor.ceau, tas de pierre, coo" /Oir. 153./
owa "keael, hügelchen, aufea, Steinhaufen an der Wegseite od. 

auf einem hügel" /kdb. 291./
o'.voo "Kultmal aus Steinen oder Stangen bzw. Hölzern /auf Hű­

éin, Bergen te./” /Partion. 147./ 

ovoo/п/ "ku^a, gruda /karnnej/"
/of stones/"

/KliRS 291./ - "small heap, pile

The word appears in the text of the Codex Cumsnious being a mon­
golian loan there /cf. Poppe962 336./. It was Borrowed by Ew.: 
oba, Kan. obo "Gedächtnishügel" /cf. КТ lo3./ and some Turkic 

1 anpuages /c f. RVE’.V 356./.
)ue to its meaning .it urged sever 1 people write on it. Let me 

.ention some works-in connection with obo : Bawd' i,C.R.: Two Mon­
gol tents concerning obo-worship , Eren, H.: Türklerde ekincili- 

gin geli^mesi., Gerasimova, К.Г.: De la signification du nornbre 

1 3 dans le culte des obo.
It is considered to be a Mongolian loan also in Persian by Doer- 

fer /cf. TMEIT 153./.

j

"in particular" K. KKo. o^ota116. 7K. ugat a

Tatar data:
ugata "bigrak, bigräk tä" /DSTat. 2oo./ - "in particular, 

very much"
u^ata —i>biitan£a "bik, bigrak" /TatDS 452., 111./ - "other­

wise , unusually"
j

/ “if.... ; “ gg.Bashkir data?
ifrat "utfata, bigerak" /BashkDl 76./
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: illata t'ihä "oigerak ta" /BashkJl 2 4 о. /
v vsliskom, ocen

u-fais
1 l1 /BashkRS 569./ - excessively,cerescur, 

over, very"
u|;.:a 'oigerak" ~/BashkD2 274 / - "in particular"• -

kipchak data:
oTcia ‘ocen //KarRí .3 423 

■sehr" /ГкСКЗ Зоо./ 

’id. " /KrkipRS/

? Г? • /
о

onpolian data:kidül
: o^o|c.ta nigen yug bol^aya /I 'onl г. 9

its. ülü idcküi /ÁQJÜ 347./
321./'-ФФ-m r_ : idegen o-£o^о

. '"on :oliun dc.tr.:knit
°i L> o-t : ] 15fully, completely, entirely, alioc:ether /use .1

1;'tornphг-.size no;•:atior/” /L 5о 1. /
оyerse ю" , -chrnidt 48c./C4R ■ rnz, voll lip; ~ ~ vdein,

"eосolument" /Ord./

olian data:
"oovseu, soversenno, vovse" /KhRS 292./ 

soversenno, sovsern, vovse" /BurRS/ 
durch ■ j" /Г7Ъ. 28-'./

Other ke
ОГТ

' ÍOf-to
'O uokt

j
The Mongolian word was developed by the help of a -ta Adverbial 
suffix. The second and third syllable had been contracted before 

the word was borrowed by the VK languages.
The initial vowel became closer after the borrowing.

117. VX. ul.fa "booty" ММ о. ol^a

Tatar data:
ul ya "ganimat, sug'ista jiijep alingan äyberlär" /TatAS^ 3o7./ - 

"booty, spoils of war" "Möhämmät han [sugistan] zur ulya 

ila kaytti." - "Mohammed khan returned [from the war] with 

much booty."
Tar./ "fayda, tab'iS /ulja/" /DSTat. 2o2./ - "bene-ulca /Tob • 5

fit, booty"
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Bashkir dat a -
• xl’ у:". ’debyea /lit. tnbis/" /Rashk'TfS 577./ - 

' debyea" /Газ] .kl' 2.22. /
"bootу"

•7.1 ’ - :

Kir Г la г
"dcbyYa" /К \ъ. Zóo./

-ly - "Kriegsbeute" /'. ЪТ.З Зоо./ 
1 У

1 У _

"dob;;оа” /KrklplS 492./
"lob;'о.о , trofe::" /KogRS 245./
"del усa, ploneал" /KarIPо 427./ 

V/ei- , Pr.au" /1ГКЗ 137./

vcl
el da::
cl--
^=-j~ "ал л ac::y,

data:
,-v- ^ raeda" /СС 177./"Kr-ieycbeute, 
clv "loV-.-ca"

X

/I. A 2 13 . /
cica prisonnier" /11C 75./butin,pri о,

...lan data:' .: on
lenteachen /Beute/1"" /Г1ТТ 123./! T

clv -luf-e ni ;en-e /ГопРг.
It 353./

cl yc "pie n? ilk, 1 о bye а" /I" A 4 о 5. / 

ol- "to lind" /НрР 126./

14./
_ У . cl,у'- crilcüi /А .

• mitten Ifonyolian data.:
V # /о 1,1. "najdennoe, priobretennoe, pol’za iiodkc , ce qai est trouve,

acquis, a vantage, profit" /Kow. 4oS'./ 
clza "finding, find, acquisition, income, revenue, earning, profit, 

gain, booty, prisoners of war" /L 6lo./ 

oolga "die Beute, dobyca" /Schmidt 44a./

j

Ordos datum:
olDzo "butin, gain profit, aubaine, gibier, qu’on prend a la 

chase, profit illegitime" /Ord. 5o9./

Other Mongolian data:
olz° "fund, gewinn, vorteil, beute /im Krieg/, kriegsgefangene 

und ihre habe" /KWb. 285./ 

olz/on/ "nahodka, dobyca, dohod" /KhRS 296./
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The Mongolian word is a derivation from ol- "to find" with the 

help of a deverbal nomen suffix -^a . We know it from Vladimir- 

cov, that the word had a final -n in Old Mongolian, but it gra­
dually faded away: "st. mong.-pis’m ol.^an "dobyca, priobretenie", 
nov. mong.-pis’m ol,]a " /Vladimire оv29 356./
It is used in Mongolian as early as in the Secret History: "col 
ol ,~ia ’ur means ’desert acquisition’ i.e. , sg. seized or captured 

in a deserted place and the origin of which is unknown, goods 

or possessions of uncertain origin" /cf. Racde iltzSo /.
erm belongin': to the Mongolia n loan-words doesAs a military 

'Hie word our'-ive in Vh languages.

* * *-
118.- TIC. urea "street" ^ : J..C'. о гае, /ч/ о г от гч/ho rum

"Vet: г data:
иге: 1 "ulic ' /TatIS ?3o./ - "street", ura:.; kiitnrop ’ dicrhírű -

"keep shouting along the street"
"iatB 35./ - "street 

’ /TatG, G-Tat. , TatK/
/'eatJ llo./

uram, о ram "Gasse , It ras sc" /Г Tat')/
uram "raahalle iqlerindeki sokak*' /TatК 85./ - "street in the 

district", uram halki, uram haberi 
uram "ulica" /TatDS 455./

oz'inSa a£ikl‘ik, yul" /TatAS^ 311./ - "long and widened 

open place, way" '
uram azbar /TatDS 455./

Bashkir data:
uram "ulica" /BashkRS 578./ - "street"
uram "id." /BashkK/
suq —> uram /BashkDl 189./

uram "utca"
uram "ulice 

иrém "id."

uram " • • •

Kipchak data:
uram "ulica" /Kaz./
oram "utca., tér, Gasse, ilatz" /.KB 138./ 

oram "ulica" /llog. 257 /• /

Barly Kipchak and Ghaghatal data:
oram "rue, faubourg" /PdG 53./

"ulica, piac, rue,place" /DAK 584./oram, orom
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Chuvash data:
ovim "ulica, rjad obrasue.ay j na bazane podvodami ill 

tor. govcarai" /л sin. ^ 2 63.'/ - "street, row formed 

of horse-carriages or salesmen in the bazaar" 

urns "utca, gasse, stresse" /IChuv. 14./

uram,

aram

hid tie Mon;:a1.Ian Tata:
or in /=ucru? / "Seitenweg, 'Tebemveg" /ГГТ -7./

'dritten ’ о -{ 1 ian data.:
о rum "sled’, cert a ostavsi jsja ::nak, strut net oda, por Tas. ok, 

trace, vestige, trait, empreinte, oillous” /Kow./ 
оrum "trace, sign, vestige, footprint, stream" /L 623./

Ordos datum:
orom "vestige, trace, apparence ebauche" /Ord./

Other mongolian,datum:
orom "sled, otpecatok" /KhRS Зоб./ 

orom "id." /BurRS/
о rum "Spur, I Merkzeichen, Ilatz, Stelle, .But" /К db. /

de do not know any pre-thirteenth-century datum of the word, 
presumably it is a Kiddle-Mongolian loan-word. As A. Róna-Таз 

stated, the word is in connection with the Turkic ore.q, but 
re do not know their common predecessor /cf. KE0J3 123./. 

There must have been a Middle-Mongolian dialect where the 

initial h- had disappeared, before it was borrowed by the 

УК languages. Tatar was the language that transmissed it into
/cf. sLC 82./Cheremis without an initial h-,

Räsänen takes the word for Mongolian in a few Turkic langua­
ges /cf. RVEV/ 364./.

ЖЖ



Investigating the reflections of Milo, vowels in Tatar and Bashkir 

languages we find the following:

MMo. Tat. Bashk.
a- ahisin 

abra-
a- abis'in 

ábrá­
éi- a plain 

а^га-
a-^una
alisun

a|una 

allsin 

alls 

alja- 

— aijkau 

aqk'il- 

ar-

alus
al ja-
angkagu
angkil-

aly’i-
aijqau
agyql-
ar^ar 1 -angxar- a

>✓ ariaarea 

rrci- 

asara- 

a- ahisin
adarana __
.18 i 

ar£i-
-a- /in first syllable/ 

bagana
bätur 

baja 

6 9. bi du г 

jada- 

jalga- 

jau£i 
qahur^a 

qabtur^a
qa^urasun

vqanjuga 

qaragai 
qara’ul.. 
qariifta 

qari’u 

ma-^ta- 

mala-^ai 
manglai 
mata-

bac a ... '•' ■ ■■ ß • s •
narad narat

arc _—
aéír; - 

a- ab eh ill 
ä (farra.

asra-
ä-

älie 

ári e- ärse-, árcü-

-a- bagana 

hat ír 

baja 
8aptar 

yadn- 

yalga- 
yauii 

kablrga

-a- badara

baXa
sabte.r
yacfi-

У&Ц -
yausi
qabur^a
qabtlr^a
qauirliin
qanyaga
qara^ay
qaraull
qarslfla
qarlu
maqta-
raalaxay
maijlay
raata-

ma
narat

j

kavlrsln
qanii'jpa
karagay
karavi1
kariiga
karú
makta-
malaxay
mar^gay
mata-

s
v • ■ ■ , .
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ММ о. Tat. Bashk. 

h ar ina 

taqlm 

taijlay 

tapqlr

sarала 

t akim . *" -- 
tarjlay 

tapk'ir

sar ans. 
takim —* 
tanglai 

dabjcur
-a- /in second syllable/ -a- -a-

abra- abra-
al^a-
arjkau

a^ra-
alja-
angkagu
angxar-
ar<*a

ai}qau
ary^ari-ary^ar-

ar£a
asara- 

kitat 

TjUnajin 

|дпап 

qirmaq 

quda 

о ram 

to^ta- 

saraljin 

ir;jayi- 

-ä- borin 

-a- asara- 

bilcíara- 

büral 

moqadaq 

sarana 

burai 

-a- bulanggirtai 

-a- bil^ara- 

-a abra- 

a^una 

al oa-

asra-
k’itat
kona/in

q'itat 

qonazin 

qonan 

q'irpaq 

qoda 

uram 

tuqta- 

haralyln 

ir^ayi- 

buran 

-l- aélra-

k'irpak
koda
uram 

t'ikta-'

ir^ay- 

buran 

-i- as'ira- 

bllj’ira-
buril

mokit
Larina

burul-a- -u-
-a- bolaijgert 

-£- baljerä- 

-a a*£ra- 

a^una
-a abra-

alza-
агба
asra-
bagana
biljira-
busaga
£ida-
tulana
Щ&-
yalga-
kabirga

агба
aS'ira-asara­

baga. na
bilÜara-
bosa^a
cida-
dolana
ilga-
0alga-
qabur^a

banana

busala
s'icfa-
dunala

yalga-
qab'ir/'a

i

- hiI .
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Tat. Basák.П.'о.
qabtur^a
qonal^a
ouda

qabtir/q. 

qunalqa 

qoda 

maqta­
na ta- 

nuqta 

uba 

u^ata 

ul ’ у a 

harIna 

osra-

koda
makta-/
ma ta­
nuk t a 

uba

^ta­na
mata-
no^t
oba

a

%° a ugata 

ul ja
о
d,F
sarana sarana
u6ira- обга- 

-ä a’^unä•a a'^üna -ä
äcfernäalarana

bal je ra­
dii 1 ans.

-I aljx-

bil^ara-

-l aly’i-
fs-yao.r-v -

karalfi qaralt'i

V a- a^ekchy
i- irkä 

irkäla-

a- .azeqäy
i- irkä 

irkälä-

e;je -ei 
erke 

erkele- 

_- /in first syllable/ 

begelei 
cseber
Vcer
delbege 

dem
genete
V V- cecen 

mese 

mérgén
- betege
- /in second syllable/ 

itelgü 

bodene 

^öregei 
dönen 

donejin
д erkele- 

küren

-x- biyalay 

£iber 

£ir
dilbege
dim
kinattän
V-* у*»-a- cacan

-i-
sibär
sir
dilbegä
dim

-a- sásán 

masekäy 

märgän 

-u- butaga
märgän 

-ü- bütäkä

-ä- atälge 

büdáná 

Üürákáy

-ä- ätälge 

büdáná 

sürägäy 

dünän 

dünäzen 

irkälä-irkälä-
■ . ,a ■' • Й 1- ш % mи.

körän körän
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Tat.
sel&üsen 

söyäm 

-e - itelge 

berket-

Bashk.
heläüien
höyäm

-e-

niäselcay 

sura-^ay 

-ä büdäna 

böldörgä 

bütägä 

dilbegä 

irkä 

raösä 

-ölkä 

-c bülbe

rose
? Öregei 

-e. kbdone 

Veil dürre 

betege 

' ideibe ge 

erke 

ö<*e 

;e

!- -a-
-ä büdänä 

böldörka 

bütäkä 

dilüega 

irkä 

mü£ ä 

ölkä
-e bülbe 

bűteke 

yöde- 

atälge_ 

i- Il^a- 

iriSay-

o]t
i- itelge

-e VIbe
V --tege 

glide- 

i- Itel.gü 

i- il ga­
in Jay i- 

i- ilga- 

i- itclgü

. I &täl/;e
l-

1r£ayi-
o- a-

■i- 'in first syllable/
Jirai -i - £iray 

-*i- biljira- 

$‘ida- 

£’ilblr 

X’iray 

k'irpak 

nik
s'iltau

-a- bäljerä- 

c" da­
cai bar 

£äray 

-e- Selber 

sel'aüsen
Seite
v-£- soba^a

■i- 'eileara­
sd da- 

Wilbur 

?irai 
qirmaq
nif 
silta-£ 

•i- oilüara- 

^ ida- 

Xilbur 

6 iray 

•i- Wilbur 

sileüsün 

siltü

milgira-
-i- s'i da- 

sllb'ir 

siray 

qirpaq 

nlq
h’iltau

-5Ü

I

-e-
helaüáen

i- ^ibaga
i- /in second syllable/

angkil- " gy
T

".-i-gaijkil-
muyil

-1- agql-
moyil

Щ&й.... .
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Bashk. 
-l- huy'ir 

tac.'im 

0 saptar 

osra- 

-e~ muyel 
huyer

Tat.J/IMo- 
i- sogir 

takim 

i- Xabidur 

u&ira- 

i- mojil 

sojir
i- /in third syllable/ 

saraiéin 

1‘una^in 

i- döne^in
-i aríi-

V Vj auc i 

qaií i 

onggi 

-i arci- 

dení i 

-i onggi 

-i : 5i-
-o-bolgrl 

borán 

bosr-fa 

dolana 

qonal^a 

moyil 

no^ta 

s о j ir 

s о cur 

solajai 

togta- 

toquci 
d— óba 

o^öta 

olya

-1- t akim
0 captar

oÜra-
-e- muyel 

suyer

-1- —*i- haraly’in 

qona^,‘in 

-e- dünáXen
konajln

-I aríl- 

yauX i
kayíi
onf

-£ arí e-
dimí e

yaus'i
qays’i

-e_ ärse- 

dimse
-£ 0П|0T5rr:

V-u arcú
-u- bulge 1 

burán 

busa :a

**u— bulyal 
burán 

busává 

dunaia 

qunalqa 

muyll 
nuqta 

huy'ir 

huqir 

hulaqay 

tuqta- 

tuq'im 

u- uba

muy'i 1
nukt a
suyer 

suq'ir 

sulagay 

tukta- 

tukim 

u- uba 

ugat a 

ulga 

uram
-o- íoqkar 

totkavil 
-ü- dűlana 

ö- ölka 

-ö- dömeg-
möí e

.. »»soyam

1

u-^ata
ul ’ ya

о ram uram
3— bongna r 

todka’ul 
3- dolana 

5- ölke 

5- dömögö- 

möce 

sö ’ em

•o- íonqar

ö- ölka 

-ö- dömögö-
raöse
■M ..hőyám

. £ A,** f.
■ V

i f‘: Щ
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Tat.

-ü- büdäna 

bűibe 

bürtet 
äüä&äy 

iüräk'äy

Bashk. 
-U- büdäna 

bülbe 

bürta

IIp.
-o- bödene 

bőibe
börtü 

do’üde 

Seregei 
denen

Vdone jin 

dö:iggö 

köraegei 

nökör 

töiü-
-ö- 6öregei
-о- /in second syllable/

- denögo- 

-ö- nckör 

-ö dönggö 

u- uiira- 

-u- /in
bulanggir 

qu da 

quduq 

£unajin 

^;.na n 

qur
-r- quna.lta 

-u- bulanggirt 

-u- /in non first syllable/ 

abisun 

a Ins 

alisun 

batur 

iilbur 

qaour^a 

qabtur^a" 

qa^urasun 

dabxur 

so qur 

t O qum 

quduq 

a-^üna 

iabidur 

-u- Wilbur

sürägäy 

dünän 

dünä^, 
dür^gäläk 

kümägäy 

ür^er 

tülä-
-u- sura-^ay

en
dümgaläk

nüg'ár
tülä-

-e-dömeg- 

nägär-a-
-ä dümgä
o- odra-

-ä düi} ;‘d 

o- osra-
syllable/firs

-о- bolarpf’ir 

к о da 

kodik 

копаqin

-o- bolar^qir 

qoefa 

qodoq 

qonaiin 

qonan 

qor
-a- karaltl

-ö- bölärjgert

-‘i- absin -1- aphln 

álláal'is 

allsin 

bat’ir 

d'ilblr 

kablrga
silb'ir

qapt’ir^a
kavirsin 

tapkir 

suk’ir 

tuk’ira 

kodik 

-u- a^una 

-a- iaptar 

d^lbar

tapqir
huq'ir
tuq’im

-u-
-a- saptar-u- . m
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Bashk.Tat.
-u- alsun -u-

kurtayqur
qnbur^a

i- /i:.i first syllable/ 

bv.ldürge 

ív. le-

qabur^a

-ö- böldörka 

у ö da­
le ö ran 

..öl der a-

-ö- böldörka

ki; rcn korán
möldörä-niltüre-

i— /i ' ion first syllable/ 

bl 11 dürre 

mil 1 tűré­
si leli.sün 

i- Sö’üSe 

i- sileüsün 

■ü itelgü 

siltü 

■ü börtü

mölderka 

mölderä- 

seläüsen 

-a- cüi^dy 

-ü- oeläüsen 

-e atdlge 

selte 

-á bürta

-e- müldergä-e-

heläüfien

-ü- heláüéen 

-e_ atalge

-ä bürtji 

tüla-tül’á-tölü-

Disyllables, diphthongs:

-affa-'a-
£agan
karagay

£a^an
qara^ai
naga&a
&i' aga
sola^i
sa^ada-j^

sa|“an 

qara^ay 

nagas 

&ioa^a^ibaga
sulagay
sagaydak

i
sa^adaq

-aka-<&- -aqa-
mala^ai 

solajai
malakay raalaqay

hulaqay
sa-fadaTf-

Y^X-;J c— ы. _L

-a- sadak 

-au- yau£“i 

-avi- karavil 
kav'irs'in 

totkavil 
kayXi

-ay malakay 

maggay 

£iray 

karaKay
karagay

yaus’i 

-aui- qaraul1 

qaulrh’in

-nu- -au-
q: ra ’ ul 

qs.^urasun 

t оdka’ul 

qaici 

ti ra la^ai 

mr nglai 

£irai 

*qaracai 

q ra^ai

-ay- qays’i 

-ay mala.qay 

maglay 

siray

-ay-

qara^; _



s
T'o.

ge-> 5- 5,fegeI 

ege- hegelei

Tat.
a- 52egay 

biyaiäy

Bashk. 
a- azekav , 

-iya- biyäläy 

-eya- beyäläy
-Ska bütäkä 

-äg ä dilbSgä

ege- begelei
-okä bütäkä-ege betege 

delbege 

-ege delbege 

-ei föregei 
kömegei

-ürgi dilbügä 

-av cüräkog -eg sürägäy 

kümagäy 

-a^a qarsaya 

-i*u qarl’u
-u- bur'il 

-aya qanyaga

i^a qarä iy a -iya karXiga 

-ü karu
-u- burll 

-uga qand^uya 

-i^a qanä'i^a 

-ö- böldorkä

i ’ -u qari ’ u
-u burai

VД£а ganjuga 

i^a ganfuga 

igü—>-u- büldürge böldorkä-ö-

Prom this list above we can draw the following lesson concerning
ohe vowels of :e Volga-Kipchak T:
1. The majority of ffio. words with an initio 1 a- are reflect'd by an

in Tat. and/or Bashkir.
‘To. a-/12/ 

a-/12/
-a-/25/
-a-/15/
-5-/2/ 1st,2nd syll.

2nd s-11.
2nd syll.
2nd syll.
2nd syll.

.uages.

a _

VK a-/12/, /7/
Tat. 5-/2/, Bashk. ä-/3/ 

Tat.-a-/23/,Bashk.-a-/24/ 

Tat.-a-/13/,Bashk.-a-/12/ 

Tat.-0-/2/, Bashk.-a-/l/ 

Tat.-1-/3/, Bashk.-1-/3/ 

Tat. -11-/1/

->
->

1st syll. 

2nd syll.

—a—
—a— 1Bashk.-3-/1/ 

Bashk.—e—/1/
Tat.-a /21/,Bashk.-а /2о/ 

Tat. -ii /3/, Bashk.-a /1/ 

Tat.-l /2/, Bashk.-1 /3/

-a-
-a-
-a
-a
-a

Tat.5- /1/,
Tot.i- /2/, Bashk.i- /2/ 

Tot.-1-/6/, Bashk.-i-/4/ 

Tat.-0-/2/, Bashk.-a-/3/ 

Tat.-Ü-/1/, Bashk.-Ü-/1/ 

Tat.-0-/7/, Bashk.-a-/9/ 

Tat.-e-/2/, Bashk.-e-/l/ 

Bashk.-a-/l/

ashk.ä- /1/2. To. V>e-
e-

1st syll. 

1st syll. 

1st syll. 

2nd syll. 

2nd syll. 

2nd syll.
Üh

-e-
-e-
-e-
-e-
-e-—
-e-

- ' ¥:
' ' « -л-f U.
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/7/, 

Tat..—é /З/j
Г,a ■■ hlc. -a 

Bashk.-e
/7/Tat.-aTo. -e
/1/-e

/1//1/,Tat.a- 

Tat .1- 

Tat.o-

Bashk.ä-3. MMo. i-
i- /1//2/, Bashk.1-

/1/,
Tat. i- /1/
Tat.-i- /1/,
Tat.-i- /7/, Bashk.-1- /6/
Tat.-a- /4/
Tat.-e- /3/, Bashk.-e- /1/
Tat.-о- /1/
Tat.-l- /3/, Bashk.-1- /3/
Tat.-e- /2/,
Tat.-l- /1/,

i-
i-

Ist syll. 

1st syll. 

1st syll. 

1st syll. 

1st syll. 

2nd syll. 

2nd syll. 

3rd syll. 

3rd syll.

-i-
-i-
-i-
-i-
-i-
-i-
-i-
-i-
-i-

/2/Bashk.-e- 

Bashk.-'i- /2/
Bashk.-e- /1/
Bashk.-1 /2/
Ba-.hk.-e* /2/ 

Bashk.-о /1/

Tat.-l /4/, 

Tg4- r~e /2/,
-i
-i
-i

Tat.-u /1/-i

Tat.u- /4/ 

Tat.-u- /1о/, 

Tat.-o- 

Tat.-ü- /1/

Bashk.u- /4/ 

Bashk.-u- /12/ 

/2/, Bashk.-о- /1/

4. MMo. o-
-o-
-o-
-o-

! Tat.ö- /1/, Bashk.ö- /1/ 

Tat.-ö- /3/, Bashk. -ö- /3/ 

Tat.-ü- /8/, Bashk.-ü- /1о/
Bashk.-u- /1/

5. MMo. ö-
-ö-
-ö-
-ö-
-ö-
-ö-

lst syll.

/1/Tat.—e- 

Tat.-a- 

Tat.-ä

2nd syll.

<««
/1//1/ Bashk.-a-ö

/1/ /1/Bashk. o.— 

Bashk.-o- /6/
Tat.6. MMo. u- o-
Tat.-o- /4/ 

Tat.-a- /1/
1st syll.-u-

-u-
Bashk.-ö- /1/ 

Bashk.-1- /7/
-u-

Tat.-l- /11/ 

Tat.-u- /1/ 

Tat.-a- /1/ 

Tat.-|- /1/

non 1st syll.-u-
-u-

T-
I ■ ■ Bashk.-a-u-

-u-



iff*fc;' -Г. - 1о

/1/Tat.-u- /2/ 

Tat.-ö- /Л/
Bashk. -г 

Bashk. -ü- /3/ 

Bashk.-e- /2/

МЫо.-u-
-ü- 1st syll.
-ü- non 1st syll. Tat.-e- /3/

Tat.-"- /1/-ü-
-ü- Tnt.-iv- /1/ .'1/Bashk. -ii-

/2/
/2/

/1/
/2/

Tat.-e Bashk.-e-ü
Tat.-ä Bashk.-B-ü

--У /5/
/2/

. -ojr /6/TTo.-ni-, -al 
-oi

Tat. Bashk. -r.—AU. 7

Bashk.-Ту
, •-> у T

/1/
/1/

■i*->=*=■ Tat.— -a-
a- /1/

/1/
Tat. ä- 

Tat.-u- 

V t.-ö- 

Tat.-ans- /5/ 

Tat.-aka- /1/ 

Tat. -iyfct- /1/

Bashk.ege-> e-
/1/ Bashk.-u- 

Bashk.-ö-
-ufu-> -u-
-ü ;ü-> -u- /1/ /1/

Bashk.-a£a- /4/ 

Bashk.-aga- /2/ 

Bashk.-iyä- /1/ 

E . лк.-cyä- /1/ 

Bashk.-aka- /1/

-ф"
-a^a-
-ege-

■e. ,j -

Tat. -ШсЙ- /1/ 

Tat.-ügä /1/ 

Tat.-au- /1/ 

Tat.-avi- /3/ 

Tat.-l^a /1/ 

Tat.-uga /1/ 

Tat. -r£a /1/

-e^e
Bashk.-au- /1/ 

Bashk.-aui- /3/ 

•Bashk.-a^а /1/ 

Bashk.-a^a /1/

-a£u->-au-
-afo-
“HSä
-uga

fr
Щ : ■ Ш 1 i' ; ■
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In the consonant system of the VK languages we find the following :

1. MMo. b- /16/ Tat. b- /16/ 

£- /4/ 
m- /4/ 

-b- /1о/ 

/2/

Bashk. b- /13/->

b-
m- /1/ 

-b- /1о/ 

-£- /4/ 
-m- /1/

-b-

-v- /1/
-1- /1/

Tat.c- /1о/ 

c- /4/ 

s- /1/
-S- /И/ 

-2- /1/ 

-Й- /1/

2. Ио. X- /1о/ Bashk. s- /9/
C —

-S- /12/ -s- /9/
-S- /1/

-c- /3/

:x:o. d- /s/ Tat. d- /6/ 

t- /4/ 

z- /1/ 

-d- /9/

оa- Bashk. d- /8/ 

t- /1/

-Í- /7/
-d- /1/ 

-t- /3/

-d- /1о/

-t- /5/ 

-z- /1Л 

/1/
:

4. 11 "о. £- /2/ Tat. k- /2/ Bashk. к- /1/ 

£- /1/ 

/6/ 

-k- /3/
-z- /1/

-g- /8/ /6/ 

-k- /2/ 

-v- /1/

5. • Го. /2/
-Í- /16/

Tat. к- /1/
-*-/-£- /13/

Bashk. /2/
-Í- /12/
-a- /5/ 

-q /3/
-i- /4/-K-
-Í /3/ /3/-k

í ■

.

...
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Abbreviat'ons
Tatar data

- Tatarsko-russkij" slovar’ . Moskva 1966.
- Bálint G.: Kazáni-tatár nyelvtanulmányok. Bp. 1877.
- Castrén, M.A.: Versuch einer Koibalischen und Kare- 

gassisehen Sprachlehre nebst Wörterverzeichnissen 
ans den Tatarischen Mundarten des Minussinschen Krei­
ses. St.Petersburg 189 .

- Gajnullin, M.H.: N.G. 
tatarskom jazyke. Kaza. ’ 1955.

- Giganov, S.J.: Slovar’ rossiisko-tatarskij, sobrannyл 
v Tobol’skom glavnom n- rodnom ucilisc v Sanktpeter- 
burg pri Imp. Akad. Та"к. 18o4.

TatRS 

Tat В 

TatC

V
ernysevski,] i ego rukopisi naTatC

PatG

_ st J - Junusov, : Tatarsko-ru.-skij slovar’ naibolee upotre- 
bitel’nyh slov i vyrazenij. Kazan’ 19oo.

- Eukljanev,
... Kazan’ 1859.

TstK S.: Slovar’ к tatarskoj hrestomatii, sost.

K.: Lenkei Tat- rí. TereUrne e.:Ta MM Taymas.-'V •

Ankara 1937.
TatR - Radloff, W.: Versuch eines Wörterbuches der Türk- 

Tialecte. I-IV.Bd, S.P erbur •, 1895-1911.
- :rojanskij, A.: Tovar’ tatarskago jazyka. Kazan’
- tamin'1 ung Russischer Geschichte. IV.Bd.Vocabularium 

Tarn .uiicum.
- Abdul’ Kajupi: Ро1дул russko-tat^pskiл slovar’- araramatika tatarskögo razyka socinennaja v Tobol’

glavnoj skole S.G. Gigenovim. Sanktpeterburg 18ol.
- Dialektologiceskij slovar’ tatarskogo jazyka. Red.: 

L.T. Uahrautova. Kazan’ 1969.
- Dialektologik süzlek : tatar tele dialektlarin öyränü 

yul’inda berence täjribä. Kazan 1948.

TatT 

Tat VT
333.

AKRJat. **Tat. skoj

TatDS

DSTat.

Pasnnen, 4.: Те ;arisches Dialektwörterverzeidinis • 
Hrs0. J. Kecskeméti. Helsinki 1965.

n anlatmal'i süzlege. I-III. T. Redkoll.: 
va, ivl.G. Möhämmädiev, K.S. Sabirov, S.S.

PTatD

TatAS - Tatar telene 
L.T. Mahmutо 
Hanbikova. Kazan 1977-81.

- Kakuk Zs.: Ein mischertatarisches. Wörterverzeichnis.
АOH 36 /1982/.

- Dmitrieva, L.V.: Jazyk barabinskih tatar. Leningrad 1981.
- Tumaseva, D.G.: Könbati^ Seber tatarlari tele. Kazan 

1961.

1-3

KishK

BarTat.
ST

Bashkir dara
- Basikirsko-russkij slovar’. Moskva 1958.
- Katarinskij, V.V.: Baskirsko-russkij slovar’. Orenburg 

1899.
- Pröhle, V.: Baskir nyelvtanulmányok. Keleti Szemle 5.
- Torma J.’s Dissertation. Ms. Szeged 198o.
- Baskirskaja leksika : tematiceskij sbornik. Pod.red.: 

T.M. Garipova. Ufa 1966.

BashkRS
BashkK

PBashk.
BashkT
BashkG
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.elects

- Slovar’ ba^kirskih govorov v dvuh tornai?.. 1. T. Vosto^nyj 
dialekt. Red.: N.H. Maks jut ova, N.S. Isbulatov. Ufa 1967.

- Slovar’ ba^kirskih govorov v dvuh tomah. 2.T. Ju^nyj dia­
lekt. Red.: N.H. Maksjutova. Ufa 197o.

)olBashk. - Terminologiceskij slovar’ po zoologii. Ufa 1952.

- Botanika termindäre hüdlege. Russa-baskortsa ham ba^kort- 
sa-russa. Öfö 1952.

ishkDl

ishkD2

)tBashk.

.pchak data

tüsindirme sözdigi. 1-6 T. Red.: A.I.Iskakov.Kazak tilinin t 
Almáti 1974-82.

iz.

£?i4

- Kirgizsko-russkij slovar’. Sóst. K.K. Judahin. Moskva 1965.

-- Nemeth Gy.: Kurntik tanulmányok. I.: Kumük és balkár szó jegy­
zék. Bp. 1911.

- Karakalpaksko-russkij slovar’. Pod red.: N.A. Baskakova. 
Moskva 1953.

.rRS

IB

’klpRS

-—
askakova)gRS - Nogajsko-russkij slovar’. Pod red.: N.A. 

Moskva I963.

- Baskakov, N.A.: Nogajskij jazyk i ego dialekty. Moskva- 
Leningrad 194o.

>g.

irRS - Karaimsko-russko-pol’skih slovar’. Pod red.: N.A. Baskakova, 
A. Zajan&kovskogo, S.M. Sápsala. Moskva 1974.

- Kowalski, T.: Karaimische Texte im Dialekt von Troki. 
Krakowie 1929.

*
- Krimtatarische Chrestomathie aus Gegenwartstexten. Hrsg. 

Ilhan (Jeneli, E.A.Gruber.Wiesbaden 198o.

irK

:g

- Hesche,W. - Scheinhardt, H.: Eine krimtatarische Wörter­
liste. CAJ 18 /1974/.

’imTat.

- Mahmudov, H.-Musabaev, G.: Kazahsko-russkij slovar’. Alma- 
Ata 1954.

IZ RS

irly Kipchak and Eastern Turkic, Chaghatai data

- Grönbech, K.: Komanisches Wörterbuch. Köbenhavn 1942.

-- щм. trois
manuscrits des collections Viennoises. I-IV. Warszawa 1968.

- Eckman, J.: Middle Turkic Glosses. ВОН 21.

- Eazylov, É.: Starouzbekskij jazyk: horezmijskie pamjat- 
niki XIV v.I.T. Taskent 1966.

- Kuryszanov, A.K.: Issledovanie po leksike starokyp^akskogo
pis’mennogo pamjatnika XIII.v. Alma-Ata 197o.

CK
lK

izylov
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LST - Borovkov, A.К.: Leksika Sredneaziatskogo Tefsira XII- 

XIII. w. Moskva 196З.

MA - Poppe, N.N.: Mongol’ski3 slovar’Mukaddimat Al-Adab I-II. 
Moskva - Leningrad 1938.

- Horezm Muhabbat-name. Moskva 1961.MN

PdC - Dictionnaire Turk-Oriental par M. Pavet de Courteille. 
Paris 187o.

Sangl. - Sanglax : a Persian guide to the Turkish language by Mu­
hammad Mahdi xän. Facsimile text with an introduction and 
indices by Sir G. Clauson. London i960.

- Telegdi, S.: Eine türkische Grammatik in arabischer Spra­
che aus dem XV. Jhdt. K.GS. Arch. 1937.

- Zaj^czkowski, A.: Vocabulaire arabe-kiptchak. Bulgat al- 
Mustaq fi lugat at-turk wa-l-qifzaq. Warszawa 1958.

- Zenker, J.: Dictionnaire Turc-arabe-persan. I-II.T. 
Leipzig 1866.

TGA

Zaj.

Z

Chuvash data
V - Asmarin, N.I.: Thesaurus Lxnguae Tschuvaschorum I-XVTI. 

Kazan’ 1928. - Ceboksary 195o.

- (íavasla-vyrasla slovar’. Pod.red.: M.Ja. Sirotkina. 
Moskva I96I.

Asm.

ChuvS

PChuv. - Paasonen, H.: Tschuwaschisches Wörterverzeichnis. Ein­
gel. v. A. Róna-Tas. Szeged 1974.

- Zolotnickij, N.I.: Kornevoj cuvassko-russkij slovar’. 
Kazan’ 1875.

Zol.

Other Turkic data *
- Slovar’ altajskago i aladagskago nare^ij tjurkskago jazyka. 

Sost.:V. Verbickij. Kazan* 1884.

- Azerbajd^ansko-russkij slovar’. Baku 1951.

- Böhtlingk 0.: Die Sprache der Jakuten. St.Petersburg 1851.

- Podolskij, B.:A Greek Tatar-English glossary. Wiesbaden 1985.

AltV

AzRS

Böht.

GT

- Jarring, G.: An Eastern Turki-English dictionary. Lund 1964.

- Pekarskij, É.K.: Slovar’ jakutskogo jazyka. I-III.T.
- ?ur£m§ns^ó-russk^j‘slovar’.

Moskva 1981. ^

Jarr.

Рек.
Moskva 1968.TkmRS

TuvRSUzb.

UzbRS - Uzbeksko-russkij slovar*. Pod.red.: S.F. Akabirova.
Moskva 1959.

- Redhouse, J.: Yeni Türk9e-íngilizce Sözlük. Istanbul 1974.Redh.
■ ,
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- Russkq-altajskij slovar’. Pod red. N.A. Baskakova.
D.I. cfankova.

lltS

iakS - Russko-hakssskij slovar’. Pod red.

- Russko-jakutskij slovar’. Pod red.: P.S. Afanas’eva i L.N. 
Haritonova. Moskva 1968.

- Slovar’ altanskago i aladagskago n:.recij tjurkskago jazyka. 
Sóst.: V. Verbickij. Kazan’ 1884.

'akS

?rb.

iddle Mongolian tata
- 6hos-kyi ’Od-zer: Árban qpyar jokiyangfui iiiles. Bp. 1974.
- Popoe, N.: The Mongolian Monuments in hPhags-pa Script. 

Wiesbaden 1957.

- Melicranski3, P.: Arab filolog о mongol’skom nazyke. 
Zapiski Vostocinogo Otdela Russkogo Archeologiceskogo 
Obscestva. XV /19о4/ pp.lo7-155.

jJÜ)T

IY - Lewicki, M.: La^langue mongole des transcriptions .chino- 
ises du XIV 
1959. 89 p.

- Poppe, N.N.: Mongol’skij slovar’ Mukaadimat Al-Adab I-II. 
JMoskv - Ler~ngrad 1938.

- Ligeti, L.: Monuments en écriture ’Phags-pa. Pieces de 
Chaneellerie en transcription Chinoise. Bp. 1968.

- Haenisch, E.: 'Wörterbuch zu Manghol un Niuca Tobca’an. 
/Yüan-ch ao pi-shi/. Wiesbaden 1962.

- Monuments preclassiques I-II. T. XIIIе et XIVе siecles. 
Par Louis Ligeti. Bp. 1972.

- Poppe, N.N.: Das mongolische Sprachmaterial einer Leide­
ner Handschrift. Izv. Akad^. Nauk SSSR 1927-28.

- Cleaves, P.W.: The Sino-Mongolian Inscription of 1335. 
HJAS 13 /195о/. 14 /1951/.

siede. Le Houa-yi yi-yu de 1389. Wroclaw

CPh.

IT

>nPr.

II

)M - Mostaert, A. - Cleaves, F.W.: Trois documents mongols. 
HJAS 15 /1952/.

- Ligeti, L.: Un vocabulaire mongol d’Istanboul. 
AOH XIV /1962/.

■itten Mongolian data

- Golstunskij, K.Ö.: Mongol’sko-russkij slovar’. Sóst. K.O. 
Golstunskim. I-III. T. S.Petersburg 1895.

- Kowalewski, 0.: Mongolsko-russko-francuzskij slovar’. I-III. 
T. Kazan’ 1844-

>lst.

>w.

- Lessing, P.D.: Mongolian-English dictionary. Berkeley, Los 
Angeles i960.

- Pozdneev, A.M.: Kalmycko-russkij slovar’ v 
niju russkago 3’azyka v kalmyckih naSalnyh 
burg 19II.

osobie к izu£e- 
olali. S.-Peter-

izdn. á
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ihmidt - Schmidt, I.J.: Mongolisch-Deutsch-Russisches Wörterbuch 
nebst einem Deutschen und einem Russischen Wortregister. 
St.Petersburg, Leipzig 1835.

cdos datum

zd. - Mostaert,A.: Dictionnaire erdős. I-iI.T. Peking 1941.

•;her Mongolian data

Moskva 1951.

irC 185'írj MRS

v
ír jRS - Burjatsko-russkij slovar’. Sóst. K.K. Ceremisov. Moskva 

1973.
V/^V. - Cévél, Ja.: Mongol hélnij töve tajlbar tol*. Ulaanbaatar 

1966.
ч/IgP - Poppe, N.N.: Dagurskoe narecie. Leningrad 19Г-о.

- Róna-Tas, A.: A Dariganga Vocabulary. AOH XIII /1961/.

- Pome, N.: Introduction to Mongolian Comoarative Studies. 
He _sinki 1955.

írig.

r.ns
-—

:.lmRS - Kalmycko-russkij slovar’. Pod red.; B.D. Munieva. 
Moskva 1G77.

iRS - Mongol-oros toi’. Er. red.: A. Luvsandéndév. Moskva 1957.

- Krueger, J.R.: The Kalmyk-Mongolian Vocabulary in Stra- 
lenberg’s Geography of 173o.

- Ramstedt, G.J.: Kalmückisches Wörterbuch. Helsinki 1935.
- Ligeti,L.:Le lexique moghol de R. Leech. AOH. 1954.- de Smedt.i. - Mostaert, A%: Le dialecte monguor parié par

les mongols du Kansou Occidental. Dictionnaire Monguor- 
Pran^ais. Pei-p’ing 1933.

- Doerfer, G.: Mongolo - Tungusica. Wiesbaden 1985.

- Nominhanov, C.D.: Materialy k izu^eniju istorii kalmyckago 
jazyka. Moskva 1975.

- Kara, G.: Notes sur les dialectes Oirat de la Mongolie 
Occidentale. AOH VIII/2. /1959/.

-Schubert, J.: Paralipomena Mongolica: wissenschaftliche 
Notizen über Land, Leute und Lebensweise in der Mongoli­
schen Volksrepublik. Berlin ; Akad. Verl. 1971.

- Kara, G.: Un texte mongol en écriture soyombo. AOH IX /1959/

- Ligeti, L.: Les voyelles longues en monghol. AOH XVII.

:ue.

7b.
>ghb
Dngk

Dm.

Lr.

irMon.

DyK

jM
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rther abbreviations of dictionaries and studies

- Abaev,V.I.: Istoriko-etimologiceskij slovar’ osetinskogo 
jazyka. I-II.T. Moskva-Leningrad 1958.

-.Rssanen,M.:Die Tschuwassiscnen Lehnwörter...MSFOu 48.
- Ulküsal, M.: Dobruca’daki K:i • m türklerinde atasözleri ve 

deyimler. Ankara 197o.

- Jegorov, V.G.: Etimologiceskij slovar’ Öuvásskogojazyka. 
Cecoksary 1964.

- Ker.esbaev - Sarybaev: Kasachisch-mongolische lexikalische
- Róra-Tas A.: A középmongol eredeti jövevényszavak a cSu­

vas ban I-II. Szeged 1971-74. Nyelvészeti Dolgozatok 114-5.

- Kecskeméti, I-»: Index to P.S. Pallas "Zoographia".
Helsinki 1968.

<
JT

g.Et.
• • •

^smc'

z

- Taymas, A.B. : Kazan türk9esinde atasözleri ve deyimler. 
Anl-:ara Ü.B. 1968.

A

Z - Rassadin, V.I.: I.nngolo-burjatskie zaimstvovanija v si- 
birskih tjurkskih jazykah. I.'oskva 198o.

- Kaiuzynski, St.: Mongolische Elemente in der jakutischen 
Sprache. War awa'196l.

J
—

KS - Zaj§iczkowski, V/.: Die mongolischen Elemente in der karai- 
mischen Sprache. Folia Orientalia II /i960/.

EW - Rasanen, M.: Versuch eines etymologischen Wörterbuchs der 
Türksprachen. Helsinki 1969.

- Sevortjan, É.V. : Etimologiceskij slovar’ tjurkskih jazykov. 
Moskva 1974.

vEST

- Mannerheim, G.G.E.: A visit to the Sarö and Shera Yögurs. 
JSFOu XXVII /1911/.

EN - Doerfer, G.: Türkische und Mongolische Elemente im Neuper­
sischen. I. Wiesbaden 1963.

- Moaven,N.,: Vocabulaire Animalier Mongol.
- Vámbéry A.: A török-tatár nyelvek etymológiai szótára. 

Budapest 1877.

nagulov 75- Aznagulov, R.G.: Osobennosti konsonantizma govora baskír 
orenburgskoj oblasti. Ufa 1975.

jazitova86- Bajazitova, P.S.: Govory tatar-krjasen v sravnitel’nőm os- 
veáÓenii. Moskva 1986.

Д
mb.

nzing 85 - Benzing, J.: Kalmückische Grammatik zum Nachsschlagen. 
Wiesbaden 1985.

- Berta, A.:Materialen zur Historisc/ien Dialektologie 
rbeeva 75 - Darbeeva, A.A.: 0 sootnosenii nazyvnyh i zvatel’nyh slov v

sisteme terminov rodstva v mongol’skih jazykah /v kn./ Prob- 
lemy altaistiki i mongolovedenija.

cta 81 Szegedl98• • •

Ltrieva75 “ Dmitrieva,‘L.V.: Pitonimy i fitonimiceskaja terminologija, 
pbscie dija tjurkskih-i.mongol*skih jazykov. /in/ Problemy 
altajistiki i mongolovedenija.
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L.V.: íz étimologij nazvanij rastenij v 
tjurkskih mongol’skih i tunguso man’czurskih jazy- 
kah.

dtrieva 79 - Dmitrieva,

ierfer 65 - Doerfer, G.: Altere Westeuropäische Quellen zur Kal­
mückischen Sprachgeschichte /Witsen 1692 bis ZwicW 
1827/. Wiesbaden 196r:.

v V
- Dondukov, U.-Z.S.: 0 nekotoryh jazykovyh osobennos- 

tjah Issyk-Kul’skih kalmykov. /in/ Problemy altais- 
tiki i mongolovedeni,1a.

mdukcv 75

ilenscy 85 - Gülensoy, T.: W. Zajackowski’nin bir yazisi üzerine.

- Isberdin, É.F.: Voprosy sravnitel’nogo izucenija ba^- 
kirskoj dialektnoj leksiki. Ufa 1975.

- Isberdin,E.F.-.Mongol ’ skie zaimstvovani ja v baskirskom
- Isberdin, E.F.: Istoriceskoe razvitie leksiki baskirs- 

kogo jazyka. Moskva 1986.

- Kamalov, A.A.: Terminden

>beriin 75

jberdin 79 
iberdin 8b • • •

yahal-^an gidrc -limdär. Ufa 1975.

- Klaproth, M. : Comparison de la Langue des Tchouvach.es 
avec los Idiomes turks. JA 1828:1.

- Kolesnikova, V.I: 0 .azvan.i 'ah li a i naruznosti v 
altajskih jaz, :ah./in/ Problemy altaistiki i mongclo- 
vedenija. Vyp. 2.

- Maksjutóvá, N.H.: Svadebnye terminy v baskirskom ja- 
zyke. Ufa 1975.

- Maksjutova, N.H.: Arealy nekotoryh dialektnyh javle- 
nij baSkirskogo jazyka. Ufa 1981.

Lmalov 75

.aproth 1828

lesnikova 75

.ksjutóvá 75

ksjutova 81

ppe 55• - Popoe, N.: The Turkic Loan Words in Middle Mongolian. 
CAJ I. /1955/.

* j- Pcope, N«: On the So-called Breaking of i in Mongo­
lian. UAJ XXVIII /1956/.

ppe 56

ppe 62 - Poppe, N.: The Primary Long Vowels in Mongolian. Hel­
sinki 1962.

ppe 962 - Poppe, N.: Die mongolischen Lehnwörter im Komanischen. 
Ankara 1962.

- Poppe, N.: Ancient Mongolian, /in/ Tractata Altaica.
- Rassadin, V.I.: Mongolo-burjatskie zaimstvovanija v 

sibirskih tjurkskih jazykah. Moskva 198o.
- Róna-Tas,A.:On the History of the Turkic and FU Affricates
- Rudenko, S.I.: Baskiry : istoriko-étnografiKeskie 0- 

<*erki. Moskva 1955.

- Rassadin, V.I.: Ocerki po istori^eskoj fonetike bur- 
jatskogo jazyka. Moskva 1982.

ppe 76 
ssadin 80

na-Tas 82 
denkо 55

ssadin 82

d’ikov 83 - Sidikov, S.: Mongol’sko-tjurkskie jazykovye parallel!. 
Frunze 1983.

- S'id'ikoVjS. :Orto Aziya^ tüstük Sibirv- Süleymanov, R.S.: Liriceskie protjaznye pesni s pri
vam± v muzykal’nom fol’klore irgizo-kamelikskih bas 
Ufa 1978.

türkdlkov 84 leymanov 78 Frunze 1984. 
,pe- ... 
kir.
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^ г- /*enisev /о - Tenisev, E.: Mongolische Entlehnungen in der Sprache 
der "Sira Uighuren"/in/ Tractatu Altaica. pp.633-64o.

odaera 85 - Todaeva, B.H.: Jasyk mongolov Vnutrennej Mongolii : 
o£erk dialektov. Moskva : Nauka 1985.

- Tuna, О.!.: Osrnanlicada í.iogolca kelimeler 1375»
- Turkmen, E. : Urducada türkse kelimeler. Türk Dili 

399 /1985/.

Ladirr.irc ov 29 - Vladimirccv, 8, Ja.: Sravnit el ’ пада grammatika mongol’-
skogo pis’mennogo jazyka i halhaskogo narecija : 
denie i fonetika. Leningrad 1929.

'una 75
irkmen 85

vve-

i

к
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